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On Purim we recall an existential threat to the Jewish people, a threat overcome through 
courage and conviction. Celebrating Mordecai’s convictions and Esther’s courage, on 
Purim we laugh, mock, dress in costumes, and act silly. Why?

We find the answer by considering what happens at the decisive moment of Purim’s 
story as told in the Book of Esther, Megillat Esther. “…but Mordecai would not kneel or 
bow low…for he explained to them that he was a Jew.” (3:2-4)

“When Haman saw that Mordecai would not kneel or bow low to him, Haman was 
filled with rage. But he disdained to lay hands on Mordecai alone; having been told who 
Mordecai’s people were, Haman plotted to do away with all the Jews, Mordecai’s people, 
throughout the kingdom of Ahasuerus.” (3:5-6)

Mordecai is the first person the Bible labels “a Jew.” Our ancient rabbis ask why.  
Rabbi Yohanan explains. By not bowing down to Haman, Mordecai “repudiated  
idolatry.” A Jew is distinctive. Someone who repudiates idolatry. Idolatry falsifies.  
Idolatry fools. Idolatry forgets. We who are Jews, and we all who are caring human  
beings, speak truth, seek wisdom, and remember what is right.

“Haman then said to King Ahasuerus, ‘There is a certain people, scattered and dispersed 
among the other peoples in all the provinces of your realm, whose laws are different 
from those of any other people and who do not obey the king’s laws; and it is not in Your 
Majesty’s interest to tolerate them.” 

The Book of Esther is among our earliest diaspora tales. A story written about and for 
the 4th century B.C.E. Jews of Persia. A success story of Jewish acculturation and pride 
in Jewish identity. Mordecai and Esther are at home in Persia. Mordecai has access to 
the royal court. He knows his heritage and honors the Jewish religion. In this context 
Haman’s hatred exists. Mordecai refuses to bow down. Haman wonders. Who are these 
people of different religious expression living among us?

It’s a story of ancient times and today. A story of the role we Jews can and do play in 
the societies we call home. A story of  the irrational malicious curiosity our success, 
achievement, and mere presence seem to provoke.

After Haman describes the Jews as being different, he offers the king lots of money for 
permission to kill them. The king’s answer is perplexing. Prior to this moment we know 
nothing of his feelings about the Jews of his realm.

“If it please Your Majesty, let an edict be drawn for their destruction, and I will pay  
ten thousand talents of silver to the stewards for deposit in the royal treasury.  

 The Meaning of Purim Silliness



v 3 v 

Thereupon the king removed his signet ring from his hand and gave it to Haman son  
of Hammedatha the Agagite, the foe of the Jews. And the king said, ‘The money and  
the people are yours to do with as you see fit.’” (3:8-11)

At the end of the tale, Queen Esther identifies herself to King Ahasuerus as a Jew. She 
asks that her life and the lives of her people be spared. The king becomes enraged at 
what might be. He takes out his anger against Haman. (7:3-6)

Proudly and clearly, we embrace our precious identity. We are a people whose religious 
customs are different. We affirm our Jewish tradition’s moral vision and cultural heri-
tage. Which is why we laugh and act silly on Purim. 

We rejoice in the possibility of living significant and meaningful lives. We delight in the 
promise and pride of Jewish identity. We celebrate our memories of the past and our 
hopes for the future. We are glad to pursue our goals and our dreams. To work toward 
our purposes in life and for the betterment of our world. Our best response, not our 
defense, to antisemitism is to laugh at that craziness. To be happy for the privilege of 
being Jews.

In life, our goal is to do more than survive. Our goal is to thrive. To live well. To do  
good. To be happy. To laugh at the absurd. Humor protects us. It helps us cope.  
It nurtures our souls. Purim humor transforms the scourge of antisemitism into the  
joy of celebrating Judaism. 

One of the most famous verses in Megillat Esther tells how days of grief and mourning 
became days of festive joy. “The Jews enjoyed light and gladness, happiness and honor.” 
(8:16)

On Purim we take respite from all that is difficult. A very good way to be in life. Rejoice. 
Laugh. Be silly. Care. Defend. Celebrate. This is the meaning of Purim silliness.

Commentaries written by Rabbi Ron Shulman.
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'o�kIg�v Q�k��n Ubh��v«k�t �h�h v�T�t QUr�C
Barukh Atah Adonai Eloheinu Melekh haOlam

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the Universe
Ub��U�m�u 'uh �,I�m�n�C Ub��J �S�e r�J�t 

asher kid-sha'nu b'mitz-votav v'tzi-vanu
Whose commandments sanctify us as a people, and commanded us

/v�K�d�n t �r�e�n k�g 
al mikra Megillah.
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/v�Z�v i�n�Z�C o�v�v oh�n�H�C Ubh��,Ic�t�k oh�X�b v�G�g�J

sh’a-sah nisim la’avo-tei-nu ba-yamim ha-hem baz’man ha-zeh.
who performed miracles for our ancestors during these days at those times.
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Barukh Atah Adonai haneef-ra le-amo yisrael mee-kol tzareihem, ha-el hamosheah.

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the Universe
who champions our cause, avenges the wrongs done to us, 
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Megillat Esther

Chapter 1/ Chapter 1 /  ּפרק א׳

Megillat Estherמגילת אסתר
Chapter by Chapter

(Copy)
Source Sheet by Carrie Benveniste

More info ›

Esther 1:1-22
Perek / Chapter 1

אסתר א׳:א׳-כ״ב
י ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ֣הּוא ֲאַחְׁשֵו֗רֹוׁש  י ִּביֵמ֣ (א) ַויְִה֖

ה  ים ּוֵמָא֖ ַבע ְוֶעְׂשִר֥ ּדּו ְוַעד־ּ֔כּוׁש ֶׁש֛ ֹ֣ ַהּמֵֹל֙� ֵמה
ֶל�  ֶבת ׀ ַהֶּמ֣ ם ְּכֶׁש֣ ים ָהֵה֑ ְמִדיָנֽה׃ (ב) ַּבּיִָמ֖

ן  ר ְּבׁשּוַׁש֥ א ַמְלכּו֔תֹו ֲאֶׁש֖ ל ִּכֵּס֣ ֲאַחְׁשֵו֗רֹוׁש ַע֚
ה  ה׃ (ג) ִּבְׁשַנ֤ת ָׁשלֹוׁ֙ש ְלָמְל֔כֹו ָעָׂש֣ ַהִּביָרֽ

י  ס ּוָמַד֗ יל ׀ ָּפַר֣ יו ֵח֣ יו ַוֲעָבָד֑ ה ְלָכל־ָׂשָר֖ ִמְׁשֶּת֔
י ַהְּמִדי֖נֹות ְלָפָנֽיו׃ (ד)  ים ְוָׂשֵר֥ ַהַּֽפְרְּתִמ֛

ר  ת־יְָק֔ ֶׁש֙ר ְּכ֣בֹוד ַמְלכּו֔תֹו ְוֶא֨ ֹ֙ ְּבַהְראֹ֗תֹו ֶאת־ע
ת  ים ְׁשמֹוִנ֥ים ּוְמַא֖ ים ַרִּב֔ ֶרת ְּגדּוָּל֑תֹו יִָמ֣ ִּתְפֶא֖

ה  ֶּלה ָעָׂש֣ ים ָהֵא֗ יֹֽום׃ (ה) ּוִבְמ֣לֹואת ׀ ַהּיִָמ֣
ה  ן ַהִּביָר֜ ם ַהּנְִמְצִאי֩ם ְּבׁשּוַׁש֨ ֶל� ְלָכל־ָהָע֣ ַהֶּמ֡

ים  ת יִָמ֑ ה ִׁשְבַע֣ ן ִמְׁשֶּת֖ ְלִמָּג֧דֹול ְוַעד־ָקָט֛
ס  ן ַהֶּמֶֽל�׃ (ו) ֣חּור ׀ ַּכְרַּפ֣ ר ִּגַּנ֥ת ִּביַת֖ ַּבֲחַצ֕

ן ַעל־ְּגִל֥יֵלי  ֶלת ָאחּו֙ז ְּבַחְבֵלי־֣בּוץ ְוַאְרָּגָמ֔ ּוְתֵכ֗
ל  ֶסף ַע֛ ב ָוֶכ֗ ׁש ִמּ֣טֹות ׀ זָָה֣ ֶסף ְוַעּ֣מּוֵדי ֵׁש֑ ֶכ֖

ר ְוסָֹחֶֽרת׃ (ז) ְוַהְׁשקֹו֙ת  ׁש ְוַד֥ ְצַפ֥ת ַּבַהט־ָוֵׁש֖ ִרֽ
ים ִמֵּכִל֣ים ׁשֹוִנ֑ים ְוֵי֥ין ַמְל֛כּות  ב ְוֵכִל֖ י זָָה֔ ִּבְכֵל֣
ין אֵֹנ֑ס  ת ֵא֣ ב ְּכַי֥ד ַהֶּמֶֽל�׃ (ח) ְוַהְּׁשִתָּי֥ה ַכָּד֖ ָר֖

ב ֵּבי֔תֹו ַלֲעׂ֖שֹות  ל ָּכל־ַר֣ ֶל� ַע֚ ד ַהֶּמ֗ ן ׀ יִַּס֣ ִּכי־ֵכ֣
ה  י ַהַּמְלָּכ֔ ם ַוְׁשִּת֣ ִּכְר֥צֹון ִאיׁש־ָוִאֽיׁש׃ (ט) ַּג֚
ר  ית ַהַּמְל֔כּות ֲאֶׁש֖ ים ֵּב֚ ה נִָׁש֑ ה ִמְׁשֵּת֣ ָעְׂשָת֖
י  ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (ס) (י) ַּבּיֹו֙ם ַהְּׁשִביִע֔ ַלֶּמ֥

א  ְמהּוָמן ִּבּזְָת֨ ר ִל֠ ֶל� ַּבָּי֑יִן ָאַמ֡ ְּכ֥טֹוב ֵלב־ַהֶּמ֖
ס ִׁשְבַע֙ת  ר ְוַכְרַּכ֔ א ַוֲאַבגְָת֙א זֵַת֣ א ִּבגְָת֤ ַחְרבֹונָ֜

ֶל�  י ַהֶּמ֥ ים ֶאת־ְּפֵנ֖ ְרִת֔ ים ַהְמָׁש֣ ִריִס֔ ַהָּס֣

֠

       (1) Now it came to pass in the days of 
Ahasuerus—this is Ahasuerus who 
reigned, from India to Ethiopia, over a 
hundred and seven and twenty provinces
— (2) that in those days, when the king 
Ahasuerus sat on the throne of his 
kingdom, which was in Shushan the castle,
(3) in the third year of his reign, he made a 
feast unto all his princes and his servants; 
the army of Persia and Media, the nobles 
and princes of the provinces, being before 
him; (4) when he showed the riches of his 
glorious kingdom and the honour of his 
excellent majesty, many days, even a 
hundred and fourscore days. (5) And when 
these days were fulfilled, the king made a 
feast unto all the people that were present 
in Shushan the castle, both great and 
small, seven days, in the court of the 
garden of the king’s palace; (6) there were 
hangings of white, fine cotton, and blue, 
bordered with cords of fine linen and 
purple, upon silver rods and pillars of 
marble; the couches were of gold and 
silver, upon a pavement of green, and 
white, and shell, and onyx marble. (7) And 
they gave them drink in vessels of gold—
the vessels being diverse one from another
—and royal wine in abundance, according 
to the bounty of the king. (8) And the 
drinking was according to the law; none 
did compel; for so the king had appointed 

י ַהַּמְלָּכ֛ה  ָהִביא ֶאת־ַוְׁשִּת֧ ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (יא) ְל֠
ים  ֶתר ַמְל֑כּות ְלַהְר֨אֹות ָהַֽעִּמ֤ ֶל� ְּבֶכ֣ ִלְפֵנ֥י ַהֶּמ֖

ה ִהֽיא׃  ת ַמְרֶא֖ ּה ִּכֽי־טֹוַב֥ ְוַהָּׂשִרי֙ם ֶאת־יְָפיָ֔
ר  י ָלבֹו֙א ִּבְדַב֣ ה ַוְׁשִּת֗ ן ַהַּמְלָּכ֣ (יב) ַוְּתָמֵא֞

ֶל֙�  ף ַהֶּמ֙ ֹ֤ ים ַוּיְִקצ ר ְּבַי֣ד ַהָּסִריִס֑ ֶל� ֲאֶׁש֖ ַהֶּמ֔
ֶל�  אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ ה ֽבֹו׃ (יג) ַוּי ד ַוֲחָמ֖תֹו ָּבֲעָר֥ ֹ֔ ְמא
ֶל�  ר ַהֶּמ֔ ים ִּכי־ֵכ֙ן ְּדַב֣ י ָהִֽעִּת֑ ים יְֹדֵע֣ ַלֲחָכִמ֖

יו  ב ֵאָל֗ ֹ֣ ת ָוִדֽין׃ (יד) ְוַהָּקר י ָּד֥ י ָּכל־יְֹדֵע֖ ִלְפנֵ֕
ֶרס ַמְרְסָנ֖א  יׁש ֶמ֥ ָתא ַתְרִׁש֔ ַּכְרְׁשָנ֤א ֵׁשָת֙ר ַאְדָמ֣

י רֵֹא֙י ְּפֵנ֣י  ס ּוָמַד֗ י ׀ ָּפַר֣ ת ָׂשֵר֣ ן ִׁשְבַע֞ ְממּוָכ֑
ים ִראׁשָֹנ֖ה ַּבַּמְלֽכּות׃ (טו) ְּכָד֙ת  ֶל� ַהּיְֹׁשִב֥ ַהֶּמ֔

ר  ל ׀ ֲאֶׁש֣ י ַע֣ ה ַוְׁשִּת֑ ַמֽה־ַּלֲעׂ֔שֹות ַּבַּמְלָּכ֖
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש  ה ֶאֽת־ַמֲאַמ֙ר ַהֶּמ֣ ֽ�א־ָעְׂשָת֗
אֶמר מומכן  ֹ֣ ְּבַי֖ד ַהָּסִריִסֽים׃ (ס) (טז) ַוּי

ים ֤�א  ֶל֙� ְוַהָּׂשִר֔ ן] ִלְפֵנ֤י ַהֶּמ֙ [ְממּוָכ֗
י  ה ִּכ֤ י ַהַּמְלָּכ֑ ה ַוְׁשִּת֣ ֶל֙� ְלַבּ֔דֹו ָעְוָת֖ ַעל־ַהֶּמ֙

ר  ים ֲאֶׁש֕ ַעִּמ֔ ַעל־ָּכל־ַהָּׂשִרי֙ם ְוַעל־ָּכל־ָה֣
א  ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (יז) ִּכֽי־יֵֵצ֤ ְּבָכל־ְמִדי֖נֹות ַהֶּמ֥

ים ְלַהְב֥זֹות  ְדַבר־ַהַּמְלָּכ֙ה ַעל־ָּכל־ַהּנִָׁש֔
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֡רֹוׁש  ם ַהֶּמ֣ ן ְּבָאְמָר֗ ן ְּבֵעינֵיֶה֑ ַּבְעֵליֶה֖

יו  י ַהַּמְלָּכ֛ה ְלָפָנ֖ יא ֶאת־ַוְׁשִּת֧ ר ְלָהִב֨ ָאַמ֞
ְרנָה ׀  ה ּתֹאַמ֣ ְו�א־ָבָֽאה׃ (יח) ְוַֽהּ֨יֹום ַהּזֶ֜

ר  ְמעּ֙ו ֶאת־ְּדַב֣ ר ָׁשֽ י ֲאֶׁש֤ ָׂש֣רֹות ָּפַֽרס־ּוָמַד֗
ֶצף׃  י ִּבּזָ֥יֹון ָוָקֽ ֶל� ּוְכַד֖ י ַהֶּמ֑ ל ָׂשֵר֣ ֹ֖ ה ְלכ ַהַּמְלָּכ֔
א ְדַבר־ַמְלכּו֙ת  ֶל� ֗טֹוב יֵֵצ֤ (יט) ִאם־ַעל־ַהֶּמ֣

י ְו֣�א יֲַע֑בֹור  י ָפַֽרס־ּוָמַד֖ ב ְּבָדֵת֥ יו ְויִָּכֵת֛ ִמְּלָפנָ֔
ֶל�  י ִלְפנֵ֙י ַהֶּמ֣ ר ֽ�א־ָת֜בֹוא ַוְׁשִּת֗ ֲאֶׁש֨

ּה  ֶל� ִלְרעּוָת֖ ן ַהֶּמ֔ ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ּוַמְלכּוָתּ֙ה יִֵּת֣
ֶל�  ם ַהֶּמ֤ ה ִמֶּמּֽנָה׃ (כ) ְונְִׁשַמ֩ע ִּפְתגָ֨ ַהּטֹוָב֥
יא  ה ִה֑ י ַרָּב֖ ֲאֶׁשֽר־יֲַעֶׂש֙ה ְּבָכל־ַמְלכּו֔תֹו ִּכ֥

ן ְלִמָּג֖דֹול  ים יְִּת֤נּו יְָק֙ר ְלַבְעֵליֶה֔ ְוָכל־ַהּנִָׁש֗
ֶל�  ר ְּבֵעיֵנ֥י ַהֶּמ֖ ְוַעד־ָקָטֽן׃ (כא) ַוּיִיַט֙ב ַהָּדָב֔
ר ְממּוָכֽן׃ (כב)  ֶל� ִּכְדַב֥ ים ַוַּיַ֥עׂש ַהֶּמ֖ ְוַהָּׂשִר֑

ֶל�  ַוּיְִׁשַל֤ח ְסָפִרי֙ם ֶאל־ָּכל־ְמִדי֣נֹות ַהֶּמ֔
ם  ם ָוָע֖ ּה ְוֶאל־ַע֥ ֶאל־ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔

ר ְּבֵבי֔תֹו  ִּכְלׁשֹו֑נֹו ִלְה֤יֹות ָּכל־ִאיׁ֙ש ׂשֵֹר֣
ר ִּכְלׁ֥שֹון ַעּֽמֹו׃ (פ) ּוְמַדֵּב֖

to all the officers of his house, that they 
should do according to every man’s 
pleasure. (9) Also Vashti the queen made a 
feast for the women in the royal house 
which belonged to king Ahasuerus. (10) On 
the seventh day, when the heart of the king 
was merry with wine, he commanded 
Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha, and 
Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven 
chamberlains that ministered in the 
presence of Ahasuerus the king, (11) to 
bring Vashti the queen before the king 
with the crown royal, to show the peoples 
and the princes her beauty; for she was fair 
to look on. (12) But the queen Vashti 
refused to come at the king’s 
commandment by the chamberlains; 
therefore was the king very wroth, and his 
anger burned in him. (13) Then the king 
said to the wise men, who knew the times
—for so was the king’s manner toward all 
that knew law and judgment; (14) and the 
next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven princes of Persia and 
Media, who saw the king’s face, and sat 
the first in the kingdom: (15) ’What shall 
we do unto the queen Vashti according to 
law, forasmuch as she hath not done the 
bidding of the king Ahasuerus by the 
chamberlains?’ (16) And Memucan 
answered before the king and the princes: 
‘Vashti the queen hath not done wrong to 
the king only, but also to all the princes, 
and to all the peoples, that are in all the 
provinces of the king Ahasuerus. (17) For 
this deed of the queen will come abroad 
unto all women, to make their husbands 
contemptible in their eyes, when it will be 
said: The king Ahasuerus commanded 
Vashti the queen to be brought in before 
him, but she came not. (18) And this day 
will the princesses of Persia and Media 
who have heard of the deed of the queen 
say the like unto all the king’s princes. So 
will there arise enough contempt and 
wrath. (19) If it please the king, let there go 
forth a royal commandment from him, and 

י ַהַּמְלָּכ֛ה  ָהִביא ֶאת־ַוְׁשִּת֧ ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (יא) ְל֠
ים  ֶתר ַמְל֑כּות ְלַהְר֨אֹות ָהַֽעִּמ֤ ֶל� ְּבֶכ֣ ִלְפֵנ֥י ַהֶּמ֖

ה ִהֽיא׃  ת ַמְרֶא֖ ּה ִּכֽי־טֹוַב֥ ְוַהָּׂשִרי֙ם ֶאת־יְָפיָ֔
ר  י ָלבֹו֙א ִּבְדַב֣ ה ַוְׁשִּת֗ ן ַהַּמְלָּכ֣ (יב) ַוְּתָמֵא֞

ֶל֙�  ף ַהֶּמ֙ ֹ֤ ים ַוּיְִקצ ר ְּבַי֣ד ַהָּסִריִס֑ ֶל� ֲאֶׁש֖ ַהֶּמ֔
ֶל�  אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ ה ֽבֹו׃ (יג) ַוּי ד ַוֲחָמ֖תֹו ָּבֲעָר֥ ֹ֔ ְמא
ֶל�  ר ַהֶּמ֔ ים ִּכי־ֵכ֙ן ְּדַב֣ י ָהִֽעִּת֑ ים יְֹדֵע֣ ַלֲחָכִמ֖

יו  ב ֵאָל֗ ֹ֣ ת ָוִדֽין׃ (יד) ְוַהָּקר י ָּד֥ י ָּכל־יְֹדֵע֖ ִלְפנֵ֕
ֶרס ַמְרְסָנ֖א  יׁש ֶמ֥ ָתא ַתְרִׁש֔ ַּכְרְׁשָנ֤א ֵׁשָת֙ר ַאְדָמ֣

י רֵֹא֙י ְּפֵנ֣י  ס ּוָמַד֗ י ׀ ָּפַר֣ ת ָׂשֵר֣ ן ִׁשְבַע֞ ְממּוָכ֑
ים ִראׁשָֹנ֖ה ַּבַּמְלֽכּות׃ (טו) ְּכָד֙ת  ֶל� ַהּיְֹׁשִב֥ ַהֶּמ֔

ר  ל ׀ ֲאֶׁש֣ י ַע֣ ה ַוְׁשִּת֑ ַמֽה־ַּלֲעׂ֔שֹות ַּבַּמְלָּכ֖
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש  ה ֶאֽת־ַמֲאַמ֙ר ַהֶּמ֣ ֽ�א־ָעְׂשָת֗
אֶמר מומכן  ֹ֣ ְּבַי֖ד ַהָּסִריִסֽים׃ (ס) (טז) ַוּי

ים ֤�א  ֶל֙� ְוַהָּׂשִר֔ ן] ִלְפֵנ֤י ַהֶּמ֙ [ְממּוָכ֗
י  ה ִּכ֤ י ַהַּמְלָּכ֑ ה ַוְׁשִּת֣ ֶל֙� ְלַבּ֔דֹו ָעְוָת֖ ַעל־ַהֶּמ֙

ר  ים ֲאֶׁש֕ ַעִּמ֔ ַעל־ָּכל־ַהָּׂשִרי֙ם ְוַעל־ָּכל־ָה֣
א  ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (יז) ִּכֽי־יֵֵצ֤ ְּבָכל־ְמִדי֖נֹות ַהֶּמ֥

ים ְלַהְב֥זֹות  ְדַבר־ַהַּמְלָּכ֙ה ַעל־ָּכל־ַהּנִָׁש֔
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֡רֹוׁש  ם ַהֶּמ֣ ן ְּבָאְמָר֗ ן ְּבֵעינֵיֶה֑ ַּבְעֵליֶה֖

יו  י ַהַּמְלָּכ֛ה ְלָפָנ֖ יא ֶאת־ַוְׁשִּת֧ ר ְלָהִב֨ ָאַמ֞
ְרנָה ׀  ה ּתֹאַמ֣ ְו�א־ָבָֽאה׃ (יח) ְוַֽהּ֨יֹום ַהּזֶ֜

ר  ְמעּ֙ו ֶאת־ְּדַב֣ ר ָׁשֽ י ֲאֶׁש֤ ָׂש֣רֹות ָּפַֽרס־ּוָמַד֗
ֶצף׃  י ִּבּזָ֥יֹון ָוָקֽ ֶל� ּוְכַד֖ י ַהֶּמ֑ ל ָׂשֵר֣ ֹ֖ ה ְלכ ַהַּמְלָּכ֔
א ְדַבר־ַמְלכּו֙ת  ֶל� ֗טֹוב יֵֵצ֤ (יט) ִאם־ַעל־ַהֶּמ֣

י ְו֣�א יֲַע֑בֹור  י ָפַֽרס־ּוָמַד֖ ב ְּבָדֵת֥ יו ְויִָּכֵת֛ ִמְּלָפנָ֔
ֶל�  י ִלְפנֵ֙י ַהֶּמ֣ ר ֽ�א־ָת֜בֹוא ַוְׁשִּת֗ ֲאֶׁש֨

ּה  ֶל� ִלְרעּוָת֖ ן ַהֶּמ֔ ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ּוַמְלכּוָתּ֙ה יִֵּת֣
ֶל�  ם ַהֶּמ֤ ה ִמֶּמּֽנָה׃ (כ) ְונְִׁשַמ֩ע ִּפְתגָ֨ ַהּטֹוָב֥
יא  ה ִה֑ י ַרָּב֖ ֲאֶׁשֽר־יֲַעֶׂש֙ה ְּבָכל־ַמְלכּו֔תֹו ִּכ֥

ן ְלִמָּג֖דֹול  ים יְִּת֤נּו יְָק֙ר ְלַבְעֵליֶה֔ ְוָכל־ַהּנִָׁש֗
ֶל�  ר ְּבֵעיֵנ֥י ַהֶּמ֖ ְוַעד־ָקָטֽן׃ (כא) ַוּיִיַט֙ב ַהָּדָב֔
ר ְממּוָכֽן׃ (כב)  ֶל� ִּכְדַב֥ ים ַוַּיַ֥עׂש ַהֶּמ֖ ְוַהָּׂשִר֑

ֶל�  ַוּיְִׁשַל֤ח ְסָפִרי֙ם ֶאל־ָּכל־ְמִדי֣נֹות ַהֶּמ֔
ם  ם ָוָע֖ ּה ְוֶאל־ַע֥ ֶאל־ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔

ר ְּבֵבי֔תֹו  ִּכְלׁשֹו֑נֹו ִלְה֤יֹות ָּכל־ִאיׁ֙ש ׂשֵֹר֣
ר ִּכְלׁ֥שֹון ַעּֽמֹו׃ (פ) ּוְמַדֵּב֖

to all the officers of his house, that they 
should do according to every man’s 
pleasure. (9) Also Vashti the queen made a 
feast for the women in the royal house 
which belonged to king Ahasuerus. (10) On 
the seventh day, when the heart of the king 
was merry with wine, he commanded 
Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha, and 
Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven 
chamberlains that ministered in the 
presence of Ahasuerus the king, (11) to 
bring Vashti the queen before the king 
with the crown royal, to show the peoples 
and the princes her beauty; for she was fair 
to look on. (12) But the queen Vashti 
refused to come at the king’s 
commandment by the chamberlains; 
therefore was the king very wroth, and his 
anger burned in him. (13) Then the king 
said to the wise men, who knew the times
—for so was the king’s manner toward all 
that knew law and judgment; (14) and the 
next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven princes of Persia and 
Media, who saw the king’s face, and sat 
the first in the kingdom: (15) ’What shall 
we do unto the queen Vashti according to 
law, forasmuch as she hath not done the 
bidding of the king Ahasuerus by the 
chamberlains?’ (16) And Memucan 
answered before the king and the princes: 
‘Vashti the queen hath not done wrong to 
the king only, but also to all the princes, 
and to all the peoples, that are in all the 
provinces of the king Ahasuerus. (17) For 
this deed of the queen will come abroad 
unto all women, to make their husbands 
contemptible in their eyes, when it will be 
said: The king Ahasuerus commanded 
Vashti the queen to be brought in before 
him, but she came not. (18) And this day 
will the princesses of Persia and Media 
who have heard of the deed of the queen 
say the like unto all the king’s princes. So 
will there arise enough contempt and 
wrath. (19) If it please the king, let there go 
forth a royal commandment from him, and 
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י ַהַּמְלָּכ֛ה  ָהִביא ֶאת־ַוְׁשִּת֧ ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (יא) ְל֠
ים  ֶתר ַמְל֑כּות ְלַהְר֨אֹות ָהַֽעִּמ֤ ֶל� ְּבֶכ֣ ִלְפֵנ֥י ַהֶּמ֖

ה ִהֽיא׃  ת ַמְרֶא֖ ּה ִּכֽי־טֹוַב֥ ְוַהָּׂשִרי֙ם ֶאת־יְָפיָ֔
ר  י ָלבֹו֙א ִּבְדַב֣ ה ַוְׁשִּת֗ ן ַהַּמְלָּכ֣ (יב) ַוְּתָמֵא֞

ֶל֙�  ף ַהֶּמ֙ ֹ֤ ים ַוּיְִקצ ר ְּבַי֣ד ַהָּסִריִס֑ ֶל� ֲאֶׁש֖ ַהֶּמ֔
ֶל�  אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ ה ֽבֹו׃ (יג) ַוּי ד ַוֲחָמ֖תֹו ָּבֲעָר֥ ֹ֔ ְמא
ֶל�  ר ַהֶּמ֔ ים ִּכי־ֵכ֙ן ְּדַב֣ י ָהִֽעִּת֑ ים יְֹדֵע֣ ַלֲחָכִמ֖

יו  ב ֵאָל֗ ֹ֣ ת ָוִדֽין׃ (יד) ְוַהָּקר י ָּד֥ י ָּכל־יְֹדֵע֖ ִלְפנֵ֕
ֶרס ַמְרְסָנ֖א  יׁש ֶמ֥ ָתא ַתְרִׁש֔ ַּכְרְׁשָנ֤א ֵׁשָת֙ר ַאְדָמ֣

י רֵֹא֙י ְּפֵנ֣י  ס ּוָמַד֗ י ׀ ָּפַר֣ ת ָׂשֵר֣ ן ִׁשְבַע֞ ְממּוָכ֑
ים ִראׁשָֹנ֖ה ַּבַּמְלֽכּות׃ (טו) ְּכָד֙ת  ֶל� ַהּיְֹׁשִב֥ ַהֶּמ֔

ר  ל ׀ ֲאֶׁש֣ י ַע֣ ה ַוְׁשִּת֑ ַמֽה־ַּלֲעׂ֔שֹות ַּבַּמְלָּכ֖
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש  ה ֶאֽת־ַמֲאַמ֙ר ַהֶּמ֣ ֽ�א־ָעְׂשָת֗
אֶמר מומכן  ֹ֣ ְּבַי֖ד ַהָּסִריִסֽים׃ (ס) (טז) ַוּי

ים ֤�א  ֶל֙� ְוַהָּׂשִר֔ ן] ִלְפֵנ֤י ַהֶּמ֙ [ְממּוָכ֗
י  ה ִּכ֤ י ַהַּמְלָּכ֑ ה ַוְׁשִּת֣ ֶל֙� ְלַבּ֔דֹו ָעְוָת֖ ַעל־ַהֶּמ֙

ר  ים ֲאֶׁש֕ ַעִּמ֔ ַעל־ָּכל־ַהָּׂשִרי֙ם ְוַעל־ָּכל־ָה֣
א  ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (יז) ִּכֽי־יֵֵצ֤ ְּבָכל־ְמִדי֖נֹות ַהֶּמ֥

ים ְלַהְב֥זֹות  ְדַבר־ַהַּמְלָּכ֙ה ַעל־ָּכל־ַהּנִָׁש֔
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֡רֹוׁש  ם ַהֶּמ֣ ן ְּבָאְמָר֗ ן ְּבֵעינֵיֶה֑ ַּבְעֵליֶה֖

יו  י ַהַּמְלָּכ֛ה ְלָפָנ֖ יא ֶאת־ַוְׁשִּת֧ ר ְלָהִב֨ ָאַמ֞
ְרנָה ׀  ה ּתֹאַמ֣ ְו�א־ָבָֽאה׃ (יח) ְוַֽהּ֨יֹום ַהּזֶ֜

ר  ְמעּ֙ו ֶאת־ְּדַב֣ ר ָׁשֽ י ֲאֶׁש֤ ָׂש֣רֹות ָּפַֽרס־ּוָמַד֗
ֶצף׃  י ִּבּזָ֥יֹון ָוָקֽ ֶל� ּוְכַד֖ י ַהֶּמ֑ ל ָׂשֵר֣ ֹ֖ ה ְלכ ַהַּמְלָּכ֔
א ְדַבר־ַמְלכּו֙ת  ֶל� ֗טֹוב יֵֵצ֤ (יט) ִאם־ַעל־ַהֶּמ֣

י ְו֣�א יֲַע֑בֹור  י ָפַֽרס־ּוָמַד֖ ב ְּבָדֵת֥ יו ְויִָּכֵת֛ ִמְּלָפנָ֔
ֶל�  י ִלְפנֵ֙י ַהֶּמ֣ ר ֽ�א־ָת֜בֹוא ַוְׁשִּת֗ ֲאֶׁש֨

ּה  ֶל� ִלְרעּוָת֖ ן ַהֶּמ֔ ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ּוַמְלכּוָתּ֙ה יִֵּת֣
ֶל�  ם ַהֶּמ֤ ה ִמֶּמּֽנָה׃ (כ) ְונְִׁשַמ֩ע ִּפְתגָ֨ ַהּטֹוָב֥
יא  ה ִה֑ י ַרָּב֖ ֲאֶׁשֽר־יֲַעֶׂש֙ה ְּבָכל־ַמְלכּו֔תֹו ִּכ֥

ן ְלִמָּג֖דֹול  ים יְִּת֤נּו יְָק֙ר ְלַבְעֵליֶה֔ ְוָכל־ַהּנִָׁש֗
ֶל�  ר ְּבֵעיֵנ֥י ַהֶּמ֖ ְוַעד־ָקָטֽן׃ (כא) ַוּיִיַט֙ב ַהָּדָב֔
ר ְממּוָכֽן׃ (כב)  ֶל� ִּכְדַב֥ ים ַוַּיַ֥עׂש ַהֶּמ֖ ְוַהָּׂשִר֑

ֶל�  ַוּיְִׁשַל֤ח ְסָפִרי֙ם ֶאל־ָּכל־ְמִדי֣נֹות ַהֶּמ֔
ם  ם ָוָע֖ ּה ְוֶאל־ַע֥ ֶאל־ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔

ר ְּבֵבי֔תֹו  ִּכְלׁשֹו֑נֹו ִלְה֤יֹות ָּכל־ִאיׁ֙ש ׂשֵֹר֣
ר ִּכְלׁ֥שֹון ַעּֽמֹו׃ (פ) ּוְמַדֵּב֖

to all the officers of his house, that they 
should do according to every man’s 
pleasure. (9) Also Vashti the queen made a 
feast for the women in the royal house 
which belonged to king Ahasuerus. (10) On 
the seventh day, when the heart of the king 
was merry with wine, he commanded 
Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha, and 
Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven 
chamberlains that ministered in the 
presence of Ahasuerus the king, (11) to 
bring Vashti the queen before the king 
with the crown royal, to show the peoples 
and the princes her beauty; for she was fair 
to look on. (12) But the queen Vashti 
refused to come at the king’s 
commandment by the chamberlains; 
therefore was the king very wroth, and his 
anger burned in him. (13) Then the king 
said to the wise men, who knew the times
—for so was the king’s manner toward all 
that knew law and judgment; (14) and the 
next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven princes of Persia and 
Media, who saw the king’s face, and sat 
the first in the kingdom: (15) ’What shall 
we do unto the queen Vashti according to 
law, forasmuch as she hath not done the 
bidding of the king Ahasuerus by the 
chamberlains?’ (16) And Memucan 
answered before the king and the princes: 
‘Vashti the queen hath not done wrong to 
the king only, but also to all the princes, 
and to all the peoples, that are in all the 
provinces of the king Ahasuerus. (17) For 
this deed of the queen will come abroad 
unto all women, to make their husbands 
contemptible in their eyes, when it will be 
said: The king Ahasuerus commanded 
Vashti the queen to be brought in before 
him, but she came not. (18) And this day 
will the princesses of Persia and Media 
who have heard of the deed of the queen 
say the like unto all the king’s princes. So 
will there arise enough contempt and 
wrath. (19) If it please the king, let there go 
forth a royal commandment from him, and 

י ַהַּמְלָּכ֛ה  ָהִביא ֶאת־ַוְׁשִּת֧ ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (יא) ְל֠
ים  ֶתר ַמְל֑כּות ְלַהְר֨אֹות ָהַֽעִּמ֤ ֶל� ְּבֶכ֣ ִלְפֵנ֥י ַהֶּמ֖

ה ִהֽיא׃  ת ַמְרֶא֖ ּה ִּכֽי־טֹוַב֥ ְוַהָּׂשִרי֙ם ֶאת־יְָפיָ֔
ר  י ָלבֹו֙א ִּבְדַב֣ ה ַוְׁשִּת֗ ן ַהַּמְלָּכ֣ (יב) ַוְּתָמֵא֞

ֶל֙�  ף ַהֶּמ֙ ֹ֤ ים ַוּיְִקצ ר ְּבַי֣ד ַהָּסִריִס֑ ֶל� ֲאֶׁש֖ ַהֶּמ֔
ֶל�  אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ ה ֽבֹו׃ (יג) ַוּי ד ַוֲחָמ֖תֹו ָּבֲעָר֥ ֹ֔ ְמא
ֶל�  ר ַהֶּמ֔ ים ִּכי־ֵכ֙ן ְּדַב֣ י ָהִֽעִּת֑ ים יְֹדֵע֣ ַלֲחָכִמ֖

יו  ב ֵאָל֗ ֹ֣ ת ָוִדֽין׃ (יד) ְוַהָּקר י ָּד֥ י ָּכל־יְֹדֵע֖ ִלְפנֵ֕
ֶרס ַמְרְסָנ֖א  יׁש ֶמ֥ ָתא ַתְרִׁש֔ ַּכְרְׁשָנ֤א ֵׁשָת֙ר ַאְדָמ֣

י רֵֹא֙י ְּפֵנ֣י  ס ּוָמַד֗ י ׀ ָּפַר֣ ת ָׂשֵר֣ ן ִׁשְבַע֞ ְממּוָכ֑
ים ִראׁשָֹנ֖ה ַּבַּמְלֽכּות׃ (טו) ְּכָד֙ת  ֶל� ַהּיְֹׁשִב֥ ַהֶּמ֔

ר  ל ׀ ֲאֶׁש֣ י ַע֣ ה ַוְׁשִּת֑ ַמֽה־ַּלֲעׂ֔שֹות ַּבַּמְלָּכ֖
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש  ה ֶאֽת־ַמֲאַמ֙ר ַהֶּמ֣ ֽ�א־ָעְׂשָת֗
אֶמר מומכן  ֹ֣ ְּבַי֖ד ַהָּסִריִסֽים׃ (ס) (טז) ַוּי

ים ֤�א  ֶל֙� ְוַהָּׂשִר֔ ן] ִלְפֵנ֤י ַהֶּמ֙ [ְממּוָכ֗
י  ה ִּכ֤ י ַהַּמְלָּכ֑ ה ַוְׁשִּת֣ ֶל֙� ְלַבּ֔דֹו ָעְוָת֖ ַעל־ַהֶּמ֙
ר  ים ֲאֶׁש֕ ַעִּמ֔ ַעל־ָּכל־ַהָּׂשִרי֙ם ְוַעל־ָּכל־ָה֣

א  ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (יז) ִּכֽי־יֵֵצ֤ ְּבָכל־ְמִדי֖נֹות ַהֶּמ֥
ים ְלַהְב֥זֹות  ְדַבר־ַהַּמְלָּכ֙ה ַעל־ָּכל־ַהּנִָׁש֔

ֶל� ֲאַחְׁשֵו֡רֹוׁש  ם ַהֶּמ֣ ן ְּבָאְמָר֗ ן ְּבֵעינֵיֶה֑ ַּבְעֵליֶה֖
יו  י ַהַּמְלָּכ֛ה ְלָפָנ֖ יא ֶאת־ַוְׁשִּת֧ ר ְלָהִב֨ ָאַמ֞
ְרנָה ׀  ה ּתֹאַמ֣ ְו�א־ָבָֽאה׃ (יח) ְוַֽהּ֨יֹום ַהּזֶ֜

ר  ְמעּ֙ו ֶאת־ְּדַב֣ ר ָׁשֽ י ֲאֶׁש֤ ָׂש֣רֹות ָּפַֽרס־ּוָמַד֗
ֶצף׃  י ִּבּזָ֥יֹון ָוָקֽ ֶל� ּוְכַד֖ י ַהֶּמ֑ ל ָׂשֵר֣ ֹ֖ ה ְלכ ַהַּמְלָּכ֔
א ְדַבר־ַמְלכּו֙ת  ֶל� ֗טֹוב יֵֵצ֤ (יט) ִאם־ַעל־ַהֶּמ֣

י ְו֣�א יֲַע֑בֹור  י ָפַֽרס־ּוָמַד֖ ב ְּבָדֵת֥ יו ְויִָּכֵת֛ ִמְּלָפנָ֔
ֶל�  י ִלְפנֵ֙י ַהֶּמ֣ ר ֽ�א־ָת֜בֹוא ַוְׁשִּת֗ ֲאֶׁש֨

ּה  ֶל� ִלְרעּוָת֖ ן ַהֶּמ֔ ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ּוַמְלכּוָתּ֙ה יִֵּת֣
ֶל�  ם ַהֶּמ֤ ה ִמֶּמּֽנָה׃ (כ) ְונְִׁשַמ֩ע ִּפְתגָ֨ ַהּטֹוָב֥
יא  ה ִה֑ י ַרָּב֖ ֲאֶׁשֽר־יֲַעֶׂש֙ה ְּבָכל־ַמְלכּו֔תֹו ִּכ֥

ן ְלִמָּג֖דֹול  ים יְִּת֤נּו יְָק֙ר ְלַבְעֵליֶה֔ ְוָכל־ַהּנִָׁש֗
ֶל�  ר ְּבֵעיֵנ֥י ַהֶּמ֖ ְוַעד־ָקָטֽן׃ (כא) ַוּיִיַט֙ב ַהָּדָב֔
ר ְממּוָכֽן׃ (כב)  ֶל� ִּכְדַב֥ ים ַוַּיַ֥עׂש ַהֶּמ֖ ְוַהָּׂשִר֑

ֶל�  ַוּיְִׁשַל֤ח ְסָפִרי֙ם ֶאל־ָּכל־ְמִדי֣נֹות ַהֶּמ֔
ם  ם ָוָע֖ ּה ְוֶאל־ַע֥ ֶאל־ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔

ר ְּבֵבי֔תֹו  ִּכְלׁשֹו֑נֹו ִלְה֤יֹות ָּכל־ִאיׁ֙ש ׂשֵֹר֣
ר ִּכְלׁ֥שֹון ַעּֽמֹו׃ (פ) ּוְמַדֵּב֖

to all the officers of his house, that they 
should do according to every man’s 
pleasure. (9) Also Vashti the queen made a 
feast for the women in the royal house 
which belonged to king Ahasuerus. (10) On 
the seventh day, when the heart of the king 
was merry with wine, he commanded 
Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha, and 
Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven 
chamberlains that ministered in the 
presence of Ahasuerus the king, (11) to 
bring Vashti the queen before the king 
with the crown royal, to show the peoples 
and the princes her beauty; for she was fair 
to look on. (12) But the queen Vashti 
refused to come at the king’s 
commandment by the chamberlains; 
therefore was the king very wroth, and his 
anger burned in him. (13) Then the king 
said to the wise men, who knew the times
—for so was the king’s manner toward all 
that knew law and judgment; (14) and the 
next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven princes of Persia and 
Media, who saw the king’s face, and sat 
the first in the kingdom: (15) ’What shall 
we do unto the queen Vashti according to 
law, forasmuch as she hath not done the 
bidding of the king Ahasuerus by the 
chamberlains?’ (16) And Memucan 
answered before the king and the princes: 
‘Vashti the queen hath not done wrong to 
the king only, but also to all the princes, 
and to all the peoples, that are in all the 
provinces of the king Ahasuerus. (17) For 
this deed of the queen will come abroad 
unto all women, to make their husbands 
contemptible in their eyes, when it will be 
said: The king Ahasuerus commanded 
Vashti the queen to be brought in before 
him, but she came not. (18) And this day 
will the princesses of Persia and Media 
who have heard of the deed of the queen 
say the like unto all the king’s princes. So 
will there arise enough contempt and 
wrath. (19) If it please the king, let there go 
forth a royal commandment from him, and 
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let it be written among the laws of the 
Persians and the Medes, that it be not 
altered, that Vashti come no more before 
king Ahasuerus, and that the king give her 
royal estate unto another that is better than 
she. (20) And when the king’s decree 
which he shall make shall be published 
throughout all his kingdom, great though it 
be, all the wives will give to their 
husbands honour, both to great and small.’
(21) And the word pleased the king and the 
princes; and the king did according to the 
word of Memucan; (22) for he sent letters 
into all the king’s provinces, into every 
province according to the writing thereof, 
and to every people after their language, 
that every man should bear rule in his own 
house, and speak according to the 
language of his people.

Esther 2:1-23
Perek / Chapter 2

אסתר ב׳:א׳-כ״ג
ֶל�  ת ַהֶּמ֣ � ֲחַמ֖ ֹ֕ ֶּלה ְּכׁש ים ָהֵא֔ (א) ַאַח֙ר ַהְּדָבִר֣

ָתה  ת ֲאֶׁשר־ָעָׂש֔ ר ֶאת־ַוְׁשִּת֙י ְוֵא֣ ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש זַָכ֤
ת ֲאֶׁשר־נִגְַז֖ר ָעֶלֽיָה׃ (ב) ַוּיֹאְמ֥רּו  ְוֵא֥

ֶל� נְָע֥רֹות  יו יְַבְקׁ֥שּו ַלֶּמ֛ ֶל� ְמָׁשְרָת֑ י־ַהֶּמ֖ נֲַעֵרֽ
ֶל�  ד ַהֶּמ֣ ְּבתּו֖לֹות טֹו֥בֹות ַמְרֶאֽה׃ (ג) ְויְַפֵק֨

ְּפִקיִדי֮ם ְּבָכל־ְמִדי֣נֹות ַמְלכּותֹ֒ו ְויְִקְּב֣צּו 
ה  ת ַמְרֶא֜ תּוָלה טֹוַב֨ ה־ְב֠ ֶאת־ָּכל־נֲַעָרֽ

ים ֶאל־ַי֥ד  ית ַהּנִָׁש֔ ן ַהִּביָר֙ה ֶאל־ֵּב֣ ֶאל־ׁשּוַׁש֤
ים ְונָ֖תֹון  ר ַהּנִָׁש֑ ֶל� ׁשֵֹמ֣ יס ַהֶּמ֖ ֵהֶג֛א ְסִר֥

ר ִּתיַט֙ב ְּבֵעיֵנ֣י  ה ֲאֶׁש֤ ַּתְמרּוֵקיֶהֽן׃ (ד) ְוַהּֽנֲַעָר֗
ר ְּבֵעיֵנ֥י  ב ַהָּדָב֛ י ַוּיִיַט֧ ַחת ַוְׁשִּת֑ ֶל� ִּתְמ֖�� ַּת֣ ַהֶּמ֔

י ָהָי֖ה  יׁש יְהּוִד֔ ֶל� ַוַּיַ֥עׂש ֵּכֽן׃ (ס) (ה) ִא֣ ַהֶּמ֖
יר  ן יִָא֧ י ֶּב֣ ה ּוְׁש֣מֹו ָמְרֳּדַכ֗ ן ַהִּביָר֑ ְּבׁשּוַׁש֣

ר  יׁש יְִמיִנֽי׃ (ו) ֲאֶׁש֤ יׁש ִא֥ י ֶּבן־ִק֖ ֶּבן־ִׁשְמִע֛
ה  ר ָהגְְלָת֔ יִם ִעם־ַהּגָֹל֙ה ֲאֶׁש֣ ָהגְָל֙ה ִמי֣רּוָׁשַל֔

ה  ר ֶהגְָל֔ ה ֲאֶׁש֣ ם יְָכנְָי֣ה ֶמֶֽל�־יְהּוָד֑ ִע֖
ן  י אֵֹמ֜ ֶל� ָּבֶבֽל׃ (ז) ַויְִה֨ ר ֶמ֥ נְבּוַכְדנֶאַּצ֖

ין ָלּ֖ה  י ֵא֥ יא ֶאְסֵּת֙ר ַּבת־ּדֹ֔דֹו ִּכ֛ ה ִה֤ ֶאת־ֲהַדָּס֗
ה  ת ַמְרֶא֔ ַא֙ר ְוטֹוַב֣ ֹ֙ ה יְַפת־ּת ם ְוַהּנֲַעָר֤ ב ָוֵא֑ ָא֣

(1) After these things, when the wrath of 
king Ahasuerus was assuaged, he 
remembered Vashti, and what she had 
done, and what was decreed against her. 
(2) Then said the king’s servants that 
ministered unto him: ‘Let there be sought 
for the king young virgins fair to look on; 
(3) and let the king appoint officers in all 
the provinces of his kingdom, that they 
may gather together all the fair young 
virgins unto Shushan the castle, to the 
house of the women, unto the custody of 
Hegai the king’s chamberlain, keeper of 
the women; and let their ointments be 
given them; (4) and let the maiden that 
pleaseth the king be queen instead of 
Vashti.’ And the thing pleased the king; 
and he did so. (5) There was a certain Jew 
in Shushan the castle, whose name was 
Mordecai the son of Jair the son of Shimei 
the son of Kish, a Benjamite, (6) who had 
been carried away from Jerusalem with the 
captives that had been carried away with 
Jeconiah king of Judah, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had 

let it be written among the laws of the 
Persians and the Medes, that it be not 
altered, that Vashti come no more before 
king Ahasuerus, and that the king give her 
royal estate unto another that is better than 
she. (20) And when the king’s decree 
which he shall make shall be published 
throughout all his kingdom, great though it 
be, all the wives will give to their 
husbands honour, both to great and small.’
(21) And the word pleased the king and the 
princes; and the king did according to the 
word of Memucan; (22) for he sent letters 
into all the king’s provinces, into every 
province according to the writing thereof, 
and to every people after their language, 
that every man should bear rule in his own 
house, and speak according to the 
language of his people.

Esther 2:1-23
Perek / Chapter 2

אסתר ב׳:א׳-כ״ג
ֶל�  ת ַהֶּמ֣ � ֲחַמ֖ ֹ֕ ֶּלה ְּכׁש ים ָהֵא֔ (א) ַאַח֙ר ַהְּדָבִר֣

ָתה  ת ֲאֶׁשר־ָעָׂש֔ ר ֶאת־ַוְׁשִּת֙י ְוֵא֣ ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש זַָכ֤
ת ֲאֶׁשר־נִגְַז֖ר ָעֶלֽיָה׃ (ב) ַוּיֹאְמ֥רּו  ְוֵא֥

ֶל� נְָע֥רֹות  יו יְַבְקׁ֥שּו ַלֶּמ֛ ֶל� ְמָׁשְרָת֑ י־ַהֶּמ֖ נֲַעֵרֽ
ֶל�  ד ַהֶּמ֣ ְּבתּו֖לֹות טֹו֥בֹות ַמְרֶאֽה׃ (ג) ְויְַפֵק֨

ְּפִקיִדי֮ם ְּבָכל־ְמִדי֣נֹות ַמְלכּותֹ֒ו ְויְִקְּב֣צּו 
ה  ת ַמְרֶא֜ תּוָלה טֹוַב֨ ה־ְב֠ ֶאת־ָּכל־נֲַעָרֽ

ים ֶאל־ַי֥ד  ית ַהּנִָׁש֔ ן ַהִּביָר֙ה ֶאל־ֵּב֣ ֶאל־ׁשּוַׁש֤
ים ְונָ֖תֹון  ר ַהּנִָׁש֑ ֶל� ׁשֵֹמ֣ יס ַהֶּמ֖ ֵהֶג֛א ְסִר֥

ר ִּתיַט֙ב ְּבֵעיֵנ֣י  ה ֲאֶׁש֤ ַּתְמרּוֵקיֶהֽן׃ (ד) ְוַהּֽנֲַעָר֗
ר ְּבֵעיֵנ֥י  ב ַהָּדָב֛ י ַוּיִיַט֧ ַחת ַוְׁשִּת֑ ֶל� ִּתְמ֖�� ַּת֣ ַהֶּמ֔

י ָהָי֖ה  יׁש יְהּוִד֔ ֶל� ַוַּיַ֥עׂש ֵּכֽן׃ (ס) (ה) ִא֣ ַהֶּמ֖
יר  ן יִָא֧ י ֶּב֣ ה ּוְׁש֣מֹו ָמְרֳּדַכ֗ ן ַהִּביָר֑ ְּבׁשּוַׁש֣

ר  יׁש יְִמיִנֽי׃ (ו) ֲאֶׁש֤ יׁש ִא֥ י ֶּבן־ִק֖ ֶּבן־ִׁשְמִע֛
ה  ר ָהגְְלָת֔ יִם ִעם־ַהּגָֹל֙ה ֲאֶׁש֣ ָהגְָל֙ה ִמי֣רּוָׁשַל֔

ה  ר ֶהגְָל֔ ה ֲאֶׁש֣ ם יְָכנְָי֣ה ֶמֶֽל�־יְהּוָד֑ ִע֖
ן  י אֵֹמ֜ ֶל� ָּבֶבֽל׃ (ז) ַויְִה֨ ר ֶמ֥ נְבּוַכְדנֶאַּצ֖

ין ָלּ֖ה  י ֵא֥ יא ֶאְסֵּת֙ר ַּבת־ּדֹ֔דֹו ִּכ֛ ה ִה֤ ֶאת־ֲהַדָּס֗
ה  ת ַמְרֶא֔ ַא֙ר ְוטֹוַב֣ ֹ֙ ה יְַפת־ּת ם ְוַהּנֲַעָר֤ ב ָוֵא֑ ָא֣

(1) After these things, when the wrath of 
king Ahasuerus was assuaged, he 
remembered Vashti, and what she had 
done, and what was decreed against her. 
(2) Then said the king’s servants that 
ministered unto him: ‘Let there be sought 
for the king young virgins fair to look on; 
(3) and let the king appoint officers in all 
the provinces of his kingdom, that they 
may gather together all the fair young 
virgins unto Shushan the castle, to the 
house of the women, unto the custody of 
Hegai the king’s chamberlain, keeper of 
the women; and let their ointments be 
given them; (4) and let the maiden that 
pleaseth the king be queen instead of 
Vashti.’ And the thing pleased the king; 
and he did so. (5) There was a certain Jew 
in Shushan the castle, whose name was 
Mordecai the son of Jair the son of Shimei 
the son of Kish, a Benjamite, (6) who had 
been carried away from Jerusalem with the 
captives that had been carried away with 
Jeconiah king of Judah, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
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י ֖לֹו ְלַבֽת׃  ּה ָמְרֳּדַכ֛ ּה ְלָקָח֧ יָה֙ ְוִאָּמ֔ ּוְב֤מֹות ָאִב֙
ץ  ֶל֙� ְוָד֔תֹו ּֽוְבִהָּקֵב֞ ע ְּדַבר־ַהֶּמ֙ י ְּבִהָּׁשַמ֤ (ח) ַויְִה֗
י  ה ֶאל־ַי֣ד ֵהָג֑ ן ַהִּביָר֖ נְָע֥רֹות ַרּ֛בֹות ֶאל־ׁשּוַׁש֥
י  ֶל� ֶאל־ַי֥ד ֵהַג֖ ית ַהֶּמ֔ ח ֶאְסֵּת֙ר ֶאל־ֵּב֣ ַוִּתָּלַק֤
ה ְבֵעינָי֮ו  ב ַהּנֲַעָר֣ ר ַהּנִָׁשֽים׃ (ט) ַוִּתיַט֨ ׁשֵֹמ֥
יָה  יְַבֵהל ֶאת־ַּתְמרּוֶק֤ ֶסד ְלָפנָי֒ו ַו֠ א ֶח֣ ַוִּתָּׂש֣

ַבע ַהּנְָע֔רֹות  ּה ְוֵא֙ת ֶׁש֣ ת ָל֔ ָה֙ ָלֵת֣ ְוֶאת־ָמנֹוֶת֙
ֶל� ַויְַׁשֶּנָ֧ה  ית ַהֶּמ֑ ָהְרֻא֥יֹות ָלֶֽתת־ָלּ֖ה ִמֵּב֣
ית ַהּנִָׁשֽים׃ (י)  יָה ְל֖טֹוב ֵּב֥ ְוֶאת־נֲַערֹוֶת֛

ּה  ּה ְוֶאת־ֽמֹוַלְדָּת֑ ר ֶאת־ַעָּמ֖ �א־ִהִּג֣יָדה ֶאְסֵּת֔
ר �א־ַתִּגֽיד׃ (יא)  יָה ֲאֶׁש֥ י ִצָּו֥ה ָעֶל֖ י ָמְרֳּדַכ֛ ִּכ֧
ר  י ֲחַצ֣ � ִלְפֵנ֖ ּוְבָכל־֣יֹום ָו֔יֹום ָמְרֳּדַכ֙י ִמְתַהֵּל֔

ר  ַע֙ת ֶאת־ְׁש֣לֹום ֶאְסֵּת֔ ים ָלַד֙ ֵּבית־ַהּנִָׁש֑
ה  יַע ּתֹ֩ר נֲַעָר֨ ה ָּבּֽה׃ (יב) ּוְבַהִּג֡ ּוַמה־ּיֵָעֶׂש֖

ֶל� ֲאַחְׁשֵו֗רֹוׁש ִמֵּק֩ץ  ה ָל֣בֹוא ׀ ֶאל־ַהֶּמ֣ ְונֲַעָר֜
י  ֶדׁש ִּכ֛ ֹ֔ ר ח ת ַהּנִָׁשי֙ם ְׁשֵנ֣ים ָעָׂש֣ ּה ְּכָד֤ ֱה֨יֹות ָל֜

ה ֳחָדִׁשי֙ם  ן ִׁשָּׁש֤ י ְמרּוֵקיֶה֑ ן יְִמְל֖אּו יְֵמ֣ ֵּכ֥
ים  ה ֳחָדִׁשי֙ם ַּבְּבָׂשִמ֔ ר ְוִׁשָּׁש֤ ֹ֔ ֶמן ַהּמ ְּבֶׁש֣

ה  ה ָּבָא֣ ה ַהּֽנֲַעָר֖ י ַהּנִָׁשֽים׃ (יג) ּוָבזֶ֕ ּוְבַתְמרּוֵק֖
ר יִָּנֵ֤תֽן ָלּ֙ה  ר ּתֹאַמ֜ ֶל� ֵא֩ת ָּכל־ֲאֶׁש֨ ֶאל־ַהֶּמ֑

ית ַהֶּמֶֽל�׃  ים ַעד־ֵּב֥ ית ַהּנִָׁש֖ ּה ִמֵּב֥ ָל֣בֹוא ִעָּמ֔
ה  יא ָׁשָב֞ ה ּ֠וַבּבֶֹקר ִה֣ יא ָבָא֗ ֶרב ׀ ִה֣ (יד) ָּבֶע֣

יס  ֲעְׁשַג֛ז ְסִר֥ י ֶאל־ַי֧ד ַׁשֽ ית ַהּנִָׁשי֙ם ֵׁשנִ֔ ֶאל־ֵּב֤
ים �א־ָת֥בֹוא עֹו֙ד  ר ַהִּפֽיַלגְִׁש֑ ֶל� ׁשֵֹמ֣ ַהֶּמ֖

ה  ֶל� ְונְִקְרָא֥ ּה ַהֶּמ֖ י ִאם־ָחֵפ֥ץ ָּב֛ ֶל� ִּכ֣ ֶאל־ַהֶּמ֔
יִל  ר ַּבת־ֲאִביַח֣ יַע ּתֹר־ֶאְסֵּת֣ ְבֵׁשֽם׃ (טו) ּוְבַהִּג֣

ת ָל֣בֹוא  ח־֨לֹו ְלַב֜ י ֲאֶׁש֩ר ָלַקֽ ד ָמְרֳּדַכ֡ ֹ֣ ּד
ר  ם ֶאת־ֲאֶׁש֥ י ִא֣ ר ִּכ֠ ֶל� ֤�א ִבְקָׁש֙ה ָּדָב֔ ֶאל־ַהֶּמ֗
י  ים ַוְּתִה֤ ר ַהּנִָׁש֑ ֶל� ׁשֵֹמ֣ ר ֵהַג֥י ְסִריס־ַהֶּמ֖ יֹאַמ֛

י ָּכל־רֶֹאֽיָה׃ (טז)  ן ְּבֵעיֵנ֖ את ֵח֔ ֶאְסֵּת֙ר נֵֹׂש֣
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹוׁ֙ש  ר ֶאל־ַהֶּמ֤ ח ֶאְסֵּת֜ ַוִּתָּלַק֨

ֶדׁש  ֹ֣ י הּוא־ח ֶדׁש ָהֲעִׂשיִר֖ ֹ֥ ית ַמְלכּו֔תֹו ַּבח ֶאל־ֵּב֣
ב  ַבע ְלַמְלכּוֽתֹו׃ (יז) ַוּיֱֶאַה֨ ת ִּבְׁשנַת־ֶׁש֖ ֵטֵב֑

ן  ים ַוִּתָּׂשא־ֵח֥ ֶל� ֶאת־ֶאְסֵּת֙ר ִמָּכל־ַהּנִָׁש֔ ַהֶּמ֤
יו ִמָּכל־ַהְּבתּו֑�ת ַוָּיֶׂ֤שם  ֶסד ְלָפָנ֖ ָוֶח֛

ַחת ַוְׁשִּתֽי׃ ָה ַּת֥ ּה ַוּיְַמִליֶכ֖ ֶּכֶֽתר־ַמְלכּו֙ת ְּברֹאָׁש֔
ה גָ֗דֹול ְלָכל־ָׂשָרי֙ו  ֶל� ִמְׁשֶּת֣ ַעׂש ַהֶּמ֜ (יח) ַוּיַ֨

ה ַלְּמִדינֹו֙ת  ר ַוֲהנָָח֤ ה ֶאְסֵּת֑ ת ִמְׁשֵּת֣ יו ֵא֖ ַוֲעָבָד֔

carried away. (7) And he brought up 
Hadassah, that is, Esther, his uncle’s 
daughter; for she had neither father nor 
mother, and the maiden was of beautiful 
form and fair to look on; and when her 
father and mother were dead, Mordecai 
took her for his own daughter. (8) So it 
came to pass, when the king’s 
commandment and his decree was 
published, and when many maidens were 
gathered together unto Shushan the castle, 
to the custody of Hegai, that Esther was 
taken into the king’s house, to the custody 
of Hegai, keeper of the women. (9) And 
the maiden pleased him, and she obtained 
kindness of him; and he speedily gave her 
her ointments, with her portions, and the 
seven maidens, who were meet to be given 
her out of the king’s house; and he 
advanced her and her maidens to the best 
place in the house of the women. (10) 
Esther had not made known her people nor 
her kindred; for Mordecai had charged her 
that she should not tell it. (11) And 
Mordecai walked every day before the 
court of the women’s house, to know how 
Esther did, and what would become of her.
(12) Now when the turn of every maiden 
was come to go in to king Ahasuerus, after 
that it had been done to her according to 
the law for the women, twelve months—
for so were the days of their anointing 
accomplished, to wit, six months with oil 
of myrrh, and six month with sweet 
odours, and with other ointments of the 
women — (13) when then the maiden came 
unto the king, whatsoever she desired was 
given her to go with her out of the house 
of the women unto the king’s house. (14) In 
the evening she went, and on the morrow 
she returned into the second house of the 
women, to the custody of Shaashgaz, the 
king’s chamberlain, who kept the 
concubines; she came in unto the king no 
more, except the king delighted in her, and 
she were called by name. (15) Now when 
the turn of Esther, the daughter of Abihail 
the uncle of Mordecai, who had taken her 
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ץ  ת ְּכַי֥ד ַהֶּמֶֽל�׃ (יט) ּוְבִהָּקֵב֥ ן ַמְׂשֵא֖ ה ַוּיִֵּת֥ ָעָׂש֔
ַער־ַהֶּמֶֽל�׃  ב ְּבַׁשֽ י יֵֹׁש֥ ְּבתּו֖לֹות ֵׁשִנ֑ית ּוָמְרֳּדַכ֖

ּה  ר ַמֶּגֶ֤דת ֽמֹוַלְדָּתּ֙ה ְוֶאת־ַעָּמ֔ ין ֶאְסֵּת֗ (כ) ֵא֣
ר  י ְוֶאת־ַמֲאַמ֤ יָה ָמְרֳּדָכ֑ ר ִצָּו֥ה ָעֶל֖ ַּכֲאֶׁש֛

ה ְבָאְמָנ֖ה  ר ָהיְָת֥ ה ַּכֲאֶׁש֛ ר עָֹׂש֔ ָמְרֳּדַכ֙י ֶאְסֵּת֣
ב  י יֵֹׁש֣ ם ּוָמְרֳּדַכ֖ ים ָהֵה֔ ִאּֽתֹו׃ (ס) (כא) ַּבּיִָמ֣

י  ֶרׁש ְׁשֵנֽי־ָסִריֵס֤ ן ָוֶת֜ ֶל� ָקַצ֩ף ִּבגְָת֨ ַער־ַהֶּמ֑ ְּבַׁשֽ
ד  ף ַויְַבְקׁשּ֙ו ִלְׁש֣�ַח יָ֔ י ַהַּס֔ ֶל֙� ִמּׁשְֹמֵר֣ ַהֶּמ֙

י  ע ַהָּדָב֙ר ְלָמְרֳּדַכ֔ ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹׁש׃ (כב) ַוּיִָּוַד֤ ַּבֶּמ֖
ֶל�  ר ַלֶּמ֖ אֶמר ֶאְסֵּת֛ ֹ֧ ה ַוּת ר ַהַּמְלָּכ֑ ַוּיֵַּג֖ד ְלֶאְסֵּת֣

א  ׁש ַהָּדָב֙ר ַוּיִָּמֵצ֔ ם ָמְרֳּדָכֽי׃ (כג) ַויְֻבַּק֤ ְּבֵׁש֥
י  ֶפר ִּדְבֵר֥ ב ְּבֵס֛ ץ ַוּיִָּכֵת֗ ם ַעל־ֵע֑ ַוּיִָּת֥לּו ְׁשנֵיֶה֖

ים ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (פ) ַהּיִָמ֖

for his daughter, was come to go in unto 
the king, she required nothing but what 
Hegai the king’s chamberlain, the keeper 
of the women, appointed. And Esther 
obtained favour in the sight of all them 
that looked upon her. (16) So Esther was 
taken unto king Ahasuerus into his house 
royal in the tenth month, which is the 
month Tebeth, in the seventh year of his 
reign. (17) And the king loved Esther 
above all the women, and she obtained 
grace and favour in his sight more than all 
the virgins; so that he set the royal crown 
upon her head, and made her queen 
instead of Vashti. (18) Then the king made 
a great feast unto all his princes and his 
servants, even Esther’s feast; and he made 
a release to the provinces, and gave gifts, 
according to the bounty of the king. (19) 
And when the virgins were gathered 
together the second time, and Mordecai sat 
in the king’s gate— (20) Esther had not yet 
made known her kindred nor her people; 
as Mordecai had charged her; for Esther 
did the commandment of Mordecai, like as 
when she was brought up with him— (21) 
in those days, while Mordecai sat in the 
king’s gate, two of the king’s 
chamberlains, Bigthan and Teresh, of 
those that kept the door, were wroth, and 
sought to lay hands on the king Ahasuerus.
(22) And the thing became known to 
Mordecai, who told it unto Esther the 
queen; and Esther told the king thereof in 
Mordecai’s name. (23) And when 
inquisition was made of the matter, and it 
was found to be so, they were both hanged 
on a tree; and it was written in the book of 
the chronicles before the king.

Esther 3:1-15
Perek / Chapter 3

אסתר ג׳:א׳-ט״ו
ֶל�  ֶּלה ִּגַּדל֩ ַהֶּמ֨ ים ָהֵא֗ ר ׀ ַהְּדָבִר֣ (א) ַאַח֣
י  ָתא ָהֲאגִָג֖ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֛ ֲאַחְׁשֵו֜רֹוׁש ֶאת־ָהָמ֧

ים  ל ָּכל־ַהָּׂשִר֖ הּו ַוּיֶָׂ֙ש֙ם ֶאת־ִּכְס֔אֹו ֵמַע֕ ַוֽיְנְַּׂשֵא֑
ֶל�  י ַהֶּמ֜ ר ִאּֽתֹו׃ (ב) ְוָכל־ַעְבֵד֨ ֲאֶׁש֥

(1) After these things did king Ahasuerus 
promote Haman the son of Hammedatha 
the Agagite, and advanced him, and set his 
seat above all the princes that were with 
him. (2) And all the king’s servants, that 
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ץ  ת ְּכַי֥ד ַהֶּמֶֽל�׃ (יט) ּוְבִהָּקֵב֥ ן ַמְׂשֵא֖ ה ַוּיִֵּת֥ ָעָׂש֔
ַער־ַהֶּמֶֽל�׃  ב ְּבַׁשֽ י יֵֹׁש֥ ְּבתּו֖לֹות ֵׁשִנ֑ית ּוָמְרֳּדַכ֖

ּה  ר ַמֶּגֶ֤דת ֽמֹוַלְדָּתּ֙ה ְוֶאת־ַעָּמ֔ ין ֶאְסֵּת֗ (כ) ֵא֣
ר  י ְוֶאת־ַמֲאַמ֤ יָה ָמְרֳּדָכ֑ ר ִצָּו֥ה ָעֶל֖ ַּכֲאֶׁש֛

ה ְבָאְמָנ֖ה  ר ָהיְָת֥ ה ַּכֲאֶׁש֛ ר עָֹׂש֔ ָמְרֳּדַכ֙י ֶאְסֵּת֣
ב  י יֵֹׁש֣ ם ּוָמְרֳּדַכ֖ ים ָהֵה֔ ִאּֽתֹו׃ (ס) (כא) ַּבּיִָמ֣

י  ֶרׁש ְׁשֵנֽי־ָסִריֵס֤ ן ָוֶת֜ ֶל� ָקַצ֩ף ִּבגְָת֨ ַער־ַהֶּמ֑ ְּבַׁשֽ
ד  ף ַויְַבְקׁשּ֙ו ִלְׁש֣�ַח יָ֔ י ַהַּס֔ ֶל֙� ִמּׁשְֹמֵר֣ ַהֶּמ֙

י  ע ַהָּדָב֙ר ְלָמְרֳּדַכ֔ ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹׁש׃ (כב) ַוּיִָּוַד֤ ַּבֶּמ֖
ֶל�  ר ַלֶּמ֖ אֶמר ֶאְסֵּת֛ ֹ֧ ה ַוּת ר ַהַּמְלָּכ֑ ַוּיֵַּג֖ד ְלֶאְסֵּת֣

א  ׁש ַהָּדָב֙ר ַוּיִָּמֵצ֔ ם ָמְרֳּדָכֽי׃ (כג) ַויְֻבַּק֤ ְּבֵׁש֥
י  ֶפר ִּדְבֵר֥ ב ְּבֵס֛ ץ ַוּיִָּכֵת֗ ם ַעל־ֵע֑ ַוּיִָּת֥לּו ְׁשנֵיֶה֖

ים ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (פ) ַהּיִָמ֖

for his daughter, was come to go in unto 
the king, she required nothing but what 
Hegai the king’s chamberlain, the keeper 
of the women, appointed. And Esther 
obtained favour in the sight of all them 
that looked upon her. (16) So Esther was 
taken unto king Ahasuerus into his house 
royal in the tenth month, which is the 
month Tebeth, in the seventh year of his 
reign. (17) And the king loved Esther 
above all the women, and she obtained 
grace and favour in his sight more than all 
the virgins; so that he set the royal crown 
upon her head, and made her queen 
instead of Vashti. (18) Then the king made 
a great feast unto all his princes and his 
servants, even Esther’s feast; and he made 
a release to the provinces, and gave gifts, 
according to the bounty of the king. (19) 
And when the virgins were gathered 
together the second time, and Mordecai sat 
in the king’s gate— (20) Esther had not yet 
made known her kindred nor her people; 
as Mordecai had charged her; for Esther 
did the commandment of Mordecai, like as 
when she was brought up with him— (21) 
in those days, while Mordecai sat in the 
king’s gate, two of the king’s 
chamberlains, Bigthan and Teresh, of 
those that kept the door, were wroth, and 
sought to lay hands on the king Ahasuerus.
(22) And the thing became known to 
Mordecai, who told it unto Esther the 
queen; and Esther told the king thereof in 
Mordecai’s name. (23) And when 
inquisition was made of the matter, and it 
was found to be so, they were both hanged 
on a tree; and it was written in the book of 
the chronicles before the king.

Esther 3:1-15
Perek / Chapter 3

אסתר ג׳:א׳-ט״ו
ֶל�  ֶּלה ִּגַּדל֩ ַהֶּמ֨ ים ָהֵא֗ ר ׀ ַהְּדָבִר֣ (א) ַאַח֣
י  ָתא ָהֲאגִָג֖ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֛ ֲאַחְׁשֵו֜רֹוׁש ֶאת־ָהָמ֧

ים  ל ָּכל־ַהָּׂשִר֖ הּו ַוּיֶָׂ֙ש֙ם ֶאת־ִּכְס֔אֹו ֵמַע֕ ַוֽיְנְַּׂשֵא֑
ֶל�  י ַהֶּמ֜ ר ִאּֽתֹו׃ (ב) ְוָכל־ַעְבֵד֨ ֲאֶׁש֥

(1) After these things did king Ahasuerus 
promote Haman the son of Hammedatha 
the Agagite, and advanced him, and set his 
seat above all the princes that were with 
him. (2) And all the king’s servants, that 

ים ּוִמְֽׁשַּתֲחִוי֙ם  ֶל� ּכְֹרִע֤ ַער ַהֶּמ֗ ֲאֶׁשר־ְּבַׁש֣
י ֥�א  ְרֳּדַכ֔ ֶל� ּוָמ֨ ן ִצָּוה־֣לֹו ַהֶּמ֑ ן ִּכי־ֵכ֖ ְלָהָמ֔
י  אְמ֜רּו ַעְבֵד֥ ֹ֨ ע ְו֥�א ִיְֽׁשַּתֲחֶוֽה׃ (ג) ַוּי יְִכַר֖

י ַמּ֙דּוַע֙  ֶל� ְלָמְרֳּדָכ֑ ַער ַהֶּמ֖ ֶל� ֲאֶׁשר־ְּבַׁש֥ ַהֶּמ֛
י  ת ִמְצַו֥ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ד) ַויְִה֗ ר ֵא֖ ה עֹוֵב֔ ַאָּת֣

ע  ם] ֵאָלי֙ו ֣יֹום ָו֔יֹום ְו֥�א ָׁשַמ֖ באמרם [ְּכָאְמָר֤
י  ן ִלְראֹו֙ת ֲהַיַֽעְמדּ֙ו ִּדְבֵר֣ ם ַוּיִַּג֣ידּו ְלָהָמ֗ ֲאֵליֶה֑

ם ֲאֶׁשר־֥הּוא יְהּוִדֽי׃ (ה)  י ִּכֽי־ִהִּג֥יד ָלֶה֖ ָמְרֳּדַכ֔
ה ֑לֹו  ַע ּוִמְֽׁשַּתֲחֶו֖ י ּכֵֹר֥ ין ָמְרֳּדַכ֔ ן ִּכי־ֵא֣ ַוַּיְ֣רא ָהָמ֔
יו ִלְׁש֤�ח יָ֙ד  ן ֵחָמֽה׃ (ו) ַוִּיֶ֣בז ְּבֵעינָ֗ ַוּיִָּמֵל֥א ָהָמ֖
י  ם ָמְרֳּדָכ֑ י ְלַבּ֔דֹו ִּכֽי־ִהִּג֥ידּו ֖לֹו ֶאת־ַע֣ ְּבָמְרֳּדַכ֣

ים  יד ֶאת־ָּכל־ַהּיְהּוִד֛ ן ְלַהְׁשִמ֧ ׁש ָהָמ֗ ַויְַבֵּק֣
ם ָמְרֳּדָכֽי׃  ר ְּבָכל־ַמְל֥כּות ֲאַחְׁשֵו֖רֹוׁש ַע֥ ֲאֶׁש֛
ן ִּבְׁשנַ֙ת  ֶדׁש נִיָס֔ ֹ֣ ֶדׁש ָהִראׁשֹו֙ן הּוא־ח ֹ֤ (ז) ַּבח
יל ּפּו֩ר  ֶל� ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ִהִּפ֣ ה ַלֶּמ֖ ים ֶעְׂשֵר֔ ְׁשֵּת֣

ֶדׁש  ֹ֛ ן ִמּ֧יֹום ׀ ְל֛יֹום ּוֵמח ל ִלְפֵנ֣י ָהָמ֗ ֨הּוא ַהּגֹוָר֜
ֶדׁש ֲאָדֽר׃ (ס) (ח)  ֹ֥ ר הּוא־ח ֶדׁש ְׁשנֵים־ָעָׂש֖ ֹ֥ ְלח
ד  ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש יְֶׁש֣נֹו ַעם־ֶאָח֗ אֶמר ָהָמ֙ן ַלֶּמ֣ ֹ֤ ַוּי

ל ְמִדי֣נֹות  ֹ֖ ים ְּבכ ין ָהַֽעִּמ֔ ְמֻפָּז֤ר ּוְמפָֹר֙ד ֵּב֣
י  ם ְוֶאת־ָּדֵת֤ ם ׁשֹ֣נֹות ִמָּכל־ָע֗ � ְוָדֵתיֶה֞ ַמְלכּוֶת֑

ה  ֶל� ֵאין־ׁשֶֹו֖ ים ְוַלֶּמ֥ ֶל֙� ֵאיָנ֣ם עִֹׂש֔ ַהֶּמ֙
ב  ֶל� ֔טֹוב יִָּכֵת֖ ְלַהּנִיָחֽם׃ (ט) ִאם־ַעל־ַהֶּמ֣

ֶסף ֶאְׁשקֹול֙  ים ִּכַּכר־ֶּכ֗ ֶרת ֲאָלִפ֜ ם ַוֲעֶׂש֨ ְלַאְּבָד֑
יא ֶאל־ִּגנְֵז֥י  ה ְלָהִב֖ י ַהְּמָלאָכ֔ ַעל־יְֵד֙י עֵֹׂש֣

ל יָ֑דֹו  ֶל� ֶאת־ַטַּבְעּ֖תֹו ֵמַע֣ ַהֶּמֶֽל�׃ (י) ַוָּיַ֧סר ַהֶּמ֛
ר  י צֵֹר֥ ָתא ָהֲאגִָג֖ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֛ ּה ְלָהָמ֧ ַוּֽיְִּתנָ֗

ֶסף  ן ַהֶּכ֖ ֶל֙� ְלָהָמ֔ אֶמר ַהֶּמ֙ ֹ֤ ַהּיְהּוִדֽים׃ (יא) ַוּי
ם ַלֲעׂ֥שֹות ּ֖בֹו ַּכּ֥טֹוב ְּבֵעיֶנֽי�׃  � ְוָהָע֕ נָ֣תּון ָל֑
ֶדׁש ָהִראׁ֗שֹון  ֹ֣ ֶל� ַּבח י ַהֶּמ֜ (יב) ַוּיִָּקְראּ֩ו סְֹפֵר֨

ב  ר יֹו֮ם ּבֹ֒ו ַוּיִָּכֵת֣ ה ָעָׂש֣ ִּבְׁשלֹוָׁש֨
ֶּמֶל�  ל ֲאַחְׁשַּדְרְּפֵנֽי־ַה֠ ן ֶא֣ ה ָהָמ֡ ְּכָֽכל־ֲאֶׁשר־ִצָּו֣

ה  ר ׀ ַעל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדינָ֗ ְוֶֽאל־ַהַּפ֞חֹות ֲאֶׁש֣
ּה  ם ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔ ֵרי ַע֙ם ָוָע֔ ְוֶאל־ָׂש֤
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹׁ֙ש  ם ַהֶּמ֤ ם ִּכְלׁשֹו֑נֹו ְּבֵׁש֨ ם ָוָע֖ ְוַע֥

ַעת ַהֶּמֶֽל�׃ (יג) ְונְִׁש֨לֹוַח  ם ְּבַטַּב֥ ב ְונְֶחָּת֖ נְִכָּת֔
ים ְּבַי֣ד ָהָרִצי֮ם ֶאל־ָּכל־ְמִדי֣נֹות ַהֶּמֶל֒�  ְסָפִר֜

ּיְהּוִדים  ד ֶאת־ָּכל־ַה֠ ג ּוְלַאֵּב֣ ֹ֣ יד ַלֲהר ְלַהְׁשִמ֡
ד  ף ְונִָׁשי֙ם ְּב֣יֹום ֶאָח֔ ן ַט֤ ַער ְוַעד־זֵָק֨ ִמּנַ֨

were in the king’s gate, bowed down, and 
prostrated themselves before Haman; for 
the king had so commanded concerning 
him. But Mordecai bowed not down, nor 
prostrated himself before him. (3) Then the 
king’s servants, that were in the king’s 
gate, said unto Mordecai: ‘Why 
transgressest thou the king’s 
commandment?’ (4) Now it came to pass, 
when they spoke daily unto him, and he 
hearkened not unto them, that they told 
Haman, to see whether Mordecai’s words 
would stand; for he had told them that he 
was a Jew. (5) And when Haman saw that 
Mordecai bowed not down, nor prostrated 
himself before him, then was Haman full 
of wrath. (6) But it seemed contemptible in 
his eyes to lay hands on Mordecai alone; 
for they had made known to him the 
people of Mordecai; wherefore Haman 
sought to destroy all the Jews that were 
throughout the whole kingdom of 
Ahasuerus, even the people of Mordecai. 
(7) In the first month, which is the month 
Nisan, in the twelfth year of king 
Ahasuerus, they cast pur, that is, the lot, 
before Haman from day to day, and from 
month to month, to the twelfth month, 
which is the month Adar. (8) And Haman 
said unto king Ahasuerus: ‘There is a 
certain people scattered abroad and 
dispersed among the peoples in all the 
provinces of thy kingdom; and their laws 
are diverse from those of every people; 
neither keep they the king’s laws; 
therefore it profiteth not the king to suffer 
them. (9) If it please the king, let it be 
written that they be destroyed; and I will 
pay ten thousand talents of silver into the 
hands of those that have the charge of the 
king’s business, to bring it into the king’s 
treasuries.’ (10) And the king took his ring 
from his hand, and gave it unto Haman the 
son of Hammedatha the Agagite, the 
Jews’enemy. (11) And the king said unto 
Haman: ‘The silver is given to thee, the 
people also, to do with them as it seemeth 
good to thee.’ (12) Then were the king’s 
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ר  ֶדׁש ְׁשנֵים־ָעָׂש֖ ֹ֥ ר ְלח ה ָעָׂש֛ ִּבְׁשלֹוָׁש֥
גֶן  ר ּוְׁשָלָל֖ם ָלֽבֹוז׃ (יד) ַּפְתֶׁש֣ ֶדׁש ֲאָד֑ ֹ֣ הּוא־ח
ה ָּג֖לּוי  ב ְלִהָּנֵ֤תֽן ָּד֙ת ְּבָכל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדינָ֔ ַהְּכָת֗
ים ַלּ֥יֹום ַהֶּזֽה׃ (טו)  ים ִלְה֥יֹות ֲעִתִד֖ ְלָכל־ָהַֽעִּמ֑

ת  ֶל� ְוַהָּד֥ ר ַהֶּמ֔ ים יְָצ֤אּו ְדחּוִפי֙ם ִּבְדַב֣ ָהָֽרִצ֞
ֶל� ְוָהָמ֙ן יְָׁש֣בּו  ה ְוַהֶּמ֤ ן ַהִּביָר֑ נְִּתָנ֖ה ְּבׁשּוַׁש֣

ן נָֽבֹוָכה׃ (פ) יר ׁשּוָׁש֖ ִלְׁשּ֔תֹות ְוָהִע֥

scribes called in the first month, on the 
thirteenth day thereof, and there was 
written, according to all that Haman 
commanded, unto the king’s satraps, and 
to the governors that were over every 
province, and to the princes of every 
people; to every province according to the 
writing thereof, and to every people after 
their language; in the name of king 
Ahasuerus was it written, and it was sealed 
with the king’s ring. (13) And letters were 
sent by posts into all the king’s provinces, 
to destroy, to slay, and to cause to perish, 
all Jews, both young and old, little 
children and women, in one day, even 
upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which is the month Adar, and to 
take the spoil of them for a prey. (14) The 
copy of the writing, to be given out for a 
decree in every province, was to be 
published unto all peoples, that they 
should be ready against that day. (15) The 
posts went forth in haste by the king’s 
commandment, and the decree was given 
out in Shushan the castle; and the king and 
Haman sat down to drink; but the city of 
Shushan was perplexed.
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אסתר ד׳:א׳-י״ז
ע  ה ַוּיְִקַר֤ ר נֲַעָׂש֔ י יַָד֙ע ֶאת־ָּכל־ֲאֶׁש֣ (א) ּוָמְרֳּדַכ֗

ֶפר ַוּיֵֵצ֙א  ק ָוֵא֑ ׁש ַׂש֖ יו ַוּיְִלַּב֥ ָמְרֳּדַכ֙י ֶאת־ְּבגָָד֔
ה׃ (ב)  ה גְדָֹל֖ה ּוָמָרֽ ק זְָעָק֥ יר ַוּיִזְַע֛ ְּב֣תֹו� ָהִע֔
ין ָל֛בֹוא  י ֵא֥ ֶל� ִּכ֣ ַער־ַהֶּמ֑ ד ִלְפֵנ֣י ַׁשֽ ַוּיָ֕בֹוא ַע֖

ֶל� ִּבְל֥בּוׁש ָׂשֽק׃ (ג)  ַער ַהֶּמ֖ ֶאל־ַׁש֥
ר  ה ְמקֹו֙ם ֲאֶׁש֨ ּוְבָכל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדינָ֗

ים  ֶבל ָּגדֹול֙ ַלּיְהּוִד֔ יַע ֵא֤ ֶל� ְוָדתֹ֙ו ַמִּג֔ ְּדַבר־ַהֶּמ֤
ע ָלַֽרִּבֽים׃  ֶפר יַֻּצ֖ ק ָוֵא֔ ד ַׂש֣ י ּוִמְסֵּפ֑ ְו֥צֹום ּוְבִכ֖

יָה֙  ר ְוָסִריֶס֙ ָּתבֹואינָה נֲַע֨רֹות ֶאְסֵּת֤ (ד) ַו֠
ח  ד ַוִּתְׁשַל֨ ֹ֑ ה ְמא ל ַהַּמְלָּכ֖ ּה ַוִּתְתַחְלַח֥ ַוּיִַּג֣ידּו ָל֔
יר ַׂשּ֛קֹו  י ּוְלָהִס֥ יׁש ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֗ ים ְלַהְלִּב֣ ְּבגִָד֜

 � ר ַלֲהָת֜ יו ְו֥�א ִקֵּבֽל׃ (ה) ַוִּתְקָר֩א ֶאְסֵּת֨ ֵמָעָל֖
הּו  יָה ַוְּתַצֵּו֖ יד ְלָפנֶ֔ ר ֶהֱעִמ֣ ֶל֙� ֲאֶׁש֣ י ַהֶּמ֙ ִמָּסִריֵס֤

(1) Now when Mordecai knew all that was 
done, Mordecai rent his clothes, and put 
on sackcloth with ashes, and went out into 
the midst of the city, and cried with a loud 
and a bitter cry; (2) and he came even 
before the king’s gate; for none might 
enter within the king’s gate clothed with 
sackcloth. (3) And in every province, 
whithersoever the king’s commandment 
and his decree came, there was great 
mourning among the Jews, and fasting, 
and weeping, and wailing; and many lay in 
sackcloth and ashes. (4) And Esther’s 
maidens and her chamberlains came and 
told it her; and the queen was exceedingly 
pained; and she sent raiment to clothe 
Mordecai; and to take his sackcloth from 

ים ּוִמְֽׁשַּתֲחִוי֙ם  ֶל� ּכְֹרִע֤ ַער ַהֶּמ֗ ֲאֶׁשר־ְּבַׁש֣
י ֥�א  ְרֳּדַכ֔ ֶל� ּוָמ֨ ן ִצָּוה־֣לֹו ַהֶּמ֑ ן ִּכי־ֵכ֖ ְלָהָמ֔
י  אְמ֜רּו ַעְבֵד֥ ֹ֨ ע ְו֥�א ִיְֽׁשַּתֲחֶוֽה׃ (ג) ַוּי יְִכַר֖

י ַמּ֙דּוַע֙  ֶל� ְלָמְרֳּדָכ֑ ַער ַהֶּמ֖ ֶל� ֲאֶׁשר־ְּבַׁש֥ ַהֶּמ֛
י  ת ִמְצַו֥ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ד) ַויְִה֗ ר ֵא֖ ה עֹוֵב֔ ַאָּת֣

ע  ם] ֵאָלי֙ו ֣יֹום ָו֔יֹום ְו֥�א ָׁשַמ֖ באמרם [ְּכָאְמָר֤
י  ן ִלְראֹו֙ת ֲהַיַֽעְמדּ֙ו ִּדְבֵר֣ ם ַוּיִַּג֣ידּו ְלָהָמ֗ ֲאֵליֶה֑

ם ֲאֶׁשר־֥הּוא יְהּוִדֽי׃ (ה)  י ִּכֽי־ִהִּג֥יד ָלֶה֖ ָמְרֳּדַכ֔
ה ֑לֹו  ַע ּוִמְֽׁשַּתֲחֶו֖ י ּכֵֹר֥ ין ָמְרֳּדַכ֔ ן ִּכי־ֵא֣ ַוַּיְ֣רא ָהָמ֔
יו ִלְׁש֤�ח יָ֙ד  ן ֵחָמֽה׃ (ו) ַוִּיֶ֣בז ְּבֵעינָ֗ ַוּיִָּמֵל֥א ָהָמ֖
י  ם ָמְרֳּדָכ֑ י ְלַבּ֔דֹו ִּכֽי־ִהִּג֥ידּו ֖לֹו ֶאת־ַע֣ ְּבָמְרֳּדַכ֣

ים  יד ֶאת־ָּכל־ַהּיְהּוִד֛ ן ְלַהְׁשִמ֧ ׁש ָהָמ֗ ַויְַבֵּק֣
ם ָמְרֳּדָכֽי׃  ר ְּבָכל־ַמְל֥כּות ֲאַחְׁשֵו֖רֹוׁש ַע֥ ֲאֶׁש֛
ן ִּבְׁשנַ֙ת  ֶדׁש נִיָס֔ ֹ֣ ֶדׁש ָהִראׁשֹו֙ן הּוא־ח ֹ֤ (ז) ַּבח
יל ּפּו֩ר  ֶל� ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ִהִּפ֣ ה ַלֶּמ֖ ים ֶעְׂשֵר֔ ְׁשֵּת֣

ֶדׁש  ֹ֛ ן ִמּ֧יֹום ׀ ְל֛יֹום ּוֵמח ל ִלְפֵנ֣י ָהָמ֗ ֨הּוא ַהּגֹוָר֜
ֶדׁש ֲאָדֽר׃ (ס) (ח)  ֹ֥ ר הּוא־ח ֶדׁש ְׁשנֵים־ָעָׂש֖ ֹ֥ ְלח
ד  ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש יְֶׁש֣נֹו ַעם־ֶאָח֗ אֶמר ָהָמ֙ן ַלֶּמ֣ ֹ֤ ַוּי

ל ְמִדי֣נֹות  ֹ֖ ים ְּבכ ין ָהַֽעִּמ֔ ְמֻפָּז֤ר ּוְמפָֹר֙ד ֵּב֣
י  ם ְוֶאת־ָּדֵת֤ ם ׁשֹ֣נֹות ִמָּכל־ָע֗ � ְוָדֵתיֶה֞ ַמְלכּוֶת֑

ה  ֶל� ֵאין־ׁשֶֹו֖ ים ְוַלֶּמ֥ ֶל֙� ֵאיָנ֣ם עִֹׂש֔ ַהֶּמ֙
ב  ֶל� ֔טֹוב יִָּכֵת֖ ְלַהּנִיָחֽם׃ (ט) ִאם־ַעל־ַהֶּמ֣

ֶסף ֶאְׁשקֹול֙  ים ִּכַּכר־ֶּכ֗ ֶרת ֲאָלִפ֜ ם ַוֲעֶׂש֨ ְלַאְּבָד֑
יא ֶאל־ִּגנְֵז֥י  ה ְלָהִב֖ י ַהְּמָלאָכ֔ ַעל־יְֵד֙י עֵֹׂש֣

ל יָ֑דֹו  ֶל� ֶאת־ַטַּבְעּ֖תֹו ֵמַע֣ ַהֶּמֶֽל�׃ (י) ַוָּיַ֧סר ַהֶּמ֛
ר  י צֵֹר֥ ָתא ָהֲאגִָג֖ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֛ ּה ְלָהָמ֧ ַוּֽיְִּתנָ֗

ֶסף  ן ַהֶּכ֖ ֶל֙� ְלָהָמ֔ אֶמר ַהֶּמ֙ ֹ֤ ַהּיְהּוִדֽים׃ (יא) ַוּי
ם ַלֲעׂ֥שֹות ּ֖בֹו ַּכּ֥טֹוב ְּבֵעיֶנֽי�׃  � ְוָהָע֕ נָ֣תּון ָל֑
ֶדׁש ָהִראׁ֗שֹון  ֹ֣ ֶל� ַּבח י ַהֶּמ֜ (יב) ַוּיִָּקְראּ֩ו סְֹפֵר֨

ב  ר יֹו֮ם ּבֹ֒ו ַוּיִָּכֵת֣ ה ָעָׂש֣ ִּבְׁשלֹוָׁש֨
ֶּמֶל�  ל ֲאַחְׁשַּדְרְּפֵנֽי־ַה֠ ן ֶא֣ ה ָהָמ֡ ְּכָֽכל־ֲאֶׁשר־ִצָּו֣

ה  ר ׀ ַעל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדינָ֗ ְוֶֽאל־ַהַּפ֞חֹות ֲאֶׁש֣
ּה  ם ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔ ֵרי ַע֙ם ָוָע֔ ְוֶאל־ָׂש֤
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹׁ֙ש  ם ַהֶּמ֤ ם ִּכְלׁשֹו֑נֹו ְּבֵׁש֨ ם ָוָע֖ ְוַע֥

ַעת ַהֶּמֶֽל�׃ (יג) ְונְִׁש֨לֹוַח  ם ְּבַטַּב֥ ב ְונְֶחָּת֖ נְִכָּת֔
ים ְּבַי֣ד ָהָרִצי֮ם ֶאל־ָּכל־ְמִדי֣נֹות ַהֶּמֶל֒�  ְסָפִר֜

ּיְהּוִדים  ד ֶאת־ָּכל־ַה֠ ג ּוְלַאֵּב֣ ֹ֣ יד ַלֲהר ְלַהְׁשִמ֡
ד  ף ְונִָׁשי֙ם ְּב֣יֹום ֶאָח֔ ן ַט֤ ַער ְוַעד־זֵָק֨ ִמּנַ֨

were in the king’s gate, bowed down, and 
prostrated themselves before Haman; for 
the king had so commanded concerning 
him. But Mordecai bowed not down, nor 
prostrated himself before him. (3) Then the 
king’s servants, that were in the king’s 
gate, said unto Mordecai: ‘Why 
transgressest thou the king’s 
commandment?’ (4) Now it came to pass, 
when they spoke daily unto him, and he 
hearkened not unto them, that they told 
Haman, to see whether Mordecai’s words 
would stand; for he had told them that he 
was a Jew. (5) And when Haman saw that 
Mordecai bowed not down, nor prostrated 
himself before him, then was Haman full 
of wrath. (6) But it seemed contemptible in 
his eyes to lay hands on Mordecai alone; 
for they had made known to him the 
people of Mordecai; wherefore Haman 
sought to destroy all the Jews that were 
throughout the whole kingdom of 
Ahasuerus, even the people of Mordecai. 
(7) In the first month, which is the month 
Nisan, in the twelfth year of king 
Ahasuerus, they cast pur, that is, the lot, 
before Haman from day to day, and from 
month to month, to the twelfth month, 
which is the month Adar. (8) And Haman 
said unto king Ahasuerus: ‘There is a 
certain people scattered abroad and 
dispersed among the peoples in all the 
provinces of thy kingdom; and their laws 
are diverse from those of every people; 
neither keep they the king’s laws; 
therefore it profiteth not the king to suffer 
them. (9) If it please the king, let it be 
written that they be destroyed; and I will 
pay ten thousand talents of silver into the 
hands of those that have the charge of the 
king’s business, to bring it into the king’s 
treasuries.’ (10) And the king took his ring 
from his hand, and gave it unto Haman the 
son of Hammedatha the Agagite, the 
Jews’enemy. (11) And the king said unto 
Haman: ‘The silver is given to thee, the 
people also, to do with them as it seemeth 
good to thee.’ (12) Then were the king’s 

ים ּוִמְֽׁשַּתֲחִוי֙ם  ֶל� ּכְֹרִע֤ ַער ַהֶּמ֗ ֲאֶׁשר־ְּבַׁש֣
י ֥�א  ְרֳּדַכ֔ ֶל� ּוָמ֨ ן ִצָּוה־֣לֹו ַהֶּמ֑ ן ִּכי־ֵכ֖ ְלָהָמ֔
י  אְמ֜רּו ַעְבֵד֥ ֹ֨ ע ְו֥�א ִיְֽׁשַּתֲחֶוֽה׃ (ג) ַוּי יְִכַר֖

י ַמּ֙דּוַע֙  ֶל� ְלָמְרֳּדָכ֑ ַער ַהֶּמ֖ ֶל� ֲאֶׁשר־ְּבַׁש֥ ַהֶּמ֛
י  ת ִמְצַו֥ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ד) ַויְִה֗ ר ֵא֖ ה עֹוֵב֔ ַאָּת֣

ע  ם] ֵאָלי֙ו ֣יֹום ָו֔יֹום ְו֥�א ָׁשַמ֖ באמרם [ְּכָאְמָר֤
י  ן ִלְראֹו֙ת ֲהַיַֽעְמדּ֙ו ִּדְבֵר֣ ם ַוּיִַּג֣ידּו ְלָהָמ֗ ֲאֵליֶה֑

ם ֲאֶׁשר־֥הּוא יְהּוִדֽי׃ (ה)  י ִּכֽי־ִהִּג֥יד ָלֶה֖ ָמְרֳּדַכ֔
ה ֑לֹו  ַע ּוִמְֽׁשַּתֲחֶו֖ י ּכֵֹר֥ ין ָמְרֳּדַכ֔ ן ִּכי־ֵא֣ ַוַּיְ֣רא ָהָמ֔
יו ִלְׁש֤�ח יָ֙ד  ן ֵחָמֽה׃ (ו) ַוִּיֶ֣בז ְּבֵעינָ֗ ַוּיִָּמֵל֥א ָהָמ֖
י  ם ָמְרֳּדָכ֑ י ְלַבּ֔דֹו ִּכֽי־ִהִּג֥ידּו ֖לֹו ֶאת־ַע֣ ְּבָמְרֳּדַכ֣

ים  יד ֶאת־ָּכל־ַהּיְהּוִד֛ ן ְלַהְׁשִמ֧ ׁש ָהָמ֗ ַויְַבֵּק֣
ם ָמְרֳּדָכֽי׃  ר ְּבָכל־ַמְל֥כּות ֲאַחְׁשֵו֖רֹוׁש ַע֥ ֲאֶׁש֛
ן ִּבְׁשנַ֙ת  ֶדׁש נִיָס֔ ֹ֣ ֶדׁש ָהִראׁשֹו֙ן הּוא־ח ֹ֤ (ז) ַּבח
יל ּפּו֩ר  ֶל� ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ִהִּפ֣ ה ַלֶּמ֖ ים ֶעְׂשֵר֔ ְׁשֵּת֣

ֶדׁש  ֹ֛ ן ִמּ֧יֹום ׀ ְל֛יֹום ּוֵמח ל ִלְפֵנ֣י ָהָמ֗ ֨הּוא ַהּגֹוָר֜
ֶדׁש ֲאָדֽר׃ (ס) (ח)  ֹ֥ ר הּוא־ח ֶדׁש ְׁשנֵים־ָעָׂש֖ ֹ֥ ְלח
ד  ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש יְֶׁש֣נֹו ַעם־ֶאָח֗ אֶמר ָהָמ֙ן ַלֶּמ֣ ֹ֤ ַוּי

ל ְמִדי֣נֹות  ֹ֖ ים ְּבכ ין ָהַֽעִּמ֔ ְמֻפָּז֤ר ּוְמפָֹר֙ד ֵּב֣
י  ם ְוֶאת־ָּדֵת֤ ם ׁשֹ֣נֹות ִמָּכל־ָע֗ � ְוָדֵתיֶה֞ ַמְלכּוֶת֑

ה  ֶל� ֵאין־ׁשֶֹו֖ ים ְוַלֶּמ֥ ֶל֙� ֵאיָנ֣ם עִֹׂש֔ ַהֶּמ֙
ב  ֶל� ֔טֹוב יִָּכֵת֖ ְלַהּנִיָחֽם׃ (ט) ִאם־ַעל־ַהֶּמ֣

ֶסף ֶאְׁשקֹול֙  ים ִּכַּכר־ֶּכ֗ ֶרת ֲאָלִפ֜ ם ַוֲעֶׂש֨ ְלַאְּבָד֑
יא ֶאל־ִּגנְֵז֥י  ה ְלָהִב֖ י ַהְּמָלאָכ֔ ַעל־יְֵד֙י עֵֹׂש֣

ל יָ֑דֹו  ֶל� ֶאת־ַטַּבְעּ֖תֹו ֵמַע֣ ַהֶּמֶֽל�׃ (י) ַוָּיַ֧סר ַהֶּמ֛
ר  י צֵֹר֥ ָתא ָהֲאגִָג֖ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֛ ּה ְלָהָמ֧ ַוּֽיְִּתנָ֗

ֶסף  ן ַהֶּכ֖ ֶל֙� ְלָהָמ֔ אֶמר ַהֶּמ֙ ֹ֤ ַהּיְהּוִדֽים׃ (יא) ַוּי
ם ַלֲעׂ֥שֹות ּ֖בֹו ַּכּ֥טֹוב ְּבֵעיֶנֽי�׃  � ְוָהָע֕ נָ֣תּון ָל֑
ֶדׁש ָהִראׁ֗שֹון  ֹ֣ ֶל� ַּבח י ַהֶּמ֜ (יב) ַוּיִָּקְראּ֩ו סְֹפֵר֨

ב  ר יֹו֮ם ּבֹ֒ו ַוּיִָּכֵת֣ ה ָעָׂש֣ ִּבְׁשלֹוָׁש֨
ֶּמֶל�  ל ֲאַחְׁשַּדְרְּפֵנֽי־ַה֠ ן ֶא֣ ה ָהָמ֡ ְּכָֽכל־ֲאֶׁשר־ִצָּו֣

ה  ר ׀ ַעל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדינָ֗ ְוֶֽאל־ַהַּפ֞חֹות ֲאֶׁש֣
ּה  ם ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔ ֵרי ַע֙ם ָוָע֔ ְוֶאל־ָׂש֤
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹׁ֙ש  ם ַהֶּמ֤ ם ִּכְלׁשֹו֑נֹו ְּבֵׁש֨ ם ָוָע֖ ְוַע֥

ַעת ַהֶּמֶֽל�׃ (יג) ְונְִׁש֨לֹוַח  ם ְּבַטַּב֥ ב ְונְֶחָּת֖ נְִכָּת֔
ים ְּבַי֣ד ָהָרִצי֮ם ֶאל־ָּכל־ְמִדי֣נֹות ַהֶּמֶל֒�  ְסָפִר֜

ּיְהּוִדים  ד ֶאת־ָּכל־ַה֠ ג ּוְלַאֵּב֣ ֹ֣ יד ַלֲהר ְלַהְׁשִמ֡
ד  ף ְונִָׁשי֙ם ְּב֣יֹום ֶאָח֔ ן ַט֤ ַער ְוַעד־זֵָק֨ ִמּנַ֨

were in the king’s gate, bowed down, and 
prostrated themselves before Haman; for 
the king had so commanded concerning 
him. But Mordecai bowed not down, nor 
prostrated himself before him. (3) Then the 
king’s servants, that were in the king’s 
gate, said unto Mordecai: ‘Why 
transgressest thou the king’s 
commandment?’ (4) Now it came to pass, 
when they spoke daily unto him, and he 
hearkened not unto them, that they told 
Haman, to see whether Mordecai’s words 
would stand; for he had told them that he 
was a Jew. (5) And when Haman saw that 
Mordecai bowed not down, nor prostrated 
himself before him, then was Haman full 
of wrath. (6) But it seemed contemptible in 
his eyes to lay hands on Mordecai alone; 
for they had made known to him the 
people of Mordecai; wherefore Haman 
sought to destroy all the Jews that were 
throughout the whole kingdom of 
Ahasuerus, even the people of Mordecai. 
(7) In the first month, which is the month 
Nisan, in the twelfth year of king 
Ahasuerus, they cast pur, that is, the lot, 
before Haman from day to day, and from 
month to month, to the twelfth month, 
which is the month Adar. (8) And Haman 
said unto king Ahasuerus: ‘There is a 
certain people scattered abroad and 
dispersed among the peoples in all the 
provinces of thy kingdom; and their laws 
are diverse from those of every people; 
neither keep they the king’s laws; 
therefore it profiteth not the king to suffer 
them. (9) If it please the king, let it be 
written that they be destroyed; and I will 
pay ten thousand talents of silver into the 
hands of those that have the charge of the 
king’s business, to bring it into the king’s 
treasuries.’ (10) And the king took his ring 
from his hand, and gave it unto Haman the 
son of Hammedatha the Agagite, the 
Jews’enemy. (11) And the king said unto 
Haman: ‘The silver is given to thee, the 
people also, to do with them as it seemeth 
good to thee.’ (12) Then were the king’s 

ר  ֶדׁש ְׁשנֵים־ָעָׂש֖ ֹ֥ ר ְלח ה ָעָׂש֛ ִּבְׁשלֹוָׁש֥
גֶן  ר ּוְׁשָלָל֖ם ָלֽבֹוז׃ (יד) ַּפְתֶׁש֣ ֶדׁש ֲאָד֑ ֹ֣ הּוא־ח
ה ָּג֖לּוי  ב ְלִהָּנֵ֤תֽן ָּד֙ת ְּבָכל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדינָ֔ ַהְּכָת֗
ים ַלּ֥יֹום ַהֶּזֽה׃ (טו)  ים ִלְה֥יֹות ֲעִתִד֖ ְלָכל־ָהַֽעִּמ֑

ת  ֶל� ְוַהָּד֥ ר ַהֶּמ֔ ים יְָצ֤אּו ְדחּוִפי֙ם ִּבְדַב֣ ָהָֽרִצ֞
ֶל� ְוָהָמ֙ן יְָׁש֣בּו  ה ְוַהֶּמ֤ ן ַהִּביָר֑ נְִּתָנ֖ה ְּבׁשּוַׁש֣

ן נָֽבֹוָכה׃ (פ) יר ׁשּוָׁש֖ ִלְׁשּ֔תֹות ְוָהִע֥

scribes called in the first month, on the 
thirteenth day thereof, and there was 
written, according to all that Haman 
commanded, unto the king’s satraps, and 
to the governors that were over every 
province, and to the princes of every 
people; to every province according to the 
writing thereof, and to every people after 
their language; in the name of king 
Ahasuerus was it written, and it was sealed 
with the king’s ring. (13) And letters were 
sent by posts into all the king’s provinces, 
to destroy, to slay, and to cause to perish, 
all Jews, both young and old, little 
children and women, in one day, even 
upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which is the month Adar, and to 
take the spoil of them for a prey. (14) The 
copy of the writing, to be given out for a 
decree in every province, was to be 
published unto all peoples, that they 
should be ready against that day. (15) The 
posts went forth in haste by the king’s 
commandment, and the decree was given 
out in Shushan the castle; and the king and 
Haman sat down to drink; but the city of 
Shushan was perplexed.

Esther 4:1-17
Perek / Chapter 4

אסתר ד׳:א׳-י״ז
ע  ה ַוּיְִקַר֤ ר נֲַעָׂש֔ י יַָד֙ע ֶאת־ָּכל־ֲאֶׁש֣ (א) ּוָמְרֳּדַכ֗

ֶפר ַוּיֵֵצ֙א  ק ָוֵא֑ ׁש ַׂש֖ יו ַוּיְִלַּב֥ ָמְרֳּדַכ֙י ֶאת־ְּבגָָד֔
ה׃ (ב)  ה גְדָֹל֖ה ּוָמָרֽ ק זְָעָק֥ יר ַוּיִזְַע֛ ְּב֣תֹו� ָהִע֔
ין ָל֛בֹוא  י ֵא֥ ֶל� ִּכ֣ ַער־ַהֶּמ֑ ד ִלְפֵנ֣י ַׁשֽ ַוּיָ֕בֹוא ַע֖

ֶל� ִּבְל֥בּוׁש ָׂשֽק׃ (ג)  ַער ַהֶּמ֖ ֶאל־ַׁש֥
ר  ה ְמקֹו֙ם ֲאֶׁש֨ ּוְבָכל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדינָ֗

ים  ֶבל ָּגדֹול֙ ַלּיְהּוִד֔ יַע ֵא֤ ֶל� ְוָדתֹ֙ו ַמִּג֔ ְּדַבר־ַהֶּמ֤
ע ָלַֽרִּבֽים׃  ֶפר יַֻּצ֖ ק ָוֵא֔ ד ַׂש֣ י ּוִמְסֵּפ֑ ְו֥צֹום ּוְבִכ֖

יָה֙  ר ְוָסִריֶס֙ ָּתבֹואינָה נֲַע֨רֹות ֶאְסֵּת֤ (ד) ַו֠
ח  ד ַוִּתְׁשַל֨ ֹ֑ ה ְמא ל ַהַּמְלָּכ֖ ּה ַוִּתְתַחְלַח֥ ַוּיִַּג֣ידּו ָל֔
יר ַׂשּ֛קֹו  י ּוְלָהִס֥ יׁש ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֗ ים ְלַהְלִּב֣ ְּבגִָד֜

 � ר ַלֲהָת֜ יו ְו֥�א ִקֵּבֽל׃ (ה) ַוִּתְקָר֩א ֶאְסֵּת֨ ֵמָעָל֖
הּו  יָה ַוְּתַצֵּו֖ יד ְלָפנֶ֔ ר ֶהֱעִמ֣ ֶל֙� ֲאֶׁש֣ י ַהֶּמ֙ ִמָּסִריֵס֤

(1) Now when Mordecai knew all that was 
done, Mordecai rent his clothes, and put 
on sackcloth with ashes, and went out into 
the midst of the city, and cried with a loud 
and a bitter cry; (2) and he came even 
before the king’s gate; for none might 
enter within the king’s gate clothed with 
sackcloth. (3) And in every province, 
whithersoever the king’s commandment 
and his decree came, there was great 
mourning among the Jews, and fasting, 
and weeping, and wailing; and many lay in 
sackcloth and ashes. (4) And Esther’s 
maidens and her chamberlains came and 
told it her; and the queen was exceedingly 
pained; and she sent raiment to clothe 
Mordecai; and to take his sackcloth from 
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scribes called in the first month, on the 
thirteenth day thereof, and there was 
written, according to all that Haman 
commanded, unto the king’s satraps, and 
to the governors that were over every 
province, and to the princes of every 
people; to every province according to the 
writing thereof, and to every people after 
their language; in the name of king 
Ahasuerus was it written, and it was sealed 
with the king’s ring. (13) And letters were 
sent by posts into all the king’s provinces, 
to destroy, to slay, and to cause to perish, 
all Jews, both young and old, little 
children and women, in one day, even 
upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which is the month Adar, and to 
take the spoil of them for a prey. (14) The 
copy of the writing, to be given out for a 
decree in every province, was to be 
published unto all peoples, that they 
should be ready against that day. (15) The 
posts went forth in haste by the king’s 
commandment, and the decree was given 
out in Shushan the castle; and the king and 
Haman sat down to drink; but the city of 
Shushan was perplexed.
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אסתר ד׳:א׳-י״ז
ע  ה ַוּיְִקַר֤ ר נֲַעָׂש֔ י יַָד֙ע ֶאת־ָּכל־ֲאֶׁש֣ (א) ּוָמְרֳּדַכ֗

ֶפר ַוּיֵֵצ֙א  ק ָוֵא֑ ׁש ַׂש֖ יו ַוּיְִלַּב֥ ָמְרֳּדַכ֙י ֶאת־ְּבגָָד֔
ה׃ (ב)  ה גְדָֹל֖ה ּוָמָרֽ ק זְָעָק֥ יר ַוּיִזְַע֛ ְּב֣תֹו� ָהִע֔
ין ָל֛בֹוא  י ֵא֥ ֶל� ִּכ֣ ַער־ַהֶּמ֑ ד ִלְפֵנ֣י ַׁשֽ ַוּיָ֕בֹוא ַע֖

ֶל� ִּבְל֥בּוׁש ָׂשֽק׃ (ג)  ַער ַהֶּמ֖ ֶאל־ַׁש֥
ר  ה ְמקֹו֙ם ֲאֶׁש֨ ּוְבָכל־ְמִדיָנ֣ה ּוְמִדינָ֗

ים  ֶבל ָּגדֹול֙ ַלּיְהּוִד֔ יַע ֵא֤ ֶל� ְוָדתֹ֙ו ַמִּג֔ ְּדַבר־ַהֶּמ֤
ע ָלַֽרִּבֽים׃  ֶפר יַֻּצ֖ ק ָוֵא֔ ד ַׂש֣ י ּוִמְסֵּפ֑ ְו֥צֹום ּוְבִכ֖

יָה֙  ר ְוָסִריֶס֙ ָּתבֹואינָה נֲַע֨רֹות ֶאְסֵּת֤ (ד) ַו֠
ח  ד ַוִּתְׁשַל֨ ֹ֑ ה ְמא ל ַהַּמְלָּכ֖ ּה ַוִּתְתַחְלַח֥ ַוּיִַּג֣ידּו ָל֔
יר ַׂשּ֛קֹו  י ּוְלָהִס֥ יׁש ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֗ ים ְלַהְלִּב֣ ְּבגִָד֜

 � ר ַלֲהָת֜ יו ְו֥�א ִקֵּבֽל׃ (ה) ַוִּתְקָר֩א ֶאְסֵּת֨ ֵמָעָל֖
הּו  יָה ַוְּתַצֵּו֖ יד ְלָפנֶ֔ ר ֶהֱעִמ֣ ֶל֙� ֲאֶׁש֣ י ַהֶּמ֙ ִמָּסִריֵס֤

(1) Now when Mordecai knew all that was 
done, Mordecai rent his clothes, and put 
on sackcloth with ashes, and went out into 
the midst of the city, and cried with a loud 
and a bitter cry; (2) and he came even 
before the king’s gate; for none might 
enter within the king’s gate clothed with 
sackcloth. (3) And in every province, 
whithersoever the king’s commandment 
and his decree came, there was great 
mourning among the Jews, and fasting, 
and weeping, and wailing; and many lay in 
sackcloth and ashes. (4) And Esther’s 
maidens and her chamberlains came and 
told it her; and the queen was exceedingly 
pained; and she sent raiment to clothe 
Mordecai; and to take his sackcloth from 

ַעת ַמה־ֶּז֖ה ְוַעל־ַמה־ֶּזֽה׃ (ו)  י ָלַד֥ ַעֽל־ָמְרֳּדָכ֑
יר  י ֶאל־ְר֣חֹוב ָהִע֔ � ֶאֽל־ָמְרֳּדָכ֑ א ֲהָת֖ ַוּיֵֵצ֥

י  ַער־ַהֶּמֶֽל�׃ (ז) ַוּיֶַּגד־֣לֹו ָמְרֳּדַכ֔ ר ִלְפֵנ֥י ַׁשֽ ֲאֶׁש֖
ֶסף  ת ַהֶּכ֗ ת ׀ ָּפָרַׁש֣ הּו ְוֵא֣ ר ָקָר֑ ת ָּכל־ֲאֶׁש֣ ֵא֖
ֶל�  ְׁשקֹול ַעל־ִּגנְֵז֥י ַהֶּמ֛ ר ָהָמ֙ן ִל֠ ר ָאַמ֤ ֲאֶׁש֨

ים] ְלַאְּבָדֽם׃ (ח)  ביהודיים [ַּבּיְהּוִד֖
ן  ן ְּבׁשּוָׁש֤ ָּדת ֲאֶׁשר־נִַּת֨ גֶן ְּכָתֽב־ַה֠ ְוֶאת־ַּפְתֶׁש֣

ר  ְלַהְׁשִמיָד֙ם ָנַ֣תן ֔לֹו ְלַהְר֥אֹות ֶאת־ֶאְסֵּת֖
ֶל�  יָה ָל֨בֹוא ֶאל־ַהֶּמ֧ ּוְלַהִּג֣יד ָלּ֑ה ּוְלַצּ֣וֹות ָעֶל֗
יו ַעל־ַעָּמּֽה׃ (ט)  ְלִהְֽתַחּנֶן־֛לֹו ּוְלַבֵּקׁ֥ש ִמְּלָפָנ֖

י ָמְרֳּדָכֽי׃  ת ִּדְבֵר֥ ר ֵא֖ � ַוּיֵַּג֣ד ְלֶאְסֵּת֔ ַוּיָ֖בֹוא ֲהָת֑
הּו  � ַוְּתַצֵּו֖ אֶמר ֶאְסֵּת֙ר ַלֲהָת֔ ֹ֤ (י) ַוּת
ֶל�  י ַהֶּמ֡ ֶאֽל־ָמְרֳּדָכֽי׃ (יא) ָּכל־ַעְבֵד֣

יׁש  ר ָּכל־ִא֣ ים ֲאֶׁש֣ ֶל� יֹֽוְדִע֗ ְוַעם־ְמִדי֨נֹות ַהֶּמ֜
ר  ר יָֽבֹוא־ֶאל־ַהֶּמֶל֩� ֶאל־ֶהָחֵצ֨ ה ֲאֶׁש֣ ְוִאָּׁש֡

ית  ת ָּדתֹ֙ו ְלָהִמ֔ א ַאַח֤ ר ֽ�א־יִָּקֵר֗ ית ֲאֶׁש֣ ַהְּפנִיִמ֜
יט  ֶל� ֶאת־ַׁשְרִב֥ ר יֹֽוִׁשיט־֥לֹו ַהֶּמ֛ ַבד ֵמֲאֶׁש֨ ְל֠

י ֤�א נְִקֵר֙את֙י ָל֣בֹוא  ב ְוָחָי֑ה ַוֲאנִ֗ ַהּזָָה֖
ים יֹֽום׃ (יב) ַוּיִַּג֣ידּו  ֶל� ֶז֖ה ְׁשלֹוִׁש֥ ֶאל־ַהֶּמ֔

אֶמר  ֹ֥ י ֶאְסֵּתֽר׃ (פ) (יג) ַוּי ת ִּדְבֵר֥ י ֵא֖ ְלָמְרֳּדָכ֔
י  ר ַאל־ְּתַדִּמ֣ יב ֶאל־ֶאְסֵּת֑ י ְלָהִׁש֣ ָמְרֳּדַכ֖

ֶל� ִמָּכל־ַהּיְהּוִדֽים׃  � ְלִהָּמֵל֥ט ֵּבית־ַהֶּמ֖ ְבנְַפֵׁש֔
ת ַהּזֹא֒ת  ׁש ַּתֲחִריִׁש֮י ָּבֵע֣ י ִאם־ַהֲחֵר֣ (יד) ִּכ֣

ר  ה יֲַע֤מֹוד ַלּיְהּוִדי֙ם ִמָּמ֣קֹום ַאֵח֔ ַוח ְוַהָּצָל֞ ֶר֣
ת  ַע ִאם־ְלֵע֣ י יֹוֵד֔ דּו ּוִמ֣ י� ּתֹאֵב֑ ְּת ּוֵבית־ָאִב֖ ְוַא֥
ר  אֶמר ֶאְסֵּת֖ ֹ֥ ַעְּת ַלַּמְלֽכּות׃ (טו) ַוּת את ִהַּג֖ ֹ֔ ָּכז

יב ֶאֽל־ָמְרֳּדָכֽי׃ (טז) ֵל֩� ְּכ֨נֹוס  ְלָהִׁש֥
ן ְו֣צּומּו  ים ְּבׁשּוָׁש֗ ים ַהּֽנְִמְצִא֣ ֶאת־ָּכל־ַהּיְהּוִד֜
ַלי ְוַאל־ּתֹאְכ֨לּו ְוַאל־ִּתְׁשּ֜תּו ְׁש֤�ֶׁשת יִָמי֙ם  ָע֠
ן  ן ּוְבֵכ֞ י ָא֣צּום ֵּכ֑ יְָלה ָו֔יֹום ַּגם־ֲאִנ֥י ְונֲַערַֹת֖ ַל֣

ר  ת ְוַכֲאֶׁש֥ ר ֽ�א־ַכָּד֔ ֶל֙� ֲאֶׁש֣ ָא֤בֹוא ֶאל־ַהֶּמ֙
ַעׂש  י ַוּיַ֕ ר ָמְרֳּדָכ֑ ֹ֖ ְדִּתי ָאָבְֽדִּתי׃ (יז) ַוּֽיֲַעב ָאַב֖

יו ֶאְסֵּתֽר׃ (ס) ה ָעָל֖ ל ֲאֶׁשר־ִצְּוָת֥ ֹ֛ ְּככ

off him; but he accepted it not. (5) Then 
called Esther for Hathach, one of the 
king’s chamberlains, whom he had 
appointed to attend upon her, and charged 
him to go to Mordecai, to know what this 
was, and why it was. (6) So Hathach went 
forth to Mordecai unto the broad place of 
the city, which was before the king’s gate. 
(7) And Mordecai told him of all that had 
happened unto him, and the exact sum of 
the money that Haman had promised to 
pay to the king’s treasuries for the Jews, to 
destroy them. (8) Also he gave him the 
copy of the writing of the decree that was 
given out in Shushan to destroy them, to 
show it unto Esther, and to declare it unto 
her; and to charge her that she should go in 
unto the king, to make supplication unto 
him, and to make request before him, for 
her people. (9) And Hathach came and told 
Esther the words of Mordecai. (10) Then 
Esther spoke unto Hathach, and gave him 
a message unto Mordecai: (11) ’All the 
king’s servants, and the people of the 
king’s provinces, do know, that 
whosoever, whether man or woman, shall 
come unto the king into the inner court, 
who is not called, there is one law for him, 
that he be put to death, except such to 
whom the king shall hold out the golden 
sceptre, that he may live; but I have not 
been called to come in unto the king these 
thirty days.’ (12) And they told to 
Mordecai Esther’s words. (13) Then 
Mordecai bade them to return answer unto 
Esther: ‘Think not with thyself that thou 
shalt escape in the king’s house, more than 
all the Jews. (14) For if thou altogether 
holdest thy peace at this time, then will 
relief and deliverance arise to the Jews 
from another place, but thou and thy 
father’s house will perish; and who 
knoweth whether thou art not come to 
royal estate for such a time as this?’ (15) 
Then Esther bade them return answer unto 
Mordecai: (16) ’Go, gather together all the 
Jews that are present in Shushan, and fast 
ye for me, and neither eat nor drink three 

ַעת ַמה־ֶּז֖ה ְוַעל־ַמה־ֶּזֽה׃ (ו)  י ָלַד֥ ַעֽל־ָמְרֳּדָכ֑
יר  י ֶאל־ְר֣חֹוב ָהִע֔ � ֶאֽל־ָמְרֳּדָכ֑ א ֲהָת֖ ַוּיֵֵצ֥

י  ַער־ַהֶּמֶֽל�׃ (ז) ַוּיֶַּגד־֣לֹו ָמְרֳּדַכ֔ ר ִלְפֵנ֥י ַׁשֽ ֲאֶׁש֖
ֶסף  ת ַהֶּכ֗ ת ׀ ָּפָרַׁש֣ הּו ְוֵא֣ ר ָקָר֑ ת ָּכל־ֲאֶׁש֣ ֵא֖
ֶל�  ְׁשקֹול ַעל־ִּגנְֵז֥י ַהֶּמ֛ ר ָהָמ֙ן ִל֠ ר ָאַמ֤ ֲאֶׁש֨

ים] ְלַאְּבָדֽם׃ (ח)  ביהודיים [ַּבּיְהּוִד֖
ן  ן ְּבׁשּוָׁש֤ ָּדת ֲאֶׁשר־נִַּת֨ גֶן ְּכָתֽב־ַה֠ ְוֶאת־ַּפְתֶׁש֣

ר  ְלַהְׁשִמיָד֙ם ָנַ֣תן ֔לֹו ְלַהְר֥אֹות ֶאת־ֶאְסֵּת֖
ֶל�  יָה ָל֨בֹוא ֶאל־ַהֶּמ֧ ּוְלַהִּג֣יד ָלּ֑ה ּוְלַצּ֣וֹות ָעֶל֗
יו ַעל־ַעָּמּֽה׃ (ט)  ְלִהְֽתַחּנֶן־֛לֹו ּוְלַבֵּקׁ֥ש ִמְּלָפָנ֖

י ָמְרֳּדָכֽי׃  ת ִּדְבֵר֥ ר ֵא֖ � ַוּיֵַּג֣ד ְלֶאְסֵּת֔ ַוּיָ֖בֹוא ֲהָת֑
הּו  � ַוְּתַצֵּו֖ אֶמר ֶאְסֵּת֙ר ַלֲהָת֔ ֹ֤ (י) ַוּת
ֶל�  י ַהֶּמ֡ ֶאֽל־ָמְרֳּדָכֽי׃ (יא) ָּכל־ַעְבֵד֣

יׁש  ר ָּכל־ִא֣ ים ֲאֶׁש֣ ֶל� יֹֽוְדִע֗ ְוַעם־ְמִדי֨נֹות ַהֶּמ֜
ר  ר יָֽבֹוא־ֶאל־ַהֶּמֶל֩� ֶאל־ֶהָחֵצ֨ ה ֲאֶׁש֣ ְוִאָּׁש֡

ית  ת ָּדתֹ֙ו ְלָהִמ֔ א ַאַח֤ ר ֽ�א־יִָּקֵר֗ ית ֲאֶׁש֣ ַהְּפנִיִמ֜
יט  ֶל� ֶאת־ַׁשְרִב֥ ר יֹֽוִׁשיט־֥לֹו ַהֶּמ֛ ַבד ֵמֲאֶׁש֨ ְל֠

י ֤�א נְִקֵר֙את֙י ָל֣בֹוא  ב ְוָחָי֑ה ַוֲאנִ֗ ַהּזָָה֖
ים יֹֽום׃ (יב) ַוּיִַּג֣ידּו  ֶל� ֶז֖ה ְׁשלֹוִׁש֥ ֶאל־ַהֶּמ֔

אֶמר  ֹ֥ י ֶאְסֵּתֽר׃ (פ) (יג) ַוּי ת ִּדְבֵר֥ י ֵא֖ ְלָמְרֳּדָכ֔
י  ר ַאל־ְּתַדִּמ֣ יב ֶאל־ֶאְסֵּת֑ י ְלָהִׁש֣ ָמְרֳּדַכ֖

ֶל� ִמָּכל־ַהּיְהּוִדֽים׃  � ְלִהָּמֵל֥ט ֵּבית־ַהֶּמ֖ ְבנְַפֵׁש֔
ת ַהּזֹא֒ת  ׁש ַּתֲחִריִׁש֮י ָּבֵע֣ י ִאם־ַהֲחֵר֣ (יד) ִּכ֣

ר  ה יֲַע֤מֹוד ַלּיְהּוִדי֙ם ִמָּמ֣קֹום ַאֵח֔ ַוח ְוַהָּצָל֞ ֶר֣
ת  ַע ִאם־ְלֵע֣ י יֹוֵד֔ דּו ּוִמ֣ י� ּתֹאֵב֑ ְּת ּוֵבית־ָאִב֖ ְוַא֥
ר  אֶמר ֶאְסֵּת֖ ֹ֥ ַעְּת ַלַּמְלֽכּות׃ (טו) ַוּת את ִהַּג֖ ֹ֔ ָּכז

יב ֶאֽל־ָמְרֳּדָכֽי׃ (טז) ֵל֩� ְּכ֨נֹוס  ְלָהִׁש֥
ן ְו֣צּומּו  ים ְּבׁשּוָׁש֗ ים ַהּֽנְִמְצִא֣ ֶאת־ָּכל־ַהּיְהּוִד֜
ַלי ְוַאל־ּתֹאְכ֨לּו ְוַאל־ִּתְׁשּ֜תּו ְׁש֤�ֶׁשת יִָמי֙ם  ָע֠
ן  ן ּוְבֵכ֞ י ָא֣צּום ֵּכ֑ יְָלה ָו֔יֹום ַּגם־ֲאִנ֥י ְונֲַערַֹת֖ ַל֣

ר  ת ְוַכֲאֶׁש֥ ר ֽ�א־ַכָּד֔ ֶל֙� ֲאֶׁש֣ ָא֤בֹוא ֶאל־ַהֶּמ֙
ַעׂש  י ַוּיַ֕ ר ָמְרֳּדָכ֑ ֹ֖ ְדִּתי ָאָבְֽדִּתי׃ (יז) ַוּֽיֲַעב ָאַב֖

יו ֶאְסֵּתֽר׃ (ס) ה ָעָל֖ ל ֲאֶׁשר־ִצְּוָת֥ ֹ֛ ְּככ

off him; but he accepted it not. (5) Then 
called Esther for Hathach, one of the 
king’s chamberlains, whom he had 
appointed to attend upon her, and charged 
him to go to Mordecai, to know what this 
was, and why it was. (6) So Hathach went 
forth to Mordecai unto the broad place of 
the city, which was before the king’s gate. 
(7) And Mordecai told him of all that had 
happened unto him, and the exact sum of 
the money that Haman had promised to 
pay to the king’s treasuries for the Jews, to 
destroy them. (8) Also he gave him the 
copy of the writing of the decree that was 
given out in Shushan to destroy them, to 
show it unto Esther, and to declare it unto 
her; and to charge her that she should go in 
unto the king, to make supplication unto 
him, and to make request before him, for 
her people. (9) And Hathach came and told 
Esther the words of Mordecai. (10) Then 
Esther spoke unto Hathach, and gave him 
a message unto Mordecai: (11) ’All the 
king’s servants, and the people of the 
king’s provinces, do know, that 
whosoever, whether man or woman, shall 
come unto the king into the inner court, 
who is not called, there is one law for him, 
that he be put to death, except such to 
whom the king shall hold out the golden 
sceptre, that he may live; but I have not 
been called to come in unto the king these 
thirty days.’ (12) And they told to 
Mordecai Esther’s words. (13) Then 
Mordecai bade them to return answer unto 
Esther: ‘Think not with thyself that thou 
shalt escape in the king’s house, more than 
all the Jews. (14) For if thou altogether 
holdest thy peace at this time, then will 
relief and deliverance arise to the Jews 
from another place, but thou and thy 
father’s house will perish; and who 
knoweth whether thou art not come to 
royal estate for such a time as this?’ (15) 
Then Esther bade them return answer unto 
Mordecai: (16) ’Go, gather together all the 
Jews that are present in Shushan, and fast 
ye for me, and neither eat nor drink three 
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ַעת ַמה־ֶּז֖ה ְוַעל־ַמה־ֶּזֽה׃ (ו)  י ָלַד֥ ַעֽל־ָמְרֳּדָכ֑
יר  י ֶאל־ְר֣חֹוב ָהִע֔ � ֶאֽל־ָמְרֳּדָכ֑ א ֲהָת֖ ַוּיֵֵצ֥

י  ַער־ַהֶּמֶֽל�׃ (ז) ַוּיֶַּגד־֣לֹו ָמְרֳּדַכ֔ ר ִלְפֵנ֥י ַׁשֽ ֲאֶׁש֖
ֶסף  ת ַהֶּכ֗ ת ׀ ָּפָרַׁש֣ הּו ְוֵא֣ ר ָקָר֑ ת ָּכל־ֲאֶׁש֣ ֵא֖
ֶל�  ְׁשקֹול ַעל־ִּגנְֵז֥י ַהֶּמ֛ ר ָהָמ֙ן ִל֠ ר ָאַמ֤ ֲאֶׁש֨

ים] ְלַאְּבָדֽם׃ (ח)  ביהודיים [ַּבּיְהּוִד֖
ן  ן ְּבׁשּוָׁש֤ ָּדת ֲאֶׁשר־נִַּת֨ גֶן ְּכָתֽב־ַה֠ ְוֶאת־ַּפְתֶׁש֣

ר  ְלַהְׁשִמיָד֙ם ָנַ֣תן ֔לֹו ְלַהְר֥אֹות ֶאת־ֶאְסֵּת֖
ֶל�  יָה ָל֨בֹוא ֶאל־ַהֶּמ֧ ּוְלַהִּג֣יד ָלּ֑ה ּוְלַצּ֣וֹות ָעֶל֗
יו ַעל־ַעָּמּֽה׃ (ט)  ְלִהְֽתַחּנֶן־֛לֹו ּוְלַבֵּקׁ֥ש ִמְּלָפָנ֖

י ָמְרֳּדָכֽי׃  ת ִּדְבֵר֥ ר ֵא֖ � ַוּיֵַּג֣ד ְלֶאְסֵּת֔ ַוּיָ֖בֹוא ֲהָת֑
הּו  � ַוְּתַצֵּו֖ אֶמר ֶאְסֵּת֙ר ַלֲהָת֔ ֹ֤ (י) ַוּת
ֶל�  י ַהֶּמ֡ ֶאֽל־ָמְרֳּדָכֽי׃ (יא) ָּכל־ַעְבֵד֣

יׁש  ר ָּכל־ִא֣ ים ֲאֶׁש֣ ֶל� יֹֽוְדִע֗ ְוַעם־ְמִדי֨נֹות ַהֶּמ֜
ר  ר יָֽבֹוא־ֶאל־ַהֶּמֶל֩� ֶאל־ֶהָחֵצ֨ ה ֲאֶׁש֣ ְוִאָּׁש֡

ית  ת ָּדתֹ֙ו ְלָהִמ֔ א ַאַח֤ ר ֽ�א־יִָּקֵר֗ ית ֲאֶׁש֣ ַהְּפנִיִמ֜
יט  ֶל� ֶאת־ַׁשְרִב֥ ר יֹֽוִׁשיט־֥לֹו ַהֶּמ֛ ַבד ֵמֲאֶׁש֨ ְל֠

י ֤�א נְִקֵר֙את֙י ָל֣בֹוא  ב ְוָחָי֑ה ַוֲאנִ֗ ַהּזָָה֖
ים יֹֽום׃ (יב) ַוּיִַּג֣ידּו  ֶל� ֶז֖ה ְׁשלֹוִׁש֥ ֶאל־ַהֶּמ֔

אֶמר  ֹ֥ י ֶאְסֵּתֽר׃ (פ) (יג) ַוּי ת ִּדְבֵר֥ י ֵא֖ ְלָמְרֳּדָכ֔
י  ר ַאל־ְּתַדִּמ֣ יב ֶאל־ֶאְסֵּת֑ י ְלָהִׁש֣ ָמְרֳּדַכ֖

ֶל� ִמָּכל־ַהּיְהּוִדֽים׃  � ְלִהָּמֵל֥ט ֵּבית־ַהֶּמ֖ ְבנְַפֵׁש֔
ת ַהּזֹא֒ת  ׁש ַּתֲחִריִׁש֮י ָּבֵע֣ י ִאם־ַהֲחֵר֣ (יד) ִּכ֣

ר  ה יֲַע֤מֹוד ַלּיְהּוִדי֙ם ִמָּמ֣קֹום ַאֵח֔ ַוח ְוַהָּצָל֞ ֶר֣
ת  ַע ִאם־ְלֵע֣ י יֹוֵד֔ דּו ּוִמ֣ י� ּתֹאֵב֑ ְּת ּוֵבית־ָאִב֖ ְוַא֥
ר  אֶמר ֶאְסֵּת֖ ֹ֥ ַעְּת ַלַּמְלֽכּות׃ (טו) ַוּת את ִהַּג֖ ֹ֔ ָּכז

יב ֶאֽל־ָמְרֳּדָכֽי׃ (טז) ֵל֩� ְּכ֨נֹוס  ְלָהִׁש֥
ן ְו֣צּומּו  ים ְּבׁשּוָׁש֗ ים ַהּֽנְִמְצִא֣ ֶאת־ָּכל־ַהּיְהּוִד֜
ַלי ְוַאל־ּתֹאְכ֨לּו ְוַאל־ִּתְׁשּ֜תּו ְׁש֤�ֶׁשת יִָמי֙ם  ָע֠
ן  ן ּוְבֵכ֞ י ָא֣צּום ֵּכ֑ יְָלה ָו֔יֹום ַּגם־ֲאִנ֥י ְונֲַערַֹת֖ ַל֣

ר  ת ְוַכֲאֶׁש֥ ר ֽ�א־ַכָּד֔ ֶל֙� ֲאֶׁש֣ ָא֤בֹוא ֶאל־ַהֶּמ֙
ַעׂש  י ַוּיַ֕ ר ָמְרֳּדָכ֑ ֹ֖ ְדִּתי ָאָבְֽדִּתי׃ (יז) ַוּֽיֲַעב ָאַב֖

יו ֶאְסֵּתֽר׃ (ס) ה ָעָל֖ ל ֲאֶׁשר־ִצְּוָת֥ ֹ֛ ְּככ

off him; but he accepted it not. (5) Then 
called Esther for Hathach, one of the 
king’s chamberlains, whom he had 
appointed to attend upon her, and charged 
him to go to Mordecai, to know what this 
was, and why it was. (6) So Hathach went 
forth to Mordecai unto the broad place of 
the city, which was before the king’s gate. 
(7) And Mordecai told him of all that had 
happened unto him, and the exact sum of 
the money that Haman had promised to 
pay to the king’s treasuries for the Jews, to 
destroy them. (8) Also he gave him the 
copy of the writing of the decree that was 
given out in Shushan to destroy them, to 
show it unto Esther, and to declare it unto 
her; and to charge her that she should go in 
unto the king, to make supplication unto 
him, and to make request before him, for 
her people. (9) And Hathach came and told 
Esther the words of Mordecai. (10) Then 
Esther spoke unto Hathach, and gave him 
a message unto Mordecai: (11) ’All the 
king’s servants, and the people of the 
king’s provinces, do know, that 
whosoever, whether man or woman, shall 
come unto the king into the inner court, 
who is not called, there is one law for him, 
that he be put to death, except such to 
whom the king shall hold out the golden 
sceptre, that he may live; but I have not 
been called to come in unto the king these 
thirty days.’ (12) And they told to 
Mordecai Esther’s words. (13) Then 
Mordecai bade them to return answer unto 
Esther: ‘Think not with thyself that thou 
shalt escape in the king’s house, more than 
all the Jews. (14) For if thou altogether 
holdest thy peace at this time, then will 
relief and deliverance arise to the Jews 
from another place, but thou and thy 
father’s house will perish; and who 
knoweth whether thou art not come to 
royal estate for such a time as this?’ (15) 
Then Esther bade them return answer unto 
Mordecai: (16) ’Go, gather together all the 
Jews that are present in Shushan, and fast 
ye for me, and neither eat nor drink three 
days, night or day; I also and my maidens 
will fast in like manner; and so will I go in 
unto the king, which is not according to 
the law; and if I perish, I perish.’ (17) So 
Mordecai went his way, and did according 
to all that Esther had commanded him.
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אסתר ה׳:א׳-י״ד
ׁש ֶאְסֵּת֙ר  י ַוִּתְלַּב֤ י ׀ ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִליִׁש֗ (א) ַויְִה֣

ית  ֶל֙� ַהְּפנִיִמ֔ ר ֵּבית־ַהֶּמ֙ ד ַּבֲחַצ֤ ֹ֞ ַמְל֔כּות ַוַּֽתֲעמ
א  ב ַעל־ִּכֵּס֤ ַהֶּמֶל� יֹוֵׁש֞ ֶל� ְו֠ ית ַהֶּמ֑ ַכח ֵּב֣ ֹ֖ נ

ַתח ַהָּבֽיִת׃  ַכח ֶּפ֥ ֹ֖ ית ַהַּמְל֔כּות נ ַמְלכּותֹ֙ו ְּבֵב֣
ה  ר ַהַּמְלָּכ֗ ֶל� ֶאת־ֶאְסֵּת֣ (ב) ַויְִה֩י ִכְר֨אֹות ַהֶּמ֜

ֶל�  יו ַוּ֨יֹוֶׁשט ַהֶּמ֜ ן ְּבֵעיָנ֑ ה ֵח֖ ר נְָׂשָא֥ ֶד֙ת ֶּבָֽחֵצ֔ עֶֹמ֙
ר ְּביָ֔דֹו  יט ַהּזָָה֙ב ֲאֶׁש֣ ר ֶאת־ַׁשְרִב֤ ְלֶאְסֵּת֗

אׁש ַהַּׁשְרִבֽיט׃ (ס)  ֹ֥ ר ַוִּתַּג֖ע ְּבר ב ֶאְסֵּת֔ ַוִּתְקַר֣
ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ � ֶאְסֵּת֣ ֶל� ַמה־ָּל֖ אֶמר ָלּ֙ה ַהֶּמ֔ ֹ֤ (ג) ַוּי

י ַהַּמְל֖כּות ְויִָּנֵ֥תֽן ָלֽ�׃  � ַעד־ֲחִצ֥ ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛
ֶל� ֑טֹוב יָ֨בֹוא  ר ִאם־ַעל־ַהֶּמ֖ אֶמר ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ (ד) ַוּת

ה  ֶל� ְוָהָמ֙ן ַהּ֔יֹום ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֖ ַהֶּמ֤
ֶל� ַמֲהרּ֙ו  אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יִתי ֽלֹו׃ (ה) ַוּי ֲאֶׁשר־ָעִׂש֥

א  ֹ֤ ר ַוּיָב ר ֶאְסֵּת֑ ן ַלֲעׂ֖שֹות ֶאת־ְּדַב֣ ֶאת־ָהָמ֔
ה  ה ֲאֶׁשר־ָעְׂשָת֥ ן ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֖ ֶל֙� ְוָהָמ֔ ַהֶּמ֙

ה  ֶל� ְלֶאְסֵּת֙ר ְּבִמְׁשֵּת֣ אֶמר ַהֶּמ֤ ֹ֨ ֶאְסֵּתֽר׃ (ו) ַוּי
 � � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ � ְויִָּנֵ֣תֽן ָל֑ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֖ ַהּיַ֔
ר  ַען ֶאְסֵּת֖ י ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ז) ַוַּת֥ ַעד־ֲחִצ֥
אִתי  י ּוַבָּקָׁשִתֽי׃ (ח) ִאם־ָמָצ֨ ר ְׁשֵאָלִת֖ ַוּתֹאַמ֑
ֶל֙� ֔טֹוב ָלֵת֙ת  ֶל� ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֙ ן ְּבֵעיֵנ֣י ַהֶּמ֗ ֵח֜

י יָ֧בֹוא  י ְוַלֲעׂ֖שֹות ֶאת־ַּבָּקָׁשִת֑ ָלִת֔ ֶאת־ְׁשֵא֣
ם  ה ָלֶה֔ ר ֶאֱֽעֶׂש֣ ן ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֙ה ֲאֶׁש֣ ֶל� ְוָהָמ֗ ַהֶּמ֣

א ָהָמ֙ן  ר ַהֶּמֶֽל�׃ (ט) ַוּיֵֵצ֤ ה ִּכְדַב֥ ר ֶאֱֽעֶׂש֖ ּוָמָח֥
ן  ַח ְו֣טֹוב ֵל֑ב ְוִכְראֹו֩ת ָהָמ֨ ַּבּ֣יֹום ַה֔הּוא ָׂשֵמ֖

ֶל� ְו�א־ָק֙ם ְו�א־ָז֣ע  ַער ַהֶּמ֗ י ְּבַׁש֣ ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֜
י ֵחָמֽה׃ (י)  ן ַעֽל־ָמְרֳּדַכ֖ ּנּו ַוּיִָּמֵל֥א ָהָמ֛ ִמֶּמ֔

א  ן ַוּיָ֖בֹוא ֶאל־ֵּבי֑תֹו ַוּיְִׁשַל֛ח ַוּיֵָב֥ ק ָהָמ֔ ַוּיְִתַאַּפ֣
ר  יו ְוֶאת־ֶזֶ֥רׁש ִאְׁשּֽתֹו׃ (יא) ַויְַסֵּפ֨ ֶאת־אֲֹהָב֖
יו ְוֵא֩ת  ב ָּבָנ֑ ֹ֣ ן ֶאת־ְּכ֥בֹוד ָעְׁש֖רֹו ְור ם ָהָמ֛ ָלֶה֥

ר נְִּׂש֔אֹו  ת ֲאֶׁש֣ ֶל֙� ְוֵא֣ ר ִּגְּד֤לֹו ַהֶּמ֙ ָּכל־ֲאֶׁש֨

(1) Now it came to pass on the third day, 
that Esther put on her royal apparel, and 
stood in the inner court of the king’s 
house, over against the king’s house; and 
the king sat upon his royal throne in the 
royal house, over against the entrance of 
the house. (2) And it was so, when the king 
saw Esther the queen standing in the court, 
that she obtained favour in his sight; and 
the king held out to Esther the golden 
sceptre that was in his hand. So Esther 
drew near, and touched the top of the 
sceptre. (3) Then said the king unto her: 
‘What wilt thou, queen Esther? for 
whatever thy request, even to the half of 
the kingdom, it shall be given thee.’ (4) 
And Esther said: ‘If it seem good unto the 
king, let the king and Haman come this 
day unto the banquet that I have prepared 
for him.’ (5) Then the king said: ‘Cause 
Haman to make haste, that it may be done 
as Esther hath said.’ So the king and 
Haman came to the banquet that Esther 
had prepared. (6) And the king said unto 
Esther at the banquet of wine: ‘Whatever 
thy petition, it shall be granted thee; and 
whatever thy request, even to the half of 
the kingdom, it shall be performed.’ (7) 
Then answered Esther, and said: ‘My 
petition and my request is— (8) if I have 
found favour in the sight of the king, and 
if it please the king to grant my petition, 
and to perform my request—let the king 
and Haman come to the banquet that I 
shall prepare for them, and I will do to-
morrow as the king hath said.’ (9) Then 
went Haman forth that day joyful and glad 
of heart; but when Haman saw Mordecai 

ַעת ַמה־ֶּז֖ה ְוַעל־ַמה־ֶּזֽה׃ (ו)  י ָלַד֥ ַעֽל־ָמְרֳּדָכ֑
יר  י ֶאל־ְר֣חֹוב ָהִע֔ � ֶאֽל־ָמְרֳּדָכ֑ א ֲהָת֖ ַוּיֵֵצ֥

י  ַער־ַהֶּמֶֽל�׃ (ז) ַוּיֶַּגד־֣לֹו ָמְרֳּדַכ֔ ר ִלְפֵנ֥י ַׁשֽ ֲאֶׁש֖
ֶסף  ת ַהֶּכ֗ ת ׀ ָּפָרַׁש֣ הּו ְוֵא֣ ר ָקָר֑ ת ָּכל־ֲאֶׁש֣ ֵא֖
ֶל�  ְׁשקֹול ַעל־ִּגנְֵז֥י ַהֶּמ֛ ר ָהָמ֙ן ִל֠ ר ָאַמ֤ ֲאֶׁש֨

ים] ְלַאְּבָדֽם׃ (ח)  ביהודיים [ַּבּיְהּוִד֖
ן  ן ְּבׁשּוָׁש֤ ָּדת ֲאֶׁשר־נִַּת֨ גֶן ְּכָתֽב־ַה֠ ְוֶאת־ַּפְתֶׁש֣

ר  ְלַהְׁשִמיָד֙ם ָנַ֣תן ֔לֹו ְלַהְר֥אֹות ֶאת־ֶאְסֵּת֖
ֶל�  יָה ָל֨בֹוא ֶאל־ַהֶּמ֧ ּוְלַהִּג֣יד ָלּ֑ה ּוְלַצּ֣וֹות ָעֶל֗
יו ַעל־ַעָּמּֽה׃ (ט)  ְלִהְֽתַחּנֶן־֛לֹו ּוְלַבֵּקׁ֥ש ִמְּלָפָנ֖

י ָמְרֳּדָכֽי׃  ת ִּדְבֵר֥ ר ֵא֖ � ַוּיֵַּג֣ד ְלֶאְסֵּת֔ ַוּיָ֖בֹוא ֲהָת֑
הּו  � ַוְּתַצֵּו֖ אֶמר ֶאְסֵּת֙ר ַלֲהָת֔ ֹ֤ (י) ַוּת
ֶל�  י ַהֶּמ֡ ֶאֽל־ָמְרֳּדָכֽי׃ (יא) ָּכל־ַעְבֵד֣

יׁש  ר ָּכל־ִא֣ ים ֲאֶׁש֣ ֶל� יֹֽוְדִע֗ ְוַעם־ְמִדי֨נֹות ַהֶּמ֜
ר  ר יָֽבֹוא־ֶאל־ַהֶּמֶל֩� ֶאל־ֶהָחֵצ֨ ה ֲאֶׁש֣ ְוִאָּׁש֡

ית  ת ָּדתֹ֙ו ְלָהִמ֔ א ַאַח֤ ר ֽ�א־יִָּקֵר֗ ית ֲאֶׁש֣ ַהְּפנִיִמ֜
יט  ֶל� ֶאת־ַׁשְרִב֥ ר יֹֽוִׁשיט־֥לֹו ַהֶּמ֛ ַבד ֵמֲאֶׁש֨ ְל֠

י ֤�א נְִקֵר֙את֙י ָל֣בֹוא  ב ְוָחָי֑ה ַוֲאנִ֗ ַהּזָָה֖
ים יֹֽום׃ (יב) ַוּיִַּג֣ידּו  ֶל� ֶז֖ה ְׁשלֹוִׁש֥ ֶאל־ַהֶּמ֔

אֶמר  ֹ֥ י ֶאְסֵּתֽר׃ (פ) (יג) ַוּי ת ִּדְבֵר֥ י ֵא֖ ְלָמְרֳּדָכ֔
י  ר ַאל־ְּתַדִּמ֣ יב ֶאל־ֶאְסֵּת֑ י ְלָהִׁש֣ ָמְרֳּדַכ֖

ֶל� ִמָּכל־ַהּיְהּוִדֽים׃  � ְלִהָּמֵל֥ט ֵּבית־ַהֶּמ֖ ְבנְַפֵׁש֔
ת ַהּזֹא֒ת  ׁש ַּתֲחִריִׁש֮י ָּבֵע֣ י ִאם־ַהֲחֵר֣ (יד) ִּכ֣

ר  ה יֲַע֤מֹוד ַלּיְהּוִדי֙ם ִמָּמ֣קֹום ַאֵח֔ ַוח ְוַהָּצָל֞ ֶר֣
ת  ַע ִאם־ְלֵע֣ י יֹוֵד֔ דּו ּוִמ֣ י� ּתֹאֵב֑ ְּת ּוֵבית־ָאִב֖ ְוַא֥
ר  אֶמר ֶאְסֵּת֖ ֹ֥ ַעְּת ַלַּמְלֽכּות׃ (טו) ַוּת את ִהַּג֖ ֹ֔ ָּכז

יב ֶאֽל־ָמְרֳּדָכֽי׃ (טז) ֵל֩� ְּכ֨נֹוס  ְלָהִׁש֥
ן ְו֣צּומּו  ים ְּבׁשּוָׁש֗ ים ַהּֽנְִמְצִא֣ ֶאת־ָּכל־ַהּיְהּוִד֜
ַלי ְוַאל־ּתֹאְכ֨לּו ְוַאל־ִּתְׁשּ֜תּו ְׁש֤�ֶׁשת יִָמי֙ם  ָע֠
ן  ן ּוְבֵכ֞ י ָא֣צּום ֵּכ֑ יְָלה ָו֔יֹום ַּגם־ֲאִנ֥י ְונֲַערַֹת֖ ַל֣

ר  ת ְוַכֲאֶׁש֥ ר ֽ�א־ַכָּד֔ ֶל֙� ֲאֶׁש֣ ָא֤בֹוא ֶאל־ַהֶּמ֙
ַעׂש  י ַוּיַ֕ ר ָמְרֳּדָכ֑ ֹ֖ ְדִּתי ָאָבְֽדִּתי׃ (יז) ַוּֽיֲַעב ָאַב֖

יו ֶאְסֵּתֽר׃ (ס) ה ָעָל֖ ל ֲאֶׁשר־ִצְּוָת֥ ֹ֛ ְּככ

off him; but he accepted it not. (5) Then 
called Esther for Hathach, one of the 
king’s chamberlains, whom he had 
appointed to attend upon her, and charged 
him to go to Mordecai, to know what this 
was, and why it was. (6) So Hathach went 
forth to Mordecai unto the broad place of 
the city, which was before the king’s gate. 
(7) And Mordecai told him of all that had 
happened unto him, and the exact sum of 
the money that Haman had promised to 
pay to the king’s treasuries for the Jews, to 
destroy them. (8) Also he gave him the 
copy of the writing of the decree that was 
given out in Shushan to destroy them, to 
show it unto Esther, and to declare it unto 
her; and to charge her that she should go in 
unto the king, to make supplication unto 
him, and to make request before him, for 
her people. (9) And Hathach came and told 
Esther the words of Mordecai. (10) Then 
Esther spoke unto Hathach, and gave him 
a message unto Mordecai: (11) ’All the 
king’s servants, and the people of the 
king’s provinces, do know, that 
whosoever, whether man or woman, shall 
come unto the king into the inner court, 
who is not called, there is one law for him, 
that he be put to death, except such to 
whom the king shall hold out the golden 
sceptre, that he may live; but I have not 
been called to come in unto the king these 
thirty days.’ (12) And they told to 
Mordecai Esther’s words. (13) Then 
Mordecai bade them to return answer unto 
Esther: ‘Think not with thyself that thou 
shalt escape in the king’s house, more than 
all the Jews. (14) For if thou altogether 
holdest thy peace at this time, then will 
relief and deliverance arise to the Jews 
from another place, but thou and thy 
father’s house will perish; and who 
knoweth whether thou art not come to 
royal estate for such a time as this?’ (15) 
Then Esther bade them return answer unto 
Mordecai: (16) ’Go, gather together all the 
Jews that are present in Shushan, and fast 
ye for me, and neither eat nor drink three 

When Queen Esther learns from her uncle 

Mordecai, “that Haman had offered to pay 

into the royal treasury for the destruction of 

the Jews,” she decides she must respond. 

Esther sends Mordecai a message. Anyone 

who comes into the king’s inner court without 

being summoned can be put to death. “Only 

if the king extends the golden scepter to him 

may he live.  Now I have not been summoned 

to visit the king for the last thirty days.”

Sometimes we interpret this scene to mean 

Esther is refusing to speak with King Ahashue-

ros on behalf of her people. She doesn’t 

understand the responsibility of her position. 

But, that makes no sense. We can imagine as 

his wife, Esther has opportunities to speak 

with her husband.

Professor Adele Berlin comments. Esther is 

outlining a daring plan whereby she can carry 

out Mordecai’s appeal to the king on behalf 

of her people. “She risks losing her own life, 

which is not only a problem for her but, more 

to the point of the dialogue, means that she 

would then be unable to plead for the Jews.”

Esther understood. She has to worry about 

the evil of Haman’s wicked desire. But, she 

was only willing to do so in a public way, in a 

way that would not compromise her own per-

sonal integrity.  She wanted to stand publicly 

before the king, imperiled like each and every 

member of Shushan’s Jewish community, and 

protest the injustice that threatened them all.

 Commentary  on Chapter 4
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days, night or day; I also and my maidens 
will fast in like manner; and so will I go in 
unto the king, which is not according to 
the law; and if I perish, I perish.’ (17) So 
Mordecai went his way, and did according 
to all that Esther had commanded him.

Esther 5:1-14
Perek / Chapter 5

אסתר ה׳:א׳-י״ד
ׁש ֶאְסֵּת֙ר  י ַוִּתְלַּב֤ י ׀ ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִליִׁש֗ (א) ַויְִה֣

ית  ֶל֙� ַהְּפנִיִמ֔ ר ֵּבית־ַהֶּמ֙ ד ַּבֲחַצ֤ ֹ֞ ַמְל֔כּות ַוַּֽתֲעמ
א  ב ַעל־ִּכֵּס֤ ַהֶּמֶל� יֹוֵׁש֞ ֶל� ְו֠ ית ַהֶּמ֑ ַכח ֵּב֣ ֹ֖ נ

ַתח ַהָּבֽיִת׃  ַכח ֶּפ֥ ֹ֖ ית ַהַּמְל֔כּות נ ַמְלכּותֹ֙ו ְּבֵב֣
ה  ר ַהַּמְלָּכ֗ ֶל� ֶאת־ֶאְסֵּת֣ (ב) ַויְִה֩י ִכְר֨אֹות ַהֶּמ֜

ֶל�  יו ַוּ֨יֹוֶׁשט ַהֶּמ֜ ן ְּבֵעיָנ֑ ה ֵח֖ ר נְָׂשָא֥ ֶד֙ת ֶּבָֽחֵצ֔ עֶֹמ֙
ר ְּביָ֔דֹו  יט ַהּזָָה֙ב ֲאֶׁש֣ ר ֶאת־ַׁשְרִב֤ ְלֶאְסֵּת֗

אׁש ַהַּׁשְרִבֽיט׃ (ס)  ֹ֥ ר ַוִּתַּג֖ע ְּבר ב ֶאְסֵּת֔ ַוִּתְקַר֣
ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ � ֶאְסֵּת֣ ֶל� ַמה־ָּל֖ אֶמר ָלּ֙ה ַהֶּמ֔ ֹ֤ (ג) ַוּי

י ַהַּמְל֖כּות ְויִָּנֵ֥תֽן ָלֽ�׃  � ַעד־ֲחִצ֥ ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛
ֶל� ֑טֹוב יָ֨בֹוא  ר ִאם־ַעל־ַהֶּמ֖ אֶמר ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ (ד) ַוּת

ה  ֶל� ְוָהָמ֙ן ַהּ֔יֹום ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֖ ַהֶּמ֤
ֶל� ַמֲהרּ֙ו  אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יִתי ֽלֹו׃ (ה) ַוּי ֲאֶׁשר־ָעִׂש֥

א  ֹ֤ ר ַוּיָב ר ֶאְסֵּת֑ ן ַלֲעׂ֖שֹות ֶאת־ְּדַב֣ ֶאת־ָהָמ֔
ה  ה ֲאֶׁשר־ָעְׂשָת֥ ן ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֖ ֶל֙� ְוָהָמ֔ ַהֶּמ֙

ה  ֶל� ְלֶאְסֵּת֙ר ְּבִמְׁשֵּת֣ אֶמר ַהֶּמ֤ ֹ֨ ֶאְסֵּתֽר׃ (ו) ַוּי
 � � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ � ְויִָּנֵ֣תֽן ָל֑ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֖ ַהּיַ֔
ר  ַען ֶאְסֵּת֖ י ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ז) ַוַּת֥ ַעד־ֲחִצ֥
אִתי  י ּוַבָּקָׁשִתֽי׃ (ח) ִאם־ָמָצ֨ ר ְׁשֵאָלִת֖ ַוּתֹאַמ֑
ֶל֙� ֔טֹוב ָלֵת֙ת  ֶל� ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֙ ן ְּבֵעיֵנ֣י ַהֶּמ֗ ֵח֜

י יָ֧בֹוא  י ְוַלֲעׂ֖שֹות ֶאת־ַּבָּקָׁשִת֑ ָלִת֔ ֶאת־ְׁשֵא֣
ם  ה ָלֶה֔ ר ֶאֱֽעֶׂש֣ ן ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֙ה ֲאֶׁש֣ ֶל� ְוָהָמ֗ ַהֶּמ֣

א ָהָמ֙ן  ר ַהֶּמֶֽל�׃ (ט) ַוּיֵֵצ֤ ה ִּכְדַב֥ ר ֶאֱֽעֶׂש֖ ּוָמָח֥
ן  ַח ְו֣טֹוב ֵל֑ב ְוִכְראֹו֩ת ָהָמ֨ ַּבּ֣יֹום ַה֔הּוא ָׂשֵמ֖

ֶל� ְו�א־ָק֙ם ְו�א־ָז֣ע  ַער ַהֶּמ֗ י ְּבַׁש֣ ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֜
י ֵחָמֽה׃ (י)  ן ַעֽל־ָמְרֳּדַכ֖ ּנּו ַוּיִָּמֵל֥א ָהָמ֛ ִמֶּמ֔

א  ן ַוּיָ֖בֹוא ֶאל־ֵּבי֑תֹו ַוּיְִׁשַל֛ח ַוּיֵָב֥ ק ָהָמ֔ ַוּיְִתַאַּפ֣
ר  יו ְוֶאת־ֶזֶ֥רׁש ִאְׁשּֽתֹו׃ (יא) ַויְַסֵּפ֨ ֶאת־אֲֹהָב֖
יו ְוֵא֩ת  ב ָּבָנ֑ ֹ֣ ן ֶאת־ְּכ֥בֹוד ָעְׁש֖רֹו ְור ם ָהָמ֛ ָלֶה֥

ר נְִּׂש֔אֹו  ת ֲאֶׁש֣ ֶל֙� ְוֵא֣ ר ִּגְּד֤לֹו ַהֶּמ֙ ָּכל־ֲאֶׁש֨

(1) Now it came to pass on the third day, 
that Esther put on her royal apparel, and 
stood in the inner court of the king’s 
house, over against the king’s house; and 
the king sat upon his royal throne in the 
royal house, over against the entrance of 
the house. (2) And it was so, when the king 
saw Esther the queen standing in the court, 
that she obtained favour in his sight; and 
the king held out to Esther the golden 
sceptre that was in his hand. So Esther 
drew near, and touched the top of the 
sceptre. (3) Then said the king unto her: 
‘What wilt thou, queen Esther? for 
whatever thy request, even to the half of 
the kingdom, it shall be given thee.’ (4) 
And Esther said: ‘If it seem good unto the 
king, let the king and Haman come this 
day unto the banquet that I have prepared 
for him.’ (5) Then the king said: ‘Cause 
Haman to make haste, that it may be done 
as Esther hath said.’ So the king and 
Haman came to the banquet that Esther 
had prepared. (6) And the king said unto 
Esther at the banquet of wine: ‘Whatever 
thy petition, it shall be granted thee; and 
whatever thy request, even to the half of 
the kingdom, it shall be performed.’ (7) 
Then answered Esther, and said: ‘My 
petition and my request is— (8) if I have 
found favour in the sight of the king, and 
if it please the king to grant my petition, 
and to perform my request—let the king 
and Haman come to the banquet that I 
shall prepare for them, and I will do to-
morrow as the king hath said.’ (9) Then 
went Haman forth that day joyful and glad 
of heart; but when Haman saw Mordecai 

י ַהֶּמֶֽל�׃ (יב) ַוּיֹאֶמ֮ר ָהָמ֒ן  ים ְוַעְבֵד֥ ַעל־ַהָּׂשִר֖
ֶל�  ה ִעם־ַהֶּמ֛ ר ַהַּמְלָּכ֧ ף �א־ֵהִביָא֩ה ֶאְסֵּת֨ ַא֣

י  י ִאם־אֹוִת֑ ָתה ִּכ֣ ה ֲאֶׁשר־ָעָׂש֖ ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֥
ּה ִעם־ַהֶּמֶֽל�׃ (יג)  רּוא־ָל֖ ר ֲאִנ֥י ָקֽ ְוגַם־ְלָמָח֛
ר ֲאִנ֤י  ת ֲאֶׁש֨ י ְּבָכל־ֵע֗ ה ִל֑ ה ֵאיֶנּ֥נּו ׁשֶֹו֖ ְוָכל־זֶ֕

ַער  ב ְּבַׁש֥ י יֹוֵׁש֖ י ַהּיְהּוִד֔ רֶֹא֙ה ֶאת־ָמְרֳּדַכ֣
ֶרׁש ִאְׁשּ֜תֹו  אֶמר לֹ֩ו זֶ֨ ֹ֣ ַהֶּמֶֽל�׃ (יד) ַוּת

ים ַאָּמ֒ה  ַּה ֲחִמִּׁש֣ ֹ֣ יו ַיֲֽעׂשּו־ֵע֮ץ ָּגב ֲהָב֗ ֹֽ ְוָכל־א
ֶל� ְויְִת֤לּו ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֙י  ר ַלֶּמ֗ ֹ֣ ֶקר ׀ ֱאמ ֹ֣ ּוַבּב
ַח  ה ָׂשֵמ֑ ֶל� ֶאל ַהִּמְׁשֶּת֖ ֹֽא־ִעם־ַהֶּמ֥ יו ּוב ָעָל֔
ן ַוַּיַ֥עׂש ָהֵעֽץ׃ (פ) ר ִלְפֵנ֥י ָהָמ֖ ב ַהָּדָב֛ ַוּיִיַט֧

in the king’s gate, that he stood not up, nor 
moved for him, Haman was filled with 
wrath against Mordecai. (10) Nevertheless 
Haman refrained himself, and went home; 
and he sent and fetched his friends and 
Zeresh his wife. (11) And Haman 
recounted unto them the glory of his 
riches, and the multitude of his children, 
and everything as to how the king had 
promoted him, and how he had advanced 
him above the princes and servants of the 
king. (12) Haman said moreover: ‘Yea, 
Esther the queen did let no man come in 
with the king unto the banquet that she had 
prepared but myself; and to-morrow also 
am I invited by her together with the king. 
(13) Yet all this availeth me nothing, so 
long as I see Mordecai the Jew sitting at 
the king’s gate.’ (14) Then said Zeresh his 
wife and all his friends unto him: ‘Let a 
gallows be made of fifty cubits high, and 
in the morning speak thou unto the king 
that Mordecai may be hanged thereon; 
then go thou in merrily with the king unto 
the banquet.’ And the thing pleased 
Haman; and he caused the gallows to be 
made.

Esther 6:1-14
Perek / Chapter 6

אסתר ו׳:א׳-י״ד
אֶמר  ֹ֗ ֶל� ַוּי ה ְׁשַנ֣ת ַהֶּמ֑ יְָלה ַה֔הּוא נְָדָד֖ (א) ַּבַּל֣

ים  י ַהּיִָמ֔ ֶפר ַהּזְִכרֹנֹו֙ת ִּדְבֵר֣ יא ֶאת־ֵס֤ ְלָהִב֞
א  ים ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (ב) ַוּיִָּמֵצ֣ ַוּיְִה֥יּו נְִקָרִא֖

ֶרׁש  נָא ָוֶת֗ י ַעל־ִּבגְָת֣ יד ָמְרֳּדַכ֜ ָכ֗תּוב ֲאֶׁש֩ר ִהִּג֨
ר ִּבְקׁשּו֙  ף ֲאֶׁש֤ י ַהַּס֑ ֶל� ִמּׁשְֹמֵר֖ י ַהֶּמ֔ ְׁשנֵ֙י ָסִריֵס֣

אֶמר  ֹ֣ ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (ג) ַוּי ד ַּבֶּמ֖ ִלְׁש֣�ַח יָ֔
י  ר ּוגְדּוָּל֛ה ְלָמְרֳּדַכ֖ ה יְָק֧ ֶל� ַמֽה־ּנֲַעָׂש֞ ַהֶּמ֔

יו  ְרָת֔ ֶל֙� ְמָׁש֣ י ַהֶּמ֙ אְמ֜רּו נֲַעֵר֤ ֹ֨ ַעל־ֶז֑ה ַוּי
י  ֶל� ִמ֣ אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ִעּ֖מֹו ָּדָבֽר׃ (ד) ַוּי �א־נֲַעָׂש֥

ה  יצֹונָ֔ ֶל֙� ַהִח֣ ר ֵּבית־ַהֶּמ֙ א ַלֲחַצ֤ ן ָּב֗ ר ְוָהָמ֣ ֶבָחֵצ֑
ץ  י ַעל־ָהֵע֖ ֶל� ִלְתלֹו֙ת ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֔ ר ַלֶּמ֔ ֹ֣ ֵלאמ

ֶל֙�  י ַהֶּמ֙ אְמ֜רּו נֲַעֵר֤ ֹ֨ ין ֽלֹו׃ (ה) ַוּי ֲאֶׁשר־ֵהִכ֥
ֶל�  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ר ַוּי ד ֶּבָחֵצ֑ ן עֵֹמ֣ יו ִהֵּנ֥ה ָהָמ֖ ֵאָל֔

(1) On that night could not the king sleep; 
and he commanded to bring the book of 
records of the chronicles, and they were 
read before the king. (2) And it was found 
written, that Mordecai had told of 
Bigthana and Teresh, two of the king’s 
chamberlains, of those that kept the door, 
who had sought to lay hands on the king 
Ahasuerus. (3) And the king said: ‘What 
honour and dignity hath been done to 
Mordecai for this?’ Then said the king’s 
servants that ministered unto him: ‘There 
is nothing done for him.’ (4) And the king 
said: ‘Who is in the court?’—Now Haman 
was come into the outer court of the king’s 
house, to speak unto the king to hang 
Mordecai on the gallows that he had 
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ֶל�  אֶמר לֹ֙ו ַהֶּמ֔ ֹ֤ יָֽבֹוא׃ (ו) ַוּיָבֹו֮א ָהָמ֒ן ַוּי
ץ ִּביָק֑רֹו  ֶל� ָחֵפ֣ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ַמה־ַלֲעׂ֕שֹות ָּבִא֕
ֶל� ַלֲעׂ֥שֹות  ץ ַהֶּמ֛ ֹ֥ י יְַחּפ אֶמר ָהָמ֙ן ְּבִלּ֔בֹו ְלִמ֞ ֹ֤ ַוּי
ֶל�  ן ֶאל־ַהֶּמ֑ אֶמר ָהָמ֖ ֹ֥ ר ִמֶּמּֽנִי׃ (ז) ַוּי ר יֹוֵת֥ יְָק֖

יאּ֙ו  ֶל� ָחֵפ֥ץ ִּביָקֽרֹו׃ (ח) יִָב֙ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ִא֕
ֶל� ְו֗סּוס  ר ָלַֽבׁש־ּ֖בֹו ַהֶּמ֑ ְל֣בּוׁש ַמְל֔כּות ֲאֶׁש֥

ן ֶּכֶ֥תר  ר נִַּת֛ ֶל� ַוֲאֶׁש֥ ב ָעָלי֙ו ַהֶּמ֔ ר ָרַכ֤ ֲאֶׁש֨
ַמְל֖כּות ְּברֹאֽׁשֹו׃ (ט) ְונָ֨תֹון ַהְּל֜בּוׁש ְוַהּ֗סּוס 

ים  ֶל֙� ַהַּֽפְרְּתִמ֔ י ַהֶּמ֙ יׁש ִמָּׂשֵר֤ ַעל־יַד־ִא֞
ץ  ֶל� ָחֵפ֣ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ יׁשּ֙ו ֶאת־ָהִא֔ ְוִהְלִּב֙

יר  הּו ַעל־ַהּסּו֙ס ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ ִּבֽיָק֑רֹו ְוִהְרִּכיֻב֤
ֶל�  ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ה ָלִא֔ ָכה יֵָעֶׂש֣ יו ָּכ֚ ְוָקְר֣אּו ְלָפנָ֔

ֵהר  ן ַמ֠ ֶל� ְלָהָמ֗ אֶמר ַהֶּמ֜ ֹ֨ ָחֵפ֥ץ ִּביָקֽרֹו׃ (י) ַוּי
ְרָּת  ר ִּדַּב֔ ח ֶאת־ַהְּל֤בּוׁש ְוֶאת־ַהּסּו֙ס ַּכֲאֶׁש֣ ַק֣
ַער  ב ְּבַׁש֣ י ַהּיֹוֵׁש֖ י ַהּיְהּוִד֔ ַוֲֽעֵׂשה־ֵכ֙ן ְלָמְרֳּדַכ֣

ר ִּדַּבְֽרָּת׃ (יא)  ל ֲאֶׁש֥ ֹ֖ ר ִמּכ ל ָּדָב֔ ֶל� ַאל־ַּתֵּפ֣ ַהֶּמ֑
ׁש  ח ָהָמ֙ן ֶאת־ַהְּל֣בּוׁש ְוֶאת־ַהּ֔סּוס ַוּיְַלֵּב֖ ַוּיִַּק֤

א  יר ַוּיְִקָר֣ הּ֙ו ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ י ַוּיְַרִּכיֵב֙ ֶאֽת־ָמְרֳּדָכ֑
ֶל� ָחֵפ֥ץ  ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ה ָלִא֔ ָכה יֵָעֶׂש֣ יו ָּכ֚ ְלָפנָ֔
ֶל�  ַער ַהֶּמ֑ י ֶאל־ַׁש֣ ִּביָקֽרֹו׃ (יב) ַוָּיָׁ֥שב ָמְרֳּדַכ֖

אׁש׃ (יג)  ֹֽ ל ַוֲח֥פּוי ר ף ֶאל־ֵּבי֔תֹו ָאֵב֖ ְוָהָמ֙ן נְִדַח֣
ת  יו ֵא֖ ֲהָב֔ ֹ֣ ן ְלֶזֶ֤רׁש ִאְׁשּתֹ֙ו ּוְלָכל־א ר ָהָמ֜ ַויְַסֵּפ֨

יו ְוֶזֶ֣רׁש  אְמרּ֩ו ֨לֹו ֲחָכָמ֜ ֹ֩ הּו ַוּי ר ָקָר֑ ָּכל־ֲאֶׁש֣
י ֲאֶׁש֩ר  ים ָמְרֳּדַכ֞ ם ִמֶּזַ֣רע ַהּיְהּוִד֡ ִאְׁשּ֗תֹו ִא֣

ל ֔לֹו ִּכֽי־נָ֥פֹול  ל ְלָפנָי֙ו �א־תּוַכ֣ ֹ֤ ַהִחּ֨לֹוָת ִלנְּפ
ים ִעּ֔מֹו  ִּתּ֖פֹול ְלָפָנֽיו׃ (יד) עֹוָד֙ם ְמַדְּבִר֣
יא  לּ֙ו ְלָהִב֣ יעּו ַוּיְַבִה֙ ֶל� ִהִּג֑ י ַהֶּמ֖ ְוָסִריֵס֥

ה ֶאְסֵּתֽר׃ ה ֲאֶׁשר־ָעְׂשָת֥ ן ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֖ ֶאת־ָהָמ֔

prepared for him.— (5) And the king’s 
servants said unto him: ‘Behold, Haman 
standeth in the court.’ And the king said: 
‘Let him come in.’ (6) So Haman came in. 
And the king said unto him: ‘What shall 
be done unto the man whom the king 
delighteth to honour?’—Now Haman said 
in his heart: ‘Whom would the king 
delight to honour besides myself?’— (7) 
And Haman said unto the king: ‘For the 
man whom the king delighteth to honour, 
(8) let royal apparel be brought which the 
king useth to wear, and the horse that the 
king rideth upon, and on whose head a 
crown royal is set; (9) and let the apparel 
and the horse be delivered to the hand of 
one of the king’s most noble princes, that 
they may array the man therewith whom 
the king delighteth to honour, and cause 
him to ride on horseback through the street 
of the city, and proclaim before him: Thus 
shall it be done to the man whom the king 
delighteth to honour.’ (10) Then the king 
said to Haman: ‘Make haste, and take the 
apparel and the horse, as thou hast said, 
and do even so to Mordecai the Jew, that 
sitteth at the king’s gate; let nothing fail of 
all that thou hast spoken.’ (11) Then took 
Haman the apparel and the horse, and 
arrayed Mordecai, and caused him to ride 
through the street of the city, and 
proclaimed before him: ‘Thus shall it be 
done unto the man whom the king 
delighteth to honour.’ (12) And Mordecai 
returned to the king’s gate. But Haman 
hasted to his house, mourning and having 
his head covered. (13) And Haman 
recounted unto Zeresh his wife and all his 
friends every thing that had befallen him. 
Then said his wise men and Zeresh his 
wife unto him: ‘If Mordecai, before whom 
thou hast begun to fall, be of the seed of 
the Jews, thou shalt not prevail against 
him, but shalt surely fall before him.’ (14) 
While they were yet talking with him, 
came the king’s chamberlains, and 
hastened to bring Haman unto the banquet 
that Esther had prepared.

י ַהֶּמֶֽל�׃ (יב) ַוּיֹאֶמ֮ר ָהָמ֒ן  ים ְוַעְבֵד֥ ַעל־ַהָּׂשִר֖
ֶל�  ה ִעם־ַהֶּמ֛ ר ַהַּמְלָּכ֧ ף �א־ֵהִביָא֩ה ֶאְסֵּת֨ ַא֣

י  י ִאם־אֹוִת֑ ָתה ִּכ֣ ה ֲאֶׁשר־ָעָׂש֖ ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֥
ּה ִעם־ַהֶּמֶֽל�׃ (יג)  רּוא־ָל֖ ר ֲאִנ֥י ָקֽ ְוגַם־ְלָמָח֛
ר ֲאִנ֤י  ת ֲאֶׁש֨ י ְּבָכל־ֵע֗ ה ִל֑ ה ֵאיֶנּ֥נּו ׁשֶֹו֖ ְוָכל־זֶ֕

ַער  ב ְּבַׁש֥ י יֹוֵׁש֖ י ַהּיְהּוִד֔ רֶֹא֙ה ֶאת־ָמְרֳּדַכ֣
ֶרׁש ִאְׁשּ֜תֹו  אֶמר לֹ֩ו זֶ֨ ֹ֣ ַהֶּמֶֽל�׃ (יד) ַוּת

ים ַאָּמ֒ה  ַּה ֲחִמִּׁש֣ ֹ֣ יו ַיֲֽעׂשּו־ֵע֮ץ ָּגב ֲהָב֗ ֹֽ ְוָכל־א
ֶל� ְויְִת֤לּו ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֙י  ר ַלֶּמ֗ ֹ֣ ֶקר ׀ ֱאמ ֹ֣ ּוַבּב
ַח  ה ָׂשֵמ֑ ֶל� ֶאל ַהִּמְׁשֶּת֖ ֹֽא־ִעם־ַהֶּמ֥ יו ּוב ָעָל֔
ן ַוַּיַ֥עׂש ָהֵעֽץ׃ (פ) ר ִלְפֵנ֥י ָהָמ֖ ב ַהָּדָב֛ ַוּיִיַט֧

in the king’s gate, that he stood not up, nor 
moved for him, Haman was filled with 
wrath against Mordecai. (10) Nevertheless 
Haman refrained himself, and went home; 
and he sent and fetched his friends and 
Zeresh his wife. (11) And Haman 
recounted unto them the glory of his 
riches, and the multitude of his children, 
and everything as to how the king had 
promoted him, and how he had advanced 
him above the princes and servants of the 
king. (12) Haman said moreover: ‘Yea, 
Esther the queen did let no man come in 
with the king unto the banquet that she had 
prepared but myself; and to-morrow also 
am I invited by her together with the king. 
(13) Yet all this availeth me nothing, so 
long as I see Mordecai the Jew sitting at 
the king’s gate.’ (14) Then said Zeresh his 
wife and all his friends unto him: ‘Let a 
gallows be made of fifty cubits high, and 
in the morning speak thou unto the king 
that Mordecai may be hanged thereon; 
then go thou in merrily with the king unto 
the banquet.’ And the thing pleased 
Haman; and he caused the gallows to be 
made.
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אסתר ו׳:א׳-י״ד
אֶמר  ֹ֗ ֶל� ַוּי ה ְׁשַנ֣ת ַהֶּמ֑ יְָלה ַה֔הּוא נְָדָד֖ (א) ַּבַּל֣

ים  י ַהּיִָמ֔ ֶפר ַהּזְִכרֹנֹו֙ת ִּדְבֵר֣ יא ֶאת־ֵס֤ ְלָהִב֞
א  ים ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (ב) ַוּיִָּמֵצ֣ ַוּיְִה֥יּו נְִקָרִא֖

ֶרׁש  נָא ָוֶת֗ י ַעל־ִּבגְָת֣ יד ָמְרֳּדַכ֜ ָכ֗תּוב ֲאֶׁש֩ר ִהִּג֨
ר ִּבְקׁשּו֙  ף ֲאֶׁש֤ י ַהַּס֑ ֶל� ִמּׁשְֹמֵר֖ י ַהֶּמ֔ ְׁשנֵ֙י ָסִריֵס֣

אֶמר  ֹ֣ ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (ג) ַוּי ד ַּבֶּמ֖ ִלְׁש֣�ַח יָ֔
י  ר ּוגְדּוָּל֛ה ְלָמְרֳּדַכ֖ ה יְָק֧ ֶל� ַמֽה־ּנֲַעָׂש֞ ַהֶּמ֔

יו  ְרָת֔ ֶל֙� ְמָׁש֣ י ַהֶּמ֙ אְמ֜רּו נֲַעֵר֤ ֹ֨ ַעל־ֶז֑ה ַוּי
י  ֶל� ִמ֣ אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ִעּ֖מֹו ָּדָבֽר׃ (ד) ַוּי �א־נֲַעָׂש֥

ה  יצֹונָ֔ ֶל֙� ַהִח֣ ר ֵּבית־ַהֶּמ֙ א ַלֲחַצ֤ ן ָּב֗ ר ְוָהָמ֣ ֶבָחֵצ֑
ץ  י ַעל־ָהֵע֖ ֶל� ִלְתלֹו֙ת ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֔ ר ַלֶּמ֔ ֹ֣ ֵלאמ

ֶל֙�  י ַהֶּמ֙ אְמ֜רּו נֲַעֵר֤ ֹ֨ ין ֽלֹו׃ (ה) ַוּי ֲאֶׁשר־ֵהִכ֥
ֶל�  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ר ַוּי ד ֶּבָחֵצ֑ ן עֵֹמ֣ יו ִהֵּנ֥ה ָהָמ֖ ֵאָל֔

(1) On that night could not the king sleep; 
and he commanded to bring the book of 
records of the chronicles, and they were 
read before the king. (2) And it was found 
written, that Mordecai had told of 
Bigthana and Teresh, two of the king’s 
chamberlains, of those that kept the door, 
who had sought to lay hands on the king 
Ahasuerus. (3) And the king said: ‘What 
honour and dignity hath been done to 
Mordecai for this?’ Then said the king’s 
servants that ministered unto him: ‘There 
is nothing done for him.’ (4) And the king 
said: ‘Who is in the court?’—Now Haman 
was come into the outer court of the king’s 
house, to speak unto the king to hang 
Mordecai on the gallows that he had 

ֶל�  אֶמר לֹ֙ו ַהֶּמ֔ ֹ֤ יָֽבֹוא׃ (ו) ַוּיָבֹו֮א ָהָמ֒ן ַוּי
ץ ִּביָק֑רֹו  ֶל� ָחֵפ֣ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ַמה־ַלֲעׂ֕שֹות ָּבִא֕
ֶל� ַלֲעׂ֥שֹות  ץ ַהֶּמ֛ ֹ֥ י יְַחּפ אֶמר ָהָמ֙ן ְּבִלּ֔בֹו ְלִמ֞ ֹ֤ ַוּי
ֶל�  ן ֶאל־ַהֶּמ֑ אֶמר ָהָמ֖ ֹ֥ ר ִמֶּמּֽנִי׃ (ז) ַוּי ר יֹוֵת֥ יְָק֖

יאּ֙ו  ֶל� ָחֵפ֥ץ ִּביָקֽרֹו׃ (ח) יִָב֙ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ִא֕
ֶל� ְו֗סּוס  ר ָלַֽבׁש־ּ֖בֹו ַהֶּמ֑ ְל֣בּוׁש ַמְל֔כּות ֲאֶׁש֥

ן ֶּכֶ֥תר  ר נִַּת֛ ֶל� ַוֲאֶׁש֥ ב ָעָלי֙ו ַהֶּמ֔ ר ָרַכ֤ ֲאֶׁש֨
ַמְל֖כּות ְּברֹאֽׁשֹו׃ (ט) ְונָ֨תֹון ַהְּל֜בּוׁש ְוַהּ֗סּוס 

ים  ֶל֙� ַהַּֽפְרְּתִמ֔ י ַהֶּמ֙ יׁש ִמָּׂשֵר֤ ַעל־יַד־ִא֞
ץ  ֶל� ָחֵפ֣ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ יׁשּ֙ו ֶאת־ָהִא֔ ְוִהְלִּב֙

יר  הּו ַעל־ַהּסּו֙ס ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ ִּבֽיָק֑רֹו ְוִהְרִּכיֻב֤
ֶל�  ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ה ָלִא֔ ָכה יֵָעֶׂש֣ יו ָּכ֚ ְוָקְר֣אּו ְלָפנָ֔

ֵהר  ן ַמ֠ ֶל� ְלָהָמ֗ אֶמר ַהֶּמ֜ ֹ֨ ָחֵפ֥ץ ִּביָקֽרֹו׃ (י) ַוּי
ְרָּת  ר ִּדַּב֔ ח ֶאת־ַהְּל֤בּוׁש ְוֶאת־ַהּסּו֙ס ַּכֲאֶׁש֣ ַק֣
ַער  ב ְּבַׁש֣ י ַהּיֹוֵׁש֖ י ַהּיְהּוִד֔ ַוֲֽעֵׂשה־ֵכ֙ן ְלָמְרֳּדַכ֣

ר ִּדַּבְֽרָּת׃ (יא)  ל ֲאֶׁש֥ ֹ֖ ר ִמּכ ל ָּדָב֔ ֶל� ַאל־ַּתֵּפ֣ ַהֶּמ֑
ׁש  ח ָהָמ֙ן ֶאת־ַהְּל֣בּוׁש ְוֶאת־ַהּ֔סּוס ַוּיְַלֵּב֖ ַוּיִַּק֤

א  יר ַוּיְִקָר֣ הּ֙ו ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ י ַוּיְַרִּכיֵב֙ ֶאֽת־ָמְרֳּדָכ֑
ֶל� ָחֵפ֥ץ  ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ה ָלִא֔ ָכה יֵָעֶׂש֣ יו ָּכ֚ ְלָפנָ֔
ֶל�  ַער ַהֶּמ֑ י ֶאל־ַׁש֣ ִּביָקֽרֹו׃ (יב) ַוָּיָׁ֥שב ָמְרֳּדַכ֖

אׁש׃ (יג)  ֹֽ ל ַוֲח֥פּוי ר ף ֶאל־ֵּבי֔תֹו ָאֵב֖ ְוָהָמ֙ן נְִדַח֣
ת  יו ֵא֖ ֲהָב֔ ֹ֣ ן ְלֶזֶ֤רׁש ִאְׁשּתֹ֙ו ּוְלָכל־א ר ָהָמ֜ ַויְַסֵּפ֨

יו ְוֶזֶ֣רׁש  אְמרּ֩ו ֨לֹו ֲחָכָמ֜ ֹ֩ הּו ַוּי ר ָקָר֑ ָּכל־ֲאֶׁש֣
י ֲאֶׁש֩ר  ים ָמְרֳּדַכ֞ ם ִמֶּזַ֣רע ַהּיְהּוִד֡ ִאְׁשּ֗תֹו ִא֣

ל ֔לֹו ִּכֽי־נָ֥פֹול  ל ְלָפנָי֙ו �א־תּוַכ֣ ֹ֤ ַהִחּ֨לֹוָת ִלנְּפ
ים ִעּ֔מֹו  ִּתּ֖פֹול ְלָפָנֽיו׃ (יד) עֹוָד֙ם ְמַדְּבִר֣
יא  לּ֙ו ְלָהִב֣ יעּו ַוּיְַבִה֙ ֶל� ִהִּג֑ י ַהֶּמ֖ ְוָסִריֵס֥

ה ֶאְסֵּתֽר׃ ה ֲאֶׁשר־ָעְׂשָת֥ ן ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֖ ֶאת־ָהָמ֔

prepared for him.— (5) And the king’s 
servants said unto him: ‘Behold, Haman 
standeth in the court.’ And the king said: 
‘Let him come in.’ (6) So Haman came in. 
And the king said unto him: ‘What shall 
be done unto the man whom the king 
delighteth to honour?’—Now Haman said 
in his heart: ‘Whom would the king 
delight to honour besides myself?’— (7) 
And Haman said unto the king: ‘For the 
man whom the king delighteth to honour, 
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in the king’s gate, that he stood not up, nor 
moved for him, Haman was filled with 
wrath against Mordecai. (10) Nevertheless 
Haman refrained himself, and went home; 
and he sent and fetched his friends and 
Zeresh his wife. (11) And Haman 
recounted unto them the glory of his 
riches, and the multitude of his children, 
and everything as to how the king had 
promoted him, and how he had advanced 
him above the princes and servants of the 
king. (12) Haman said moreover: ‘Yea, 
Esther the queen did let no man come in 
with the king unto the banquet that she had 
prepared but myself; and to-morrow also 
am I invited by her together with the king. 
(13) Yet all this availeth me nothing, so 
long as I see Mordecai the Jew sitting at 
the king’s gate.’ (14) Then said Zeresh his 
wife and all his friends unto him: ‘Let a 
gallows be made of fifty cubits high, and 
in the morning speak thou unto the king 
that Mordecai may be hanged thereon; 
then go thou in merrily with the king unto 
the banquet.’ And the thing pleased 
Haman; and he caused the gallows to be 
made.
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ֶרׁש  נָא ָוֶת֗ י ַעל־ִּבגְָת֣ יד ָמְרֳּדַכ֜ ָכ֗תּוב ֲאֶׁש֩ר ִהִּג֨
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י  ֶל� ִמ֣ אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ִעּ֖מֹו ָּדָבֽר׃ (ד) ַוּי �א־נֲַעָׂש֥

ה  יצֹונָ֔ ֶל֙� ַהִח֣ ר ֵּבית־ַהֶּמ֙ א ַלֲחַצ֤ ן ָּב֗ ר ְוָהָמ֣ ֶבָחֵצ֑
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(1) On that night could not the king sleep; 
and he commanded to bring the book of 
records of the chronicles, and they were 
read before the king. (2) And it was found 
written, that Mordecai had told of 
Bigthana and Teresh, two of the king’s 
chamberlains, of those that kept the door, 
who had sought to lay hands on the king 
Ahasuerus. (3) And the king said: ‘What 
honour and dignity hath been done to 
Mordecai for this?’ Then said the king’s 
servants that ministered unto him: ‘There 
is nothing done for him.’ (4) And the king 
said: ‘Who is in the court?’—Now Haman 
was come into the outer court of the king’s 
house, to speak unto the king to hang 
Mordecai on the gallows that he had 
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י  ר ּוגְדּוָּל֛ה ְלָמְרֳּדַכ֖ ה יְָק֧ ֶל� ַמֽה־ּנֲַעָׂש֞ ַהֶּמ֔

יו  ְרָת֔ ֶל֙� ְמָׁש֣ י ַהֶּמ֙ אְמ֜רּו נֲַעֵר֤ ֹ֨ ַעל־ֶז֑ה ַוּי
י  ֶל� ִמ֣ אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ִעּ֖מֹו ָּדָבֽר׃ (ד) ַוּי �א־נֲַעָׂש֥

ה  יצֹונָ֔ ֶל֙� ַהִח֣ ר ֵּבית־ַהֶּמ֙ א ַלֲחַצ֤ ן ָּב֗ ר ְוָהָמ֣ ֶבָחֵצ֑
ץ  י ַעל־ָהֵע֖ ֶל� ִלְתלֹו֙ת ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֔ ר ַלֶּמ֔ ֹ֣ ֵלאמ

ֶל֙�  י ַהֶּמ֙ אְמ֜רּו נֲַעֵר֤ ֹ֨ ין ֽלֹו׃ (ה) ַוּי ֲאֶׁשר־ֵהִכ֥
ֶל�  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ר ַוּי ד ֶּבָחֵצ֑ ן עֵֹמ֣ יו ִהֵּנ֥ה ָהָמ֖ ֵאָל֔

(1) On that night could not the king sleep; 
and he commanded to bring the book of 
records of the chronicles, and they were 
read before the king. (2) And it was found 
written, that Mordecai had told of 
Bigthana and Teresh, two of the king’s 
chamberlains, of those that kept the door, 
who had sought to lay hands on the king 
Ahasuerus. (3) And the king said: ‘What 
honour and dignity hath been done to 
Mordecai for this?’ Then said the king’s 
servants that ministered unto him: ‘There 
is nothing done for him.’ (4) And the king 
said: ‘Who is in the court?’—Now Haman 
was come into the outer court of the king’s 
house, to speak unto the king to hang 
Mordecai on the gallows that he had 
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ֶל�  אֶמר לֹ֙ו ַהֶּמ֔ ֹ֤ יָֽבֹוא׃ (ו) ַוּיָבֹו֮א ָהָמ֒ן ַוּי
ץ ִּביָק֑רֹו  ֶל� ָחֵפ֣ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ַמה־ַלֲעׂ֕שֹות ָּבִא֕
ֶל� ַלֲעׂ֥שֹות  ץ ַהֶּמ֛ ֹ֥ י יְַחּפ אֶמר ָהָמ֙ן ְּבִלּ֔בֹו ְלִמ֞ ֹ֤ ַוּי
ֶל�  ן ֶאל־ַהֶּמ֑ אֶמר ָהָמ֖ ֹ֥ ר ִמֶּמּֽנִי׃ (ז) ַוּי ר יֹוֵת֥ יְָק֖

יאּ֙ו  ֶל� ָחֵפ֥ץ ִּביָקֽרֹו׃ (ח) יִָב֙ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ִא֕
ֶל� ְו֗סּוס  ר ָלַֽבׁש־ּ֖בֹו ַהֶּמ֑ ְל֣בּוׁש ַמְל֔כּות ֲאֶׁש֥

ן ֶּכֶ֥תר  ר נִַּת֛ ֶל� ַוֲאֶׁש֥ ב ָעָלי֙ו ַהֶּמ֔ ר ָרַכ֤ ֲאֶׁש֨
ַמְל֖כּות ְּברֹאֽׁשֹו׃ (ט) ְונָ֨תֹון ַהְּל֜בּוׁש ְוַהּ֗סּוס 

ים  ֶל֙� ַהַּֽפְרְּתִמ֔ י ַהֶּמ֙ יׁש ִמָּׂשֵר֤ ַעל־יַד־ִא֞
ץ  ֶל� ָחֵפ֣ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ יׁשּ֙ו ֶאת־ָהִא֔ ְוִהְלִּב֙

יר  הּו ַעל־ַהּסּו֙ס ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ ִּבֽיָק֑רֹו ְוִהְרִּכיֻב֤
ֶל�  ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ה ָלִא֔ ָכה יֵָעֶׂש֣ יו ָּכ֚ ְוָקְר֣אּו ְלָפנָ֔

ֵהר  ן ַמ֠ ֶל� ְלָהָמ֗ אֶמר ַהֶּמ֜ ֹ֨ ָחֵפ֥ץ ִּביָקֽרֹו׃ (י) ַוּי
ְרָּת  ר ִּדַּב֔ ח ֶאת־ַהְּל֤בּוׁש ְוֶאת־ַהּסּו֙ס ַּכֲאֶׁש֣ ַק֣
ַער  ב ְּבַׁש֣ י ַהּיֹוֵׁש֖ י ַהּיְהּוִד֔ ַוֲֽעֵׂשה־ֵכ֙ן ְלָמְרֳּדַכ֣

ר ִּדַּבְֽרָּת׃ (יא)  ל ֲאֶׁש֥ ֹ֖ ר ִמּכ ל ָּדָב֔ ֶל� ַאל־ַּתֵּפ֣ ַהֶּמ֑
ׁש  ח ָהָמ֙ן ֶאת־ַהְּל֣בּוׁש ְוֶאת־ַהּ֔סּוס ַוּיְַלֵּב֖ ַוּיִַּק֤

א  יר ַוּיְִקָר֣ הּ֙ו ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ י ַוּיְַרִּכיֵב֙ ֶאֽת־ָמְרֳּדָכ֑
ֶל� ָחֵפ֥ץ  ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ה ָלִא֔ ָכה יֵָעֶׂש֣ יו ָּכ֚ ְלָפנָ֔
ֶל�  ַער ַהֶּמ֑ י ֶאל־ַׁש֣ ִּביָקֽרֹו׃ (יב) ַוָּיָׁ֥שב ָמְרֳּדַכ֖

אׁש׃ (יג)  ֹֽ ל ַוֲח֥פּוי ר ף ֶאל־ֵּבי֔תֹו ָאֵב֖ ְוָהָמ֙ן נְִדַח֣
ת  יו ֵא֖ ֲהָב֔ ֹ֣ ן ְלֶזֶ֤רׁש ִאְׁשּתֹ֙ו ּוְלָכל־א ר ָהָמ֜ ַויְַסֵּפ֨

יו ְוֶזֶ֣רׁש  אְמרּ֩ו ֨לֹו ֲחָכָמ֜ ֹ֩ הּו ַוּי ר ָקָר֑ ָּכל־ֲאֶׁש֣
י ֲאֶׁש֩ר  ים ָמְרֳּדַכ֞ ם ִמֶּזַ֣רע ַהּיְהּוִד֡ ִאְׁשּ֗תֹו ִא֣

ל ֔לֹו ִּכֽי־נָ֥פֹול  ל ְלָפנָי֙ו �א־תּוַכ֣ ֹ֤ ַהִחּ֨לֹוָת ִלנְּפ
ים ִעּ֔מֹו  ִּתּ֖פֹול ְלָפָנֽיו׃ (יד) עֹוָד֙ם ְמַדְּבִר֣
יא  לּ֙ו ְלָהִב֣ יעּו ַוּיְַבִה֙ ֶל� ִהִּג֑ י ַהֶּמ֖ ְוָסִריֵס֥

ה ֶאְסֵּתֽר׃ ה ֲאֶׁשר־ָעְׂשָת֥ ן ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֖ ֶאת־ָהָמ֔

prepared for him.— (5) And the king’s 
servants said unto him: ‘Behold, Haman 
standeth in the court.’ And the king said: 
‘Let him come in.’ (6) So Haman came in. 
And the king said unto him: ‘What shall 
be done unto the man whom the king 
delighteth to honour?’—Now Haman said 
in his heart: ‘Whom would the king 
delight to honour besides myself?’— (7) 
And Haman said unto the king: ‘For the 
man whom the king delighteth to honour, 
(8) let royal apparel be brought which the 
king useth to wear, and the horse that the 
king rideth upon, and on whose head a 
crown royal is set; (9) and let the apparel 
and the horse be delivered to the hand of 
one of the king’s most noble princes, that 
they may array the man therewith whom 
the king delighteth to honour, and cause 
him to ride on horseback through the street 
of the city, and proclaim before him: Thus 
shall it be done to the man whom the king 
delighteth to honour.’ (10) Then the king 
said to Haman: ‘Make haste, and take the 
apparel and the horse, as thou hast said, 
and do even so to Mordecai the Jew, that 
sitteth at the king’s gate; let nothing fail of 
all that thou hast spoken.’ (11) Then took 
Haman the apparel and the horse, and 
arrayed Mordecai, and caused him to ride 
through the street of the city, and 
proclaimed before him: ‘Thus shall it be 
done unto the man whom the king 
delighteth to honour.’ (12) And Mordecai 
returned to the king’s gate. But Haman 
hasted to his house, mourning and having 
his head covered. (13) And Haman 
recounted unto Zeresh his wife and all his 
friends every thing that had befallen him. 
Then said his wise men and Zeresh his 
wife unto him: ‘If Mordecai, before whom 
thou hast begun to fall, be of the seed of 
the Jews, thou shalt not prevail against 
him, but shalt surely fall before him.’ (14) 
While they were yet talking with him, 
came the king’s chamberlains, and 
hastened to bring Haman unto the banquet 
that Esther had prepared.

ֶל�  אֶמר לֹ֙ו ַהֶּמ֔ ֹ֤ יָֽבֹוא׃ (ו) ַוּיָבֹו֮א ָהָמ֒ן ַוּי
ץ ִּביָק֑רֹו  ֶל� ָחֵפ֣ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ַמה־ַלֲעׂ֕שֹות ָּבִא֕
ֶל� ַלֲעׂ֥שֹות  ץ ַהֶּמ֛ ֹ֥ י יְַחּפ אֶמר ָהָמ֙ן ְּבִלּ֔בֹו ְלִמ֞ ֹ֤ ַוּי
ֶל�  ן ֶאל־ַהֶּמ֑ אֶמר ָהָמ֖ ֹ֥ ר ִמֶּמּֽנִי׃ (ז) ַוּי ר יֹוֵת֥ יְָק֖

יאּ֙ו  ֶל� ָחֵפ֥ץ ִּביָקֽרֹו׃ (ח) יִָב֙ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ִא֕
ֶל� ְו֗סּוס  ר ָלַֽבׁש־ּ֖בֹו ַהֶּמ֑ ְל֣בּוׁש ַמְל֔כּות ֲאֶׁש֥

ן ֶּכֶ֥תר  ר נִַּת֛ ֶל� ַוֲאֶׁש֥ ב ָעָלי֙ו ַהֶּמ֔ ר ָרַכ֤ ֲאֶׁש֨
ַמְל֖כּות ְּברֹאֽׁשֹו׃ (ט) ְונָ֨תֹון ַהְּל֜בּוׁש ְוַהּ֗סּוס 

ים  ֶל֙� ַהַּֽפְרְּתִמ֔ י ַהֶּמ֙ יׁש ִמָּׂשֵר֤ ַעל־יַד־ִא֞
ץ  ֶל� ָחֵפ֣ ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ יׁשּ֙ו ֶאת־ָהִא֔ ְוִהְלִּב֙

יר  הּו ַעל־ַהּסּו֙ס ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ ִּבֽיָק֑רֹו ְוִהְרִּכיֻב֤
ֶל�  ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ה ָלִא֔ ָכה יֵָעֶׂש֣ יו ָּכ֚ ְוָקְר֣אּו ְלָפנָ֔

ֵהר  ן ַמ֠ ֶל� ְלָהָמ֗ אֶמר ַהֶּמ֜ ֹ֨ ָחֵפ֥ץ ִּביָקֽרֹו׃ (י) ַוּי
ְרָּת  ר ִּדַּב֔ ח ֶאת־ַהְּל֤בּוׁש ְוֶאת־ַהּסּו֙ס ַּכֲאֶׁש֣ ַק֣
ַער  ב ְּבַׁש֣ י ַהּיֹוֵׁש֖ י ַהּיְהּוִד֔ ַוֲֽעֵׂשה־ֵכ֙ן ְלָמְרֳּדַכ֣

ר ִּדַּבְֽרָּת׃ (יא)  ל ֲאֶׁש֥ ֹ֖ ר ִמּכ ל ָּדָב֔ ֶל� ַאל־ַּתֵּפ֣ ַהֶּמ֑
ׁש  ח ָהָמ֙ן ֶאת־ַהְּל֣בּוׁש ְוֶאת־ַהּ֔סּוס ַוּיְַלֵּב֖ ַוּיִַּק֤

א  יר ַוּיְִקָר֣ הּ֙ו ִּבְר֣חֹוב ָהִע֔ י ַוּיְַרִּכיֵב֙ ֶאֽת־ָמְרֳּדָכ֑
ֶל� ָחֵפ֥ץ  ר ַהֶּמ֖ יׁש ֲאֶׁש֥ ה ָלִא֔ ָכה יֵָעֶׂש֣ יו ָּכ֚ ְלָפנָ֔
ֶל�  ַער ַהֶּמ֑ י ֶאל־ַׁש֣ ִּביָקֽרֹו׃ (יב) ַוָּיָׁ֥שב ָמְרֳּדַכ֖

אׁש׃ (יג)  ֹֽ ל ַוֲח֥פּוי ר ף ֶאל־ֵּבי֔תֹו ָאֵב֖ ְוָהָמ֙ן נְִדַח֣
ת  יו ֵא֖ ֲהָב֔ ֹ֣ ן ְלֶזֶ֤רׁש ִאְׁשּתֹ֙ו ּוְלָכל־א ר ָהָמ֜ ַויְַסֵּפ֨

יו ְוֶזֶ֣רׁש  אְמרּ֩ו ֨לֹו ֲחָכָמ֜ ֹ֩ הּו ַוּי ר ָקָר֑ ָּכל־ֲאֶׁש֣
י ֲאֶׁש֩ר  ים ָמְרֳּדַכ֞ ם ִמֶּזַ֣רע ַהּיְהּוִד֡ ִאְׁשּ֗תֹו ִא֣

ל ֔לֹו ִּכֽי־נָ֥פֹול  ל ְלָפנָי֙ו �א־תּוַכ֣ ֹ֤ ַהִחּ֨לֹוָת ִלנְּפ
ים ִעּ֔מֹו  ִּתּ֖פֹול ְלָפָנֽיו׃ (יד) עֹוָד֙ם ְמַדְּבִר֣
יא  לּ֙ו ְלָהִב֣ יעּו ַוּיְַבִה֙ ֶל� ִהִּג֑ י ַהֶּמ֖ ְוָסִריֵס֥

ה ֶאְסֵּתֽר׃ ה ֲאֶׁשר־ָעְׂשָת֥ ן ֶאל־ַהִּמְׁשֶּת֖ ֶאת־ָהָמ֔

prepared for him.— (5) And the king’s 
servants said unto him: ‘Behold, Haman 
standeth in the court.’ And the king said: 
‘Let him come in.’ (6) So Haman came in. 
And the king said unto him: ‘What shall 
be done unto the man whom the king 
delighteth to honour?’—Now Haman said 
in his heart: ‘Whom would the king 
delight to honour besides myself?’— (7) 
And Haman said unto the king: ‘For the 
man whom the king delighteth to honour, 
(8) let royal apparel be brought which the 
king useth to wear, and the horse that the 
king rideth upon, and on whose head a 
crown royal is set; (9) and let the apparel 
and the horse be delivered to the hand of 
one of the king’s most noble princes, that 
they may array the man therewith whom 
the king delighteth to honour, and cause 
him to ride on horseback through the street 
of the city, and proclaim before him: Thus 
shall it be done to the man whom the king 
delighteth to honour.’ (10) Then the king 
said to Haman: ‘Make haste, and take the 
apparel and the horse, as thou hast said, 
and do even so to Mordecai the Jew, that 
sitteth at the king’s gate; let nothing fail of 
all that thou hast spoken.’ (11) Then took 
Haman the apparel and the horse, and 
arrayed Mordecai, and caused him to ride 
through the street of the city, and 
proclaimed before him: ‘Thus shall it be 
done unto the man whom the king 
delighteth to honour.’ (12) And Mordecai 
returned to the king’s gate. But Haman 
hasted to his house, mourning and having 
his head covered. (13) And Haman 
recounted unto Zeresh his wife and all his 
friends every thing that had befallen him. 
Then said his wise men and Zeresh his 
wife unto him: ‘If Mordecai, before whom 
thou hast begun to fall, be of the seed of 
the Jews, thou shalt not prevail against 
him, but shalt surely fall before him.’ (14) 
While they were yet talking with him, 
came the king’s chamberlains, and 
hastened to bring Haman unto the banquet 
that Esther had prepared.
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One of the most precious moments parents 

and children share with each other is the quiet 

routine of bedtime. Some nights it is difficult 

to fall asleep, or to sleep restfully. There are 

too many things on our minds. We’re filled 

with excitement and anticipation. Or, we 

aren’t feeling good. Things are happening in 

other places that concern or disturb us.

King Ahashueros has such a night in the story 

of Purim. We read on the night following 

the first feast Queen Esther throws for King 

Ahashueros and Haman, “sleep deserted the 

king, and he ordered the book of records, the 

annals to be brought; and it was read to the 

king.” Reading the record, King Ahashueros 

discovers Esther’s uncle Mordecai has not 

been rewarded for saving Ahashueros’ life. 

He orders this honor is to be carried out by 

Haman, and things begin to change for the 

Jews of Shushan.

Jewish tradition sees something more taking 

place in this scene. Judaism’s moral imagina-

tion describes. King Ahashueros was not able 

to sleep because of everything happening 

around him.  Esther was involved with plan-

ning and preparing her next feast. Haman was 

busy building gallows. Mordecai was upset, 

praying and wearing sackcloth.

How can anyone sleep, our tradition seems to 

wonder, when people are in peril? How can 

we find rest while others are weary, nervous, 

or even awaiting their redemption? For you 

and me it seems so easy. We crawl into bed, 

turn off the news, and… it’s quiet all around 

us. Or, at least it seems that way. Do we really 

turn off our consciences so easily?  Do we 

actually stop being aware of everything we 

will awaken to the next morning?

Probably not. Even King Ahashueros seems 

to understand he needs to find a way to 

respond. He is unable to calm himself. He 

can’t rest on that fateful night. According to 

some voices in Jewish tradition, what most 

disturbed Ahasheuros was whether or not 

someone had “asah li tovah - done something 

good for me.” A good deed he had not properly 

acknowledged.

What a beautiful way to end a day. Did I fail to 

recognize any goodness today? Is there some-

thing I can do about it now or tomorrow? The 

difficult, the troubling, all that disturbs startles 

us from our sleep. That’s human nature. But 

what of goodness? How do we reflect and  

remember the caring and kindness of our days?

King Ahashueros has a sleepless night. Why 

can’t he sleep? He is disturbed because some-

thing good might have been done for him to 

which he had not properly responded. What  

a beautiful way to end a day.

 Commentary on Chapter 6
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Esther 7:1-10
Perek / Chapter 7

אסתר ז׳:א׳-י׳
ר  ן ִלְׁשּ֖תֹות ִעם־ֶאְסֵּת֥ ֶל֙� ְוָהָמ֔ א ַהֶּמ֙ ֹ֤ (א) ַוּיָב

ר ַּג֣ם ַּבּ֤יֹום  ֶל� ְלֶאְסֵּת֜ ַהַּמְלָּכֽה׃ (ב) ַוּיֹאֶמ֩ר ַהֶּמ֨
ר  � ֶאְסֵּת֥ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֛ ה ַהּיַ֔ ַהֵּׁשנִ֙י ְּבִמְׁשֵּת֣

י  � ַעד־ֲחִצ֥ � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ ה ְוִתָּנֵ֣תֽן ָל֑ ַהַּמְלָּכ֖
ר ַהַּמְלָּכ֙ה  ַען ֶאְסֵּת֤ ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ג) ַוַּת֨

ֶל�  י֙� ַהֶּמ֔ ן ְּבֵעינֶ֙ אִתי ֵח֤ ר ִאם־ָמָצ֨ ַוּתֹאַמ֔
י נְַפִׁש֙י  ֶל� ֑טֹוב ִּתָּנֶֽתן־ִל֤ ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֖

ְרנּ֙ו  י נְִמַּכ֙ י ְּבַבָּקָׁשִתֽי׃ (ד) ִּכ֤ י ְוַעִּמ֖ ָלִת֔ ִּבְׁשֵא֣
ִאּלּו  ד ְו֠ יד ַלֲה֣רֹוג ּוְלַאֵּב֑ י ְלַהְׁשִמ֖ ֲאִנ֣י ְוַעִּמ֔

ין  י ֵא֥ ְׁשִּתי ִּכ֣ ְרנּ֙ו ֶהֱחַר֔ ים ְוִלְׁשָפ֤חֹות נְִמַּכ֙ ַלֲעָבִד֨
ֹ֙אֶמ֙ר  ה ְּבֵנ֥זֶק ַהֶּמֶֽל�׃ (ס) (ה) ַוּי ר ׁשֶֹו֖ ַהָּצ֛

ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ אֶמר ְלֶאְסֵּת֣ ֹ֖ ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ַוּי ַהֶּמ֣
י ֥הּוא זֶ֙ה ְוֵאֽי־ֶז֣ה ֔הּוא ֲאֶׁשר־ְמָל֥אֹו ִלּ֖בֹו  ִמ֣
ר  יׁש ַצ֣ ר ִא֚ אֶמר־ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ ַלֲעׂ֥שֹות ֵּכֽן׃ (ו) ַוּת
ת ִמִּלְפֵנ֥י  ן נְִבַע֔ ע ַהֶּז֑ה ְוָהָמ֣ ן ָהָר֖ ב ָהָמ֥ ְואֹויֵ֔
ם ַּבֲחָמתֹ֙ו  ֶל� ָק֤ ֶל� ְוַהַּמְלָּכֽה׃ (ז) ְוַהֶּמ֜ ַהֶּמ֖

ד  ן ָעַמ֗ ן ְוָהָמ֣ יִן ֶאל־ִּגַּנ֖ת ַהִּביָת֑ ה ַהּיַ֔ ִמִּמְׁשֵּת֣
ה  י ָרָא֔ ה ִּכ֣ ר ַהַּמְלָּכ֔ ׁש ַעל־נְַפׁשֹ֙ו ֵמֶֽאְסֵּת֣ ְלַבֵּק֤

ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ח)  ה ֵמֵא֥ ה ֵאָל֛יו ָהָרָע֖ ִּכֽי־ָכְלָת֥
ה  ית ׀ ִמְׁשֵּת֣ ן ֶאל־ֵּב֣ ת ַהִּביָת֜ ֶל� ָׁש֩ב ִמִּגּנַ֨ ְוַהֶּמ֡

ר  ר ֶאְסֵּת֣ ל ַעל־ַהִּמָּט֙ה ֲאֶׁש֣ יִן ְוָהָמ֙ן נֵֹפ֔ ַהּיַ֗
גַם ִלְכּ֧בֹוׁש  ֶל� ֲה֠ אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יָה ַוּי ָעֶל֔

י  ר יָָצ֙א ִמִּפ֣ יִת ַהָּדָב֗ י ַּבָּב֑ ֶאת־ַהַּמְלָּכ֛ה ִעִּמ֖
אֶמר  ֹ֣ ן ָחֽפּו׃ (ס) (ט) ַוּי ֶל� ּוְפֵנ֥י ָהָמ֖ ַהֶּמ֔

ֶל� ַּג֣ם  ים ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ ד ִמן־ַהָּסִריִס֜ ְרבֹונָה ֶאָח֨ ַח֠
ר  י ֲאֶׁש֧ ן ְלָֽמְרֳּדַכ֞ ה ָהָמ֟ ץ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֪ ִהּנֵה־ָהֵע֣
ַּה  ֹ֖ ן ָּגב ית ָהָמ֔ ֶל� עֵֹמ֙ד ְּבֵב֣ ִּדֶּבר־֣טֹוב ַעל־ַהֶּמ֗

ֶל� ְּתֻל֥הּו ָעָלֽיו׃ (י)  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ַוּי ים ַאָּמ֑ ֲחִמִּׁש֣
ין  ץ ֲאֶׁשר־ֵהִכ֣ ן ַעל־ָהֵע֖ ַוּיְִתלּ֙ו ֶאת־ָהָמ֔

ֶל� ָׁשָכָֽכה׃ (פ) ת ַהֶּמ֖ י ַוֲחַמ֥ ְלָמְרֳּדָכ֑

(1) So the king and Haman came to 
banquet with Esther the queen. (2) And the 
king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine: ‘Whatever thy 
petition, queen Esther, it shall be granted 
thee; and whatever thy request, even to the 
half of the kingdom, it shall be 
performed.’ (3) Then Esther the queen 
answered and said: ‘If I have found favour 
in thy sight, O king, and if it please the 
king, let my life be given me at my 
petition, and my people at my request; (4) 
for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if 
we had been sold for bondmen and 
bondwomen, I had held my peace, for the 
adversary is not worthy that the king be 
endamaged.’ (5) Then spoke the king 
Ahasuerus and said unto Esther the queen: 
‘Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so?’ (6) And 
Esther said: ‘An adversary and an enemy, 
even this wicked Haman.’ Then Haman 
was terrified before the king and the 
queen. (7) And the king arose in his wrath 
from the banquet of wine and went into 
the palace garden; but Haman remained to 
make request for his life to Esther the 
queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. (8) 
Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of 
wine; and Haman was fallen upon the 
couch whereon Esther was. Then said the 
king: ‘Will he even force the queen before 
me in the house?’ As the word went out of 
the king’s mouth, they covered Haman’s 
face. (9) Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king: 
‘Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, 
who spoke good for the king, standeth in 
the house of Haman.’ And the king said: 
‘Hang him thereon.’ (10) So they hanged Haman on the gallows that he had 
prepared for Mordecai. Then was the 
king’s wrath assuaged.

Esther 8:1-17
Perek / Chapter 8

אסתר ח׳:א׳-י״ז
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹוׁ֙ש  ן ַהֶּמ֤ (א) ַּבּ֣יֹום ַה֗הּוא נַָת֞

ר  ן צֵֹר֣ ית ָהָמ֖ ה ֶאת־ֵּב֥ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְלֶאְסֵּת֣
א ִלְפֵנ֣י  י ָּב֚ ים] ּוָמְרֳּדַכ֗ היהודיים [ַהּיְהּוִד֑

ה הּוא־ָלּֽה׃ (ב)  ר ַמ֥ ֶל� ִּכֽי־ִהִּג֥יָדה ֶאְסֵּת֖ ַהֶּמ֔
ן  ר ֶהֱֽעִבי֙ר ֵמָֽהָמ֔ ֶל� ֶאת־ַטַּבְעּ֗תֹו ֲאֶׁש֤ ַסר ַהֶּמ֜ ַוּיָ֨

י  ר ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֖ ֶׂשם ֶאְסֵּת֛ י ַוָּת֧ ַוּֽיְִּתָנּ֖ה ְלָמְרֳּדָכ֑
ר ַוְּתַדֵּב֙ר  ית ָהָמֽן׃ (פ) (ג) ַוּ֣תֹוֶסף ֶאְסֵּת֗ ַעל־ֵּב֥

ְבְּך  יו ַוֵּת֣ ל ִלְפֵנ֣י ַרגְָל֑ ֹ֖ ֶל� ַוִּתּפ ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֔
י  ן ָהֲֽאגָגִ֔ ַוִּתְתַחּנֶן־֗לֹו ְלַהֲֽעִבי֙ר ֶאת־ָרַע֙ת ָהָמ֣

ב ַעל־ַהּיְהּוִדֽים׃ (ד)  ר ָחַׁש֖ ְוֵא֙ת ַמֲֽחַׁשְבּ֔תֹו ֲאֶׁש֥
ב  ט ַהּזָָה֑ ת ַׁשְרִב֣ ר ֵא֖ ֶל֙� ְלֶאְסֵּת֔ ַוּ֤יֹוֶׁשט ַהֶּמ֙
ד ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (ה)  ֹ֖ ר ַוַּֽתֲעמ ָקם ֶאְסֵּת֔ ַוָּת֣

ן  אִתי ֵח֣ ֶל� ֜טֹוב ְוִאם־ָמָצ֧ ּתֹאֶמר ִאם־ַעל־ַהֶּמ֨ ַו֠
י  ה ֲאִנ֖ ֶל� ְוטֹוָב֥ ר ַהָּדָב֙ר ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֔ יו ְוָכֵׁש֤ ְלָפנָ֗

ֶבת  ים ַמֲחֶׁש֜ יב ֶאת־ַהְּסָפִר֗ ב ְלָהִׁש֣ יו יִָּכֵת֞ ְּבֵעיָנ֑
ב ְלַאֵּב֙ד  ר ָּכַת֗ י ֲאֶׁש֣ ָת֙א ָהֲאגָגִ֔ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֙ ָהָמ֤

ר ְּבָכל־ְמִדי֥נֹות ַהֶּמֶֽל�׃ (ו)  ים ֲאֶׁש֖ ֶאת־ַהּיְהּוִד֔
א  ה ֲאֶׁשר־יְִמָצ֣ יִתי ָּבָרָע֖ ה אּוַכל֙ ְוָֽרִא֔ י ֵאיָכָכ֤ ִּכ֠

ן  יִתי ְּבָאְבַד֖ ה אּוַכל֙ ְוָֽרִא֔ י ְוֵאֽיָכָכ֤ ֶאת־ַעִּמ֑
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹׁ֙ש  אֶמר ַהֶּמ֤ ֹ֨ מֹוַלְדִּתֽי׃ (ס) (ז) ַוּי

ה  י ִהּנֵ֨ י ַהּיְהּוִד֑ ה ּֽוְלָמְרֳּדַכ֖ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְלֶאְסֵּת֣
ץ  ר ְואֹתֹ֙ו ָּת֣לּו ַעל־ָהֵע֔ ִּתי ְלֶאְסֵּת֗ ן נַָת֣ ֵבית־ָהָמ֜

ל ֲאֶׁשר־ָׁשַל֥ח יָ֖דֹו ביהודיים [ַּבּיְהּוִדֽים׃]  ַע֛
ים ַּכּ֤טֹוב  ַאֶּתם ִּכְת֨בּו ַעל־ַהּיְהּוִד֜ (ח) ְו֠

ֶל�  ַעת ַהֶּמ֑ ֶל� ְוִחְת֖מּו ְּבַטַּב֣ ם ַהֶּמ֔ ְּבֵעֽינֵיֶכ֙ם ְּבֵׁש֣
ֶל� ְונְַחּ֛תֹום  ב ְּבֵׁשם־ַהֶּמ֗ ב ֲאֶׁשר־נְִכָּת֣ ִּכֽי־ְכָת֞

יב׃ (ט) ַוּיִָּקְר֣אּו  ין ְלָהִׁשֽ ֶל� ֵא֥ ַעת ַהֶּמ֖ ְּבַטַּב֥
י  ֶדׁש ַהְּׁשִליִׁש֜ ֹ֨ ִהיא ַּבח ֶל� ָּבֵֽעת־ַה֠ י־ַהֶּמ֣ סְֹפֵרֽ

ה ְוֶעְׂשִרי֮ם ּבֹ֒ו  ן ִּבְׁשלֹוָׁש֣ ֶדׁש ִסיָו֗ ֹ֣ הּוא־ח
ים  י ֶאל־ַהּיְהּוִד֡ ב ְּכָֽכל־ֲאֶׁשר־ִצָּו֣ה ָמְרֳּדַכ֣ ַוּיִָּכֵת֣
י ַהְּמִדי֜נֹות  ל ָהֲאַחְׁשַּדְרְּפִנֽים־ְוַהַּפחֹו֩ת ְוָׂשֵר֨ ְוֶא֣
ים ּוֵמָאה֙  ַבע ְוֶעְׂשִר֤ ּדּו ְוַעד־ּ֗כּוׁש ֶׁש֣ ֹ֣ ר ׀ ֵמה ֲאֶׁש֣

(1) On that day did the king Ahasuerus 
give the house of Haman the Jews’enemy 
unto Esther the queen. And Mordecai 
came before the king; for Esther had told 
what he was unto her. (2) And the king 
took off his ring, which he had taken from 
Haman, and gave it unto Mordecai. And 
Esther set Mordecai over the house of 
Haman. (3) And Esther spoke yet again 
before the king, and fell down at his feet, 
and besought him with tears to remove the 
evil of Haman the Agagite, and his device 
that he had devised against the Jews. (4) 
Then the king held out to Esther the 
golden sceptre. So Esther arose, and stood 
before the king. (5) And she said: ‘If it 
please the king, and if I have found favour 
in his sight, and the thing seem right 
before the king, and I be pleasing in his 
eyes, let it be written to reverse the letters 
devised by Haman the son of Hammedatha 
the Agagite, which he wrote to destroy the 
Jews that are in all the king’s provinces; (6) 
for how can I endure to see the evil that 
shall come unto my people? or how can I 
endure to see the destruction of my 
kindred?’ (7) Then the king Ahasuerus said 
unto Esther the queen and to Mordecai the 
Jew: ‘Behold, I have given Esther the 
house of Haman, and him they have 
hanged upon the gallows, because he laid 
his hand upon the Jews. (8) Write ye also 
concerning the Jews, as it liketh you, in 
the king’s name, and seal it with the king’s 
ring; for the writing which is written in the 
king’s name, and sealed with the king’s 
ring, may no man reverse.’ (9) Then were 
the king’s scribes called at that time, in the 
third month, which is the month Sivan, on 
the three and twentieth day thereof; and it 
was written according to all that Mordecai 
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אסתר ז׳:א׳-י׳
ר  ן ִלְׁשּ֖תֹות ִעם־ֶאְסֵּת֥ ֶל֙� ְוָהָמ֔ א ַהֶּמ֙ ֹ֤ (א) ַוּיָב

ר ַּג֣ם ַּבּ֤יֹום  ֶל� ְלֶאְסֵּת֜ ַהַּמְלָּכֽה׃ (ב) ַוּיֹאֶמ֩ר ַהֶּמ֨
ר  � ֶאְסֵּת֥ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֛ ה ַהּיַ֔ ַהֵּׁשנִ֙י ְּבִמְׁשֵּת֣

י  � ַעד־ֲחִצ֥ � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ ה ְוִתָּנֵ֣תֽן ָל֑ ַהַּמְלָּכ֖
ר ַהַּמְלָּכ֙ה  ַען ֶאְסֵּת֤ ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ג) ַוַּת֨

ֶל�  י֙� ַהֶּמ֔ ן ְּבֵעינֶ֙ אִתי ֵח֤ ר ִאם־ָמָצ֨ ַוּתֹאַמ֔
י נְַפִׁש֙י  ֶל� ֑טֹוב ִּתָּנֶֽתן־ִל֤ ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֖

ְרנּ֙ו  י נְִמַּכ֙ י ְּבַבָּקָׁשִתֽי׃ (ד) ִּכ֤ י ְוַעִּמ֖ ָלִת֔ ִּבְׁשֵא֣
ִאּלּו  ד ְו֠ יד ַלֲה֣רֹוג ּוְלַאֵּב֑ י ְלַהְׁשִמ֖ ֲאִנ֣י ְוַעִּמ֔

ין  י ֵא֥ ְׁשִּתי ִּכ֣ ְרנּ֙ו ֶהֱחַר֔ ים ְוִלְׁשָפ֤חֹות נְִמַּכ֙ ַלֲעָבִד֨
ֹ֙אֶמ֙ר  ה ְּבֵנ֥זֶק ַהֶּמֶֽל�׃ (ס) (ה) ַוּי ר ׁשֶֹו֖ ַהָּצ֛

ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ אֶמר ְלֶאְסֵּת֣ ֹ֖ ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ַוּי ַהֶּמ֣
י ֥הּוא זֶ֙ה ְוֵאֽי־ֶז֣ה ֔הּוא ֲאֶׁשר־ְמָל֥אֹו ִלּ֖בֹו  ִמ֣
ר  יׁש ַצ֣ ר ִא֚ אֶמר־ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ ַלֲעׂ֥שֹות ֵּכֽן׃ (ו) ַוּת
ת ִמִּלְפֵנ֥י  ן נְִבַע֔ ע ַהֶּז֑ה ְוָהָמ֣ ן ָהָר֖ ב ָהָמ֥ ְואֹויֵ֔
ם ַּבֲחָמתֹ֙ו  ֶל� ָק֤ ֶל� ְוַהַּמְלָּכֽה׃ (ז) ְוַהֶּמ֜ ַהֶּמ֖

ד  ן ָעַמ֗ ן ְוָהָמ֣ יִן ֶאל־ִּגַּנ֖ת ַהִּביָת֑ ה ַהּיַ֔ ִמִּמְׁשֵּת֣
ה  י ָרָא֔ ה ִּכ֣ ר ַהַּמְלָּכ֔ ׁש ַעל־נְַפׁשֹ֙ו ֵמֶֽאְסֵּת֣ ְלַבֵּק֤

ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ח)  ה ֵמֵא֥ ה ֵאָל֛יו ָהָרָע֖ ִּכֽי־ָכְלָת֥
ה  ית ׀ ִמְׁשֵּת֣ ן ֶאל־ֵּב֣ ת ַהִּביָת֜ ֶל� ָׁש֩ב ִמִּגּנַ֨ ְוַהֶּמ֡

ר  ר ֶאְסֵּת֣ ל ַעל־ַהִּמָּט֙ה ֲאֶׁש֣ יִן ְוָהָמ֙ן נֵֹפ֔ ַהּיַ֗
גַם ִלְכּ֧בֹוׁש  ֶל� ֲה֠ אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יָה ַוּי ָעֶל֔

י  ר יָָצ֙א ִמִּפ֣ יִת ַהָּדָב֗ י ַּבָּב֑ ֶאת־ַהַּמְלָּכ֛ה ִעִּמ֖
אֶמר  ֹ֣ ן ָחֽפּו׃ (ס) (ט) ַוּי ֶל� ּוְפֵנ֥י ָהָמ֖ ַהֶּמ֔

ֶל� ַּג֣ם  ים ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ ד ִמן־ַהָּסִריִס֜ ְרבֹונָה ֶאָח֨ ַח֠
ר  י ֲאֶׁש֧ ן ְלָֽמְרֳּדַכ֞ ה ָהָמ֟ ץ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֪ ִהּנֵה־ָהֵע֣
ַּה  ֹ֖ ן ָּגב ית ָהָמ֔ ֶל� עֵֹמ֙ד ְּבֵב֣ ִּדֶּבר־֣טֹוב ַעל־ַהֶּמ֗

ֶל� ְּתֻל֥הּו ָעָלֽיו׃ (י)  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ַוּי ים ַאָּמ֑ ֲחִמִּׁש֣
ין  ץ ֲאֶׁשר־ֵהִכ֣ ן ַעל־ָהֵע֖ ַוּיְִתלּ֙ו ֶאת־ָהָמ֔

ֶל� ָׁשָכָֽכה׃ (פ) ת ַהֶּמ֖ י ַוֲחַמ֥ ְלָמְרֳּדָכ֑

(1) So the king and Haman came to 
banquet with Esther the queen. (2) And the 
king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine: ‘Whatever thy 
petition, queen Esther, it shall be granted 
thee; and whatever thy request, even to the 
half of the kingdom, it shall be 
performed.’ (3) Then Esther the queen 
answered and said: ‘If I have found favour 
in thy sight, O king, and if it please the 
king, let my life be given me at my 
petition, and my people at my request; (4) 
for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if 
we had been sold for bondmen and 
bondwomen, I had held my peace, for the 
adversary is not worthy that the king be 
endamaged.’ (5) Then spoke the king 
Ahasuerus and said unto Esther the queen: 
‘Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so?’ (6) And 
Esther said: ‘An adversary and an enemy, 
even this wicked Haman.’ Then Haman 
was terrified before the king and the 
queen. (7) And the king arose in his wrath 
from the banquet of wine and went into 
the palace garden; but Haman remained to 
make request for his life to Esther the 
queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. (8) 
Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of 
wine; and Haman was fallen upon the 
couch whereon Esther was. Then said the 
king: ‘Will he even force the queen before 
me in the house?’ As the word went out of 
the king’s mouth, they covered Haman’s 
face. (9) Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king: 
‘Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, 
who spoke good for the king, standeth in 
the house of Haman.’ And the king said: 
‘Hang him thereon.’ (10) So they hanged 
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אסתר ז׳:א׳-י׳
ר  ן ִלְׁשּ֖תֹות ִעם־ֶאְסֵּת֥ ֶל֙� ְוָהָמ֔ א ַהֶּמ֙ ֹ֤ (א) ַוּיָב

ר ַּג֣ם ַּבּ֤יֹום  ֶל� ְלֶאְסֵּת֜ ַהַּמְלָּכֽה׃ (ב) ַוּיֹאֶמ֩ר ַהֶּמ֨
ר  � ֶאְסֵּת֥ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֛ ה ַהּיַ֔ ַהֵּׁשנִ֙י ְּבִמְׁשֵּת֣

י  � ַעד־ֲחִצ֥ � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ ה ְוִתָּנֵ֣תֽן ָל֑ ַהַּמְלָּכ֖
ר ַהַּמְלָּכ֙ה  ַען ֶאְסֵּת֤ ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ג) ַוַּת֨

ֶל�  י֙� ַהֶּמ֔ ן ְּבֵעינֶ֙ אִתי ֵח֤ ר ִאם־ָמָצ֨ ַוּתֹאַמ֔
י נְַפִׁש֙י  ֶל� ֑טֹוב ִּתָּנֶֽתן־ִל֤ ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֖

ְרנּ֙ו  י נְִמַּכ֙ י ְּבַבָּקָׁשִתֽי׃ (ד) ִּכ֤ י ְוַעִּמ֖ ָלִת֔ ִּבְׁשֵא֣
ִאּלּו  ד ְו֠ יד ַלֲה֣רֹוג ּוְלַאֵּב֑ י ְלַהְׁשִמ֖ ֲאִנ֣י ְוַעִּמ֔

ין  י ֵא֥ ְׁשִּתי ִּכ֣ ְרנּ֙ו ֶהֱחַר֔ ים ְוִלְׁשָפ֤חֹות נְִמַּכ֙ ַלֲעָבִד֨
ֹ֙אֶמ֙ר  ה ְּבֵנ֥זֶק ַהֶּמֶֽל�׃ (ס) (ה) ַוּי ר ׁשֶֹו֖ ַהָּצ֛

ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ אֶמר ְלֶאְסֵּת֣ ֹ֖ ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ַוּי ַהֶּמ֣
י ֥הּוא זֶ֙ה ְוֵאֽי־ֶז֣ה ֔הּוא ֲאֶׁשר־ְמָל֥אֹו ִלּ֖בֹו  ִמ֣
ר  יׁש ַצ֣ ר ִא֚ אֶמר־ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ ַלֲעׂ֥שֹות ֵּכֽן׃ (ו) ַוּת
ת ִמִּלְפֵנ֥י  ן נְִבַע֔ ע ַהֶּז֑ה ְוָהָמ֣ ן ָהָר֖ ב ָהָמ֥ ְואֹויֵ֔
ם ַּבֲחָמתֹ֙ו  ֶל� ָק֤ ֶל� ְוַהַּמְלָּכֽה׃ (ז) ְוַהֶּמ֜ ַהֶּמ֖

ד  ן ָעַמ֗ ן ְוָהָמ֣ יִן ֶאל־ִּגַּנ֖ת ַהִּביָת֑ ה ַהּיַ֔ ִמִּמְׁשֵּת֣
ה  י ָרָא֔ ה ִּכ֣ ר ַהַּמְלָּכ֔ ׁש ַעל־נְַפׁשֹ֙ו ֵמֶֽאְסֵּת֣ ְלַבֵּק֤

ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ח)  ה ֵמֵא֥ ה ֵאָל֛יו ָהָרָע֖ ִּכֽי־ָכְלָת֥
ה  ית ׀ ִמְׁשֵּת֣ ן ֶאל־ֵּב֣ ת ַהִּביָת֜ ֶל� ָׁש֩ב ִמִּגּנַ֨ ְוַהֶּמ֡

ר  ר ֶאְסֵּת֣ ל ַעל־ַהִּמָּט֙ה ֲאֶׁש֣ יִן ְוָהָמ֙ן נֵֹפ֔ ַהּיַ֗
גַם ִלְכּ֧בֹוׁש  ֶל� ֲה֠ אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יָה ַוּי ָעֶל֔

י  ר יָָצ֙א ִמִּפ֣ יִת ַהָּדָב֗ י ַּבָּב֑ ֶאת־ַהַּמְלָּכ֛ה ִעִּמ֖
אֶמר  ֹ֣ ן ָחֽפּו׃ (ס) (ט) ַוּי ֶל� ּוְפֵנ֥י ָהָמ֖ ַהֶּמ֔

ֶל� ַּג֣ם  ים ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ ד ִמן־ַהָּסִריִס֜ ְרבֹונָה ֶאָח֨ ַח֠
ר  י ֲאֶׁש֧ ן ְלָֽמְרֳּדַכ֞ ה ָהָמ֟ ץ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֪ ִהּנֵה־ָהֵע֣
ַּה  ֹ֖ ן ָּגב ית ָהָמ֔ ֶל� עֵֹמ֙ד ְּבֵב֣ ִּדֶּבר־֣טֹוב ַעל־ַהֶּמ֗

ֶל� ְּתֻל֥הּו ָעָלֽיו׃ (י)  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ַוּי ים ַאָּמ֑ ֲחִמִּׁש֣
ין  ץ ֲאֶׁשר־ֵהִכ֣ ן ַעל־ָהֵע֖ ַוּיְִתלּ֙ו ֶאת־ָהָמ֔

ֶל� ָׁשָכָֽכה׃ (פ) ת ַהֶּמ֖ י ַוֲחַמ֥ ְלָמְרֳּדָכ֑

(1) So the king and Haman came to 
banquet with Esther the queen. (2) And the 
king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine: ‘Whatever thy 
petition, queen Esther, it shall be granted 
thee; and whatever thy request, even to the 
half of the kingdom, it shall be 
performed.’ (3) Then Esther the queen 
answered and said: ‘If I have found favour 
in thy sight, O king, and if it please the 
king, let my life be given me at my 
petition, and my people at my request; (4) 
for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if 
we had been sold for bondmen and 
bondwomen, I had held my peace, for the 
adversary is not worthy that the king be 
endamaged.’ (5) Then spoke the king 
Ahasuerus and said unto Esther the queen: 
‘Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so?’ (6) And 
Esther said: ‘An adversary and an enemy, 
even this wicked Haman.’ Then Haman 
was terrified before the king and the 
queen. (7) And the king arose in his wrath 
from the banquet of wine and went into 
the palace garden; but Haman remained to 
make request for his life to Esther the 
queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. (8) 
Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of 
wine; and Haman was fallen upon the 
couch whereon Esther was. Then said the 
king: ‘Will he even force the queen before 
me in the house?’ As the word went out of 
the king’s mouth, they covered Haman’s 
face. (9) Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king: 
‘Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, 
who spoke good for the king, standeth in 
the house of Haman.’ And the king said: 
‘Hang him thereon.’ (10) So they hanged 
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אסתר ז׳:א׳-י׳
ר  ן ִלְׁשּ֖תֹות ִעם־ֶאְסֵּת֥ ֶל֙� ְוָהָמ֔ א ַהֶּמ֙ ֹ֤ (א) ַוּיָב

ר ַּג֣ם ַּבּ֤יֹום  ֶל� ְלֶאְסֵּת֜ ַהַּמְלָּכֽה׃ (ב) ַוּיֹאֶמ֩ר ַהֶּמ֨
ר  � ֶאְסֵּת֥ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֛ ה ַהּיַ֔ ַהֵּׁשנִ֙י ְּבִמְׁשֵּת֣

י  � ַעד־ֲחִצ֥ � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ ה ְוִתָּנֵ֣תֽן ָל֑ ַהַּמְלָּכ֖
ר ַהַּמְלָּכ֙ה  ַען ֶאְסֵּת֤ ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ג) ַוַּת֨

ֶל�  י֙� ַהֶּמ֔ ן ְּבֵעינֶ֙ אִתי ֵח֤ ר ִאם־ָמָצ֨ ַוּתֹאַמ֔
י נְַפִׁש֙י  ֶל� ֑טֹוב ִּתָּנֶֽתן־ִל֤ ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֖

ְרנּ֙ו  י נְִמַּכ֙ י ְּבַבָּקָׁשִתֽי׃ (ד) ִּכ֤ י ְוַעִּמ֖ ָלִת֔ ִּבְׁשֵא֣
ִאּלּו  ד ְו֠ יד ַלֲה֣רֹוג ּוְלַאֵּב֑ י ְלַהְׁשִמ֖ ֲאִנ֣י ְוַעִּמ֔

ין  י ֵא֥ ְׁשִּתי ִּכ֣ ְרנּ֙ו ֶהֱחַר֔ ים ְוִלְׁשָפ֤חֹות נְִמַּכ֙ ַלֲעָבִד֨
ֹ֙אֶמ֙ר  ה ְּבֵנ֥זֶק ַהֶּמֶֽל�׃ (ס) (ה) ַוּי ר ׁשֶֹו֖ ַהָּצ֛

ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ אֶמר ְלֶאְסֵּת֣ ֹ֖ ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ַוּי ַהֶּמ֣
י ֥הּוא זֶ֙ה ְוֵאֽי־ֶז֣ה ֔הּוא ֲאֶׁשר־ְמָל֥אֹו ִלּ֖בֹו  ִמ֣
ר  יׁש ַצ֣ ר ִא֚ אֶמר־ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ ַלֲעׂ֥שֹות ֵּכֽן׃ (ו) ַוּת
ת ִמִּלְפֵנ֥י  ן נְִבַע֔ ע ַהֶּז֑ה ְוָהָמ֣ ן ָהָר֖ ב ָהָמ֥ ְואֹויֵ֔
ם ַּבֲחָמתֹ֙ו  ֶל� ָק֤ ֶל� ְוַהַּמְלָּכֽה׃ (ז) ְוַהֶּמ֜ ַהֶּמ֖

ד  ן ָעַמ֗ ן ְוָהָמ֣ יִן ֶאל־ִּגַּנ֖ת ַהִּביָת֑ ה ַהּיַ֔ ִמִּמְׁשֵּת֣
ה  י ָרָא֔ ה ִּכ֣ ר ַהַּמְלָּכ֔ ׁש ַעל־נְַפׁשֹ֙ו ֵמֶֽאְסֵּת֣ ְלַבֵּק֤

ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ח)  ה ֵמֵא֥ ה ֵאָל֛יו ָהָרָע֖ ִּכֽי־ָכְלָת֥
ה  ית ׀ ִמְׁשֵּת֣ ן ֶאל־ֵּב֣ ת ַהִּביָת֜ ֶל� ָׁש֩ב ִמִּגּנַ֨ ְוַהֶּמ֡

ר  ר ֶאְסֵּת֣ ל ַעל־ַהִּמָּט֙ה ֲאֶׁש֣ יִן ְוָהָמ֙ן נֵֹפ֔ ַהּיַ֗
גַם ִלְכּ֧בֹוׁש  ֶל� ֲה֠ אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יָה ַוּי ָעֶל֔

י  ר יָָצ֙א ִמִּפ֣ יִת ַהָּדָב֗ י ַּבָּב֑ ֶאת־ַהַּמְלָּכ֛ה ִעִּמ֖
אֶמר  ֹ֣ ן ָחֽפּו׃ (ס) (ט) ַוּי ֶל� ּוְפֵנ֥י ָהָמ֖ ַהֶּמ֔

ֶל� ַּג֣ם  ים ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ ד ִמן־ַהָּסִריִס֜ ְרבֹונָה ֶאָח֨ ַח֠
ר  י ֲאֶׁש֧ ן ְלָֽמְרֳּדַכ֞ ה ָהָמ֟ ץ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֪ ִהּנֵה־ָהֵע֣
ַּה  ֹ֖ ן ָּגב ית ָהָמ֔ ֶל� עֵֹמ֙ד ְּבֵב֣ ִּדֶּבר־֣טֹוב ַעל־ַהֶּמ֗

ֶל� ְּתֻל֥הּו ָעָלֽיו׃ (י)  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ַוּי ים ַאָּמ֑ ֲחִמִּׁש֣
ין  ץ ֲאֶׁשר־ֵהִכ֣ ן ַעל־ָהֵע֖ ַוּיְִתלּ֙ו ֶאת־ָהָמ֔

ֶל� ָׁשָכָֽכה׃ (פ) ת ַהֶּמ֖ י ַוֲחַמ֥ ְלָמְרֳּדָכ֑

(1) So the king and Haman came to 
banquet with Esther the queen. (2) And the 
king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine: ‘Whatever thy 
petition, queen Esther, it shall be granted 
thee; and whatever thy request, even to the 
half of the kingdom, it shall be 
performed.’ (3) Then Esther the queen 
answered and said: ‘If I have found favour 
in thy sight, O king, and if it please the 
king, let my life be given me at my 
petition, and my people at my request; (4) 
for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if 
we had been sold for bondmen and 
bondwomen, I had held my peace, for the 
adversary is not worthy that the king be 
endamaged.’ (5) Then spoke the king 
Ahasuerus and said unto Esther the queen: 
‘Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so?’ (6) And 
Esther said: ‘An adversary and an enemy, 
even this wicked Haman.’ Then Haman 
was terrified before the king and the 
queen. (7) And the king arose in his wrath 
from the banquet of wine and went into 
the palace garden; but Haman remained to 
make request for his life to Esther the 
queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. (8) 
Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of 
wine; and Haman was fallen upon the 
couch whereon Esther was. Then said the 
king: ‘Will he even force the queen before 
me in the house?’ As the word went out of 
the king’s mouth, they covered Haman’s 
face. (9) Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king: 
‘Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, 
who spoke good for the king, standeth in 
the house of Haman.’ And the king said: 
‘Hang him thereon.’ (10) So they hanged 
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ר  ן ִלְׁשּ֖תֹות ִעם־ֶאְסֵּת֥ ֶל֙� ְוָהָמ֔ א ַהֶּמ֙ ֹ֤ (א) ַוּיָב

ר ַּג֣ם ַּבּ֤יֹום  ֶל� ְלֶאְסֵּת֜ ַהַּמְלָּכֽה׃ (ב) ַוּיֹאֶמ֩ר ַהֶּמ֨
ר  � ֶאְסֵּת֥ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֛ ה ַהּיַ֔ ַהֵּׁשנִ֙י ְּבִמְׁשֵּת֣

י  � ַעד־ֲחִצ֥ � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ ה ְוִתָּנֵ֣תֽן ָל֑ ַהַּמְלָּכ֖
ר ַהַּמְלָּכ֙ה  ַען ֶאְסֵּת֤ ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ג) ַוַּת֨

ֶל�  י֙� ַהֶּמ֔ ן ְּבֵעינֶ֙ אִתי ֵח֤ ר ִאם־ָמָצ֨ ַוּתֹאַמ֔
י נְַפִׁש֙י  ֶל� ֑טֹוב ִּתָּנֶֽתן־ִל֤ ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֖

ְרנּ֙ו  י נְִמַּכ֙ י ְּבַבָּקָׁשִתֽי׃ (ד) ִּכ֤ י ְוַעִּמ֖ ָלִת֔ ִּבְׁשֵא֣
ִאּלּו  ד ְו֠ יד ַלֲה֣רֹוג ּוְלַאֵּב֑ י ְלַהְׁשִמ֖ ֲאִנ֣י ְוַעִּמ֔

ין  י ֵא֥ ְׁשִּתי ִּכ֣ ְרנּ֙ו ֶהֱחַר֔ ים ְוִלְׁשָפ֤חֹות נְִמַּכ֙ ַלֲעָבִד֨
ֹ֙אֶמ֙ר  ה ְּבֵנ֥זֶק ַהֶּמֶֽל�׃ (ס) (ה) ַוּי ר ׁשֶֹו֖ ַהָּצ֛

ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ אֶמר ְלֶאְסֵּת֣ ֹ֖ ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ַוּי ַהֶּמ֣
י ֥הּוא זֶ֙ה ְוֵאֽי־ֶז֣ה ֔הּוא ֲאֶׁשר־ְמָל֥אֹו ִלּ֖בֹו  ִמ֣
ר  יׁש ַצ֣ ר ִא֚ אֶמר־ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ ַלֲעׂ֥שֹות ֵּכֽן׃ (ו) ַוּת
ת ִמִּלְפֵנ֥י  ן נְִבַע֔ ע ַהֶּז֑ה ְוָהָמ֣ ן ָהָר֖ ב ָהָמ֥ ְואֹויֵ֔
ם ַּבֲחָמתֹ֙ו  ֶל� ָק֤ ֶל� ְוַהַּמְלָּכֽה׃ (ז) ְוַהֶּמ֜ ַהֶּמ֖

ד  ן ָעַמ֗ ן ְוָהָמ֣ יִן ֶאל־ִּגַּנ֖ת ַהִּביָת֑ ה ַהּיַ֔ ִמִּמְׁשֵּת֣
ה  י ָרָא֔ ה ִּכ֣ ר ַהַּמְלָּכ֔ ׁש ַעל־נְַפׁשֹ֙ו ֵמֶֽאְסֵּת֣ ְלַבֵּק֤

ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ח)  ה ֵמֵא֥ ה ֵאָל֛יו ָהָרָע֖ ִּכֽי־ָכְלָת֥
ה  ית ׀ ִמְׁשֵּת֣ ן ֶאל־ֵּב֣ ת ַהִּביָת֜ ֶל� ָׁש֩ב ִמִּגּנַ֨ ְוַהֶּמ֡

ר  ר ֶאְסֵּת֣ ל ַעל־ַהִּמָּט֙ה ֲאֶׁש֣ יִן ְוָהָמ֙ן נֵֹפ֔ ַהּיַ֗
גַם ִלְכּ֧בֹוׁש  ֶל� ֲה֠ אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יָה ַוּי ָעֶל֔

י  ר יָָצ֙א ִמִּפ֣ יִת ַהָּדָב֗ י ַּבָּב֑ ֶאת־ַהַּמְלָּכ֛ה ִעִּמ֖
אֶמר  ֹ֣ ן ָחֽפּו׃ (ס) (ט) ַוּי ֶל� ּוְפֵנ֥י ָהָמ֖ ַהֶּמ֔

ֶל� ַּג֣ם  ים ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ ד ִמן־ַהָּסִריִס֜ ְרבֹונָה ֶאָח֨ ַח֠
ר  י ֲאֶׁש֧ ן ְלָֽמְרֳּדַכ֞ ה ָהָמ֟ ץ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֪ ִהּנֵה־ָהֵע֣
ַּה  ֹ֖ ן ָּגב ית ָהָמ֔ ֶל� עֵֹמ֙ד ְּבֵב֣ ִּדֶּבר־֣טֹוב ַעל־ַהֶּמ֗

ֶל� ְּתֻל֥הּו ָעָלֽיו׃ (י)  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ַוּי ים ַאָּמ֑ ֲחִמִּׁש֣
ין  ץ ֲאֶׁשר־ֵהִכ֣ ן ַעל־ָהֵע֖ ַוּיְִתלּ֙ו ֶאת־ָהָמ֔

ֶל� ָׁשָכָֽכה׃ (פ) ת ַהֶּמ֖ י ַוֲחַמ֥ ְלָמְרֳּדָכ֑

(1) So the king and Haman came to 
banquet with Esther the queen. (2) And the 
king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine: ‘Whatever thy 
petition, queen Esther, it shall be granted 
thee; and whatever thy request, even to the 
half of the kingdom, it shall be 
performed.’ (3) Then Esther the queen 
answered and said: ‘If I have found favour 
in thy sight, O king, and if it please the 
king, let my life be given me at my 
petition, and my people at my request; (4) 
for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if 
we had been sold for bondmen and 
bondwomen, I had held my peace, for the 
adversary is not worthy that the king be 
endamaged.’ (5) Then spoke the king 
Ahasuerus and said unto Esther the queen: 
‘Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so?’ (6) And 
Esther said: ‘An adversary and an enemy, 
even this wicked Haman.’ Then Haman 
was terrified before the king and the 
queen. (7) And the king arose in his wrath 
from the banquet of wine and went into 
the palace garden; but Haman remained to 
make request for his life to Esther the 
queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. (8) 
Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of 
wine; and Haman was fallen upon the 
couch whereon Esther was. Then said the 
king: ‘Will he even force the queen before 
me in the house?’ As the word went out of 
the king’s mouth, they covered Haman’s 
face. (9) Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king: 
‘Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, 
who spoke good for the king, standeth in 
the house of Haman.’ And the king said: 
‘Hang him thereon.’ (10) So they hanged 
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אסתר ז׳:א׳-י׳
ר  ן ִלְׁשּ֖תֹות ִעם־ֶאְסֵּת֥ ֶל֙� ְוָהָמ֔ א ַהֶּמ֙ ֹ֤ (א) ַוּיָב

ר ַּג֣ם ַּבּ֤יֹום  ֶל� ְלֶאְסֵּת֜ ַהַּמְלָּכֽה׃ (ב) ַוּיֹאֶמ֩ר ַהֶּמ֨
ר  � ֶאְסֵּת֥ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֛ ה ַהּיַ֔ ַהֵּׁשנִ֙י ְּבִמְׁשֵּת֣

י  � ַעד־ֲחִצ֥ � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ ה ְוִתָּנֵ֣תֽן ָל֑ ַהַּמְלָּכ֖
ר ַהַּמְלָּכ֙ה  ַען ֶאְסֵּת֤ ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ג) ַוַּת֨

ֶל�  י֙� ַהֶּמ֔ ן ְּבֵעינֶ֙ אִתי ֵח֤ ר ִאם־ָמָצ֨ ַוּתֹאַמ֔
י נְַפִׁש֙י  ֶל� ֑טֹוב ִּתָּנֶֽתן־ִל֤ ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֖

ְרנּ֙ו  י נְִמַּכ֙ י ְּבַבָּקָׁשִתֽי׃ (ד) ִּכ֤ י ְוַעִּמ֖ ָלִת֔ ִּבְׁשֵא֣
ִאּלּו  ד ְו֠ יד ַלֲה֣רֹוג ּוְלַאֵּב֑ י ְלַהְׁשִמ֖ ֲאִנ֣י ְוַעִּמ֔

ין  י ֵא֥ ְׁשִּתי ִּכ֣ ְרנּ֙ו ֶהֱחַר֔ ים ְוִלְׁשָפ֤חֹות נְִמַּכ֙ ַלֲעָבִד֨
ֹ֙אֶמ֙ר  ה ְּבֵנ֥זֶק ַהֶּמֶֽל�׃ (ס) (ה) ַוּי ר ׁשֶֹו֖ ַהָּצ֛

ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ אֶמר ְלֶאְסֵּת֣ ֹ֖ ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ַוּי ַהֶּמ֣
י ֥הּוא זֶ֙ה ְוֵאֽי־ֶז֣ה ֔הּוא ֲאֶׁשר־ְמָל֥אֹו ִלּ֖בֹו  ִמ֣
ר  יׁש ַצ֣ ר ִא֚ אֶמר־ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ ַלֲעׂ֥שֹות ֵּכֽן׃ (ו) ַוּת
ת ִמִּלְפֵנ֥י  ן נְִבַע֔ ע ַהֶּז֑ה ְוָהָמ֣ ן ָהָר֖ ב ָהָמ֥ ְואֹויֵ֔
ם ַּבֲחָמתֹ֙ו  ֶל� ָק֤ ֶל� ְוַהַּמְלָּכֽה׃ (ז) ְוַהֶּמ֜ ַהֶּמ֖

ד  ן ָעַמ֗ ן ְוָהָמ֣ יִן ֶאל־ִּגַּנ֖ת ַהִּביָת֑ ה ַהּיַ֔ ִמִּמְׁשֵּת֣
ה  י ָרָא֔ ה ִּכ֣ ר ַהַּמְלָּכ֔ ׁש ַעל־נְַפׁשֹ֙ו ֵמֶֽאְסֵּת֣ ְלַבֵּק֤

ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ח)  ה ֵמֵא֥ ה ֵאָל֛יו ָהָרָע֖ ִּכֽי־ָכְלָת֥
ה  ית ׀ ִמְׁשֵּת֣ ן ֶאל־ֵּב֣ ת ַהִּביָת֜ ֶל� ָׁש֩ב ִמִּגּנַ֨ ְוַהֶּמ֡

ר  ר ֶאְסֵּת֣ ל ַעל־ַהִּמָּט֙ה ֲאֶׁש֣ יִן ְוָהָמ֙ן נֵֹפ֔ ַהּיַ֗
גַם ִלְכּ֧בֹוׁש  ֶל� ֲה֠ אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יָה ַוּי ָעֶל֔

י  ר יָָצ֙א ִמִּפ֣ יִת ַהָּדָב֗ י ַּבָּב֑ ֶאת־ַהַּמְלָּכ֛ה ִעִּמ֖
אֶמר  ֹ֣ ן ָחֽפּו׃ (ס) (ט) ַוּי ֶל� ּוְפֵנ֥י ָהָמ֖ ַהֶּמ֔

ֶל� ַּג֣ם  ים ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ ד ִמן־ַהָּסִריִס֜ ְרבֹונָה ֶאָח֨ ַח֠
ר  י ֲאֶׁש֧ ן ְלָֽמְרֳּדַכ֞ ה ָהָמ֟ ץ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֪ ִהּנֵה־ָהֵע֣
ַּה  ֹ֖ ן ָּגב ית ָהָמ֔ ֶל� עֵֹמ֙ד ְּבֵב֣ ִּדֶּבר־֣טֹוב ַעל־ַהֶּמ֗

ֶל� ְּתֻל֥הּו ָעָלֽיו׃ (י)  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ַוּי ים ַאָּמ֑ ֲחִמִּׁש֣
ין  ץ ֲאֶׁשר־ֵהִכ֣ ן ַעל־ָהֵע֖ ַוּיְִתלּ֙ו ֶאת־ָהָמ֔

ֶל� ָׁשָכָֽכה׃ (פ) ת ַהֶּמ֖ י ַוֲחַמ֥ ְלָמְרֳּדָכ֑

(1) So the king and Haman came to 
banquet with Esther the queen. (2) And the 
king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine: ‘Whatever thy 
petition, queen Esther, it shall be granted 
thee; and whatever thy request, even to the 
half of the kingdom, it shall be 
performed.’ (3) Then Esther the queen 
answered and said: ‘If I have found favour 
in thy sight, O king, and if it please the 
king, let my life be given me at my 
petition, and my people at my request; (4) 
for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if 
we had been sold for bondmen and 
bondwomen, I had held my peace, for the 
adversary is not worthy that the king be 
endamaged.’ (5) Then spoke the king 
Ahasuerus and said unto Esther the queen: 
‘Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so?’ (6) And 
Esther said: ‘An adversary and an enemy, 
even this wicked Haman.’ Then Haman 
was terrified before the king and the 
queen. (7) And the king arose in his wrath 
from the banquet of wine and went into 
the palace garden; but Haman remained to 
make request for his life to Esther the 
queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. (8) 
Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of 
wine; and Haman was fallen upon the 
couch whereon Esther was. Then said the 
king: ‘Will he even force the queen before 
me in the house?’ As the word went out of 
the king’s mouth, they covered Haman’s 
face. (9) Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king: 
‘Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, 
who spoke good for the king, standeth in 
the house of Haman.’ And the king said: 
‘Hang him thereon.’ (10) So they hanged 
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אסתר ז׳:א׳-י׳
ר  ן ִלְׁשּ֖תֹות ִעם־ֶאְסֵּת֥ ֶל֙� ְוָהָמ֔ א ַהֶּמ֙ ֹ֤ (א) ַוּיָב

ר ַּג֣ם ַּבּ֤יֹום  ֶל� ְלֶאְסֵּת֜ ַהַּמְלָּכֽה׃ (ב) ַוּיֹאֶמ֩ר ַהֶּמ֨
ר  � ֶאְסֵּת֥ יִן ַמה־ְּׁשֵאָלֵת֛ ה ַהּיַ֔ ַהֵּׁשנִ֙י ְּבִמְׁשֵּת֣

י  � ַעד־ֲחִצ֥ � ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֛ ה ְוִתָּנֵ֣תֽן ָל֑ ַהַּמְלָּכ֖
ר ַהַּמְלָּכ֙ה  ַען ֶאְסֵּת֤ ַהַּמְל֖כּות ְוֵתָעֽׂש׃ (ג) ַוַּת֨

ֶל�  י֙� ַהֶּמ֔ ן ְּבֵעינֶ֙ אִתי ֵח֤ ר ִאם־ָמָצ֨ ַוּתֹאַמ֔
י נְַפִׁש֙י  ֶל� ֑טֹוב ִּתָּנֶֽתן־ִל֤ ְוִאם־ַעל־ַהֶּמ֖

ְרנּ֙ו  י נְִמַּכ֙ י ְּבַבָּקָׁשִתֽי׃ (ד) ִּכ֤ י ְוַעִּמ֖ ָלִת֔ ִּבְׁשֵא֣
ִאּלּו  ד ְו֠ יד ַלֲה֣רֹוג ּוְלַאֵּב֑ י ְלַהְׁשִמ֖ ֲאִנ֣י ְוַעִּמ֔

ין  י ֵא֥ ְׁשִּתי ִּכ֣ ְרנּ֙ו ֶהֱחַר֔ ים ְוִלְׁשָפ֤חֹות נְִמַּכ֙ ַלֲעָבִד֨
ֹ֙אֶמ֙ר  ה ְּבֵנ֥זֶק ַהֶּמֶֽל�׃ (ס) (ה) ַוּי ר ׁשֶֹו֖ ַהָּצ֛

ה  ר ַהַּמְלָּכ֑ אֶמר ְלֶאְסֵּת֣ ֹ֖ ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ַוּי ַהֶּמ֣
י ֥הּוא זֶ֙ה ְוֵאֽי־ֶז֣ה ֔הּוא ֲאֶׁשר־ְמָל֥אֹו ִלּ֖בֹו  ִמ֣
ר  יׁש ַצ֣ ר ִא֚ אֶמר־ֶאְסֵּת֔ ֹ֣ ַלֲעׂ֥שֹות ֵּכֽן׃ (ו) ַוּת
ת ִמִּלְפֵנ֥י  ן נְִבַע֔ ע ַהֶּז֑ה ְוָהָמ֣ ן ָהָר֖ ב ָהָמ֥ ְואֹויֵ֔
ם ַּבֲחָמתֹ֙ו  ֶל� ָק֤ ֶל� ְוַהַּמְלָּכֽה׃ (ז) ְוַהֶּמ֜ ַהֶּמ֖

ד  ן ָעַמ֗ ן ְוָהָמ֣ יִן ֶאל־ִּגַּנ֖ת ַהִּביָת֑ ה ַהּיַ֔ ִמִּמְׁשֵּת֣
ה  י ָרָא֔ ה ִּכ֣ ר ַהַּמְלָּכ֔ ׁש ַעל־נְַפׁשֹ֙ו ֵמֶֽאְסֵּת֣ ְלַבֵּק֤

ת ַהֶּמֶֽל�׃ (ח)  ה ֵמֵא֥ ה ֵאָל֛יו ָהָרָע֖ ִּכֽי־ָכְלָת֥
ה  ית ׀ ִמְׁשֵּת֣ ן ֶאל־ֵּב֣ ת ַהִּביָת֜ ֶל� ָׁש֩ב ִמִּגּנַ֨ ְוַהֶּמ֡

ר  ר ֶאְסֵּת֣ ל ַעל־ַהִּמָּט֙ה ֲאֶׁש֣ יִן ְוָהָמ֙ן נֵֹפ֔ ַהּיַ֗
גַם ִלְכּ֧בֹוׁש  ֶל� ֲה֠ אֶמר ַהֶּמ֔ ֹ֣ יָה ַוּי ָעֶל֔

י  ר יָָצ֙א ִמִּפ֣ יִת ַהָּדָב֗ י ַּבָּב֑ ֶאת־ַהַּמְלָּכ֛ה ִעִּמ֖
אֶמר  ֹ֣ ן ָחֽפּו׃ (ס) (ט) ַוּי ֶל� ּוְפֵנ֥י ָהָמ֖ ַהֶּמ֔

ֶל� ַּג֣ם  ים ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ ד ִמן־ַהָּסִריִס֜ ְרבֹונָה ֶאָח֨ ַח֠
ר  י ֲאֶׁש֧ ן ְלָֽמְרֳּדַכ֞ ה ָהָמ֟ ץ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֪ ִהּנֵה־ָהֵע֣
ַּה  ֹ֖ ן ָּגב ית ָהָמ֔ ֶל� עֵֹמ֙ד ְּבֵב֣ ִּדֶּבר־֣טֹוב ַעל־ַהֶּמ֗

ֶל� ְּתֻל֥הּו ָעָלֽיו׃ (י)  אֶמר ַהֶּמ֖ ֹ֥ ה ַוּי ים ַאָּמ֑ ֲחִמִּׁש֣
ין  ץ ֲאֶׁשר־ֵהִכ֣ ן ַעל־ָהֵע֖ ַוּיְִתלּ֙ו ֶאת־ָהָמ֔

ֶל� ָׁשָכָֽכה׃ (פ) ת ַהֶּמ֖ י ַוֲחַמ֥ ְלָמְרֳּדָכ֑

(1) So the king and Haman came to 
banquet with Esther the queen. (2) And the 
king said again unto Esther on the second 
day at the banquet of wine: ‘Whatever thy 
petition, queen Esther, it shall be granted 
thee; and whatever thy request, even to the 
half of the kingdom, it shall be 
performed.’ (3) Then Esther the queen 
answered and said: ‘If I have found favour 
in thy sight, O king, and if it please the 
king, let my life be given me at my 
petition, and my people at my request; (4) 
for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if 
we had been sold for bondmen and 
bondwomen, I had held my peace, for the 
adversary is not worthy that the king be 
endamaged.’ (5) Then spoke the king 
Ahasuerus and said unto Esther the queen: 
‘Who is he, and where is he, that durst 
presume in his heart to do so?’ (6) And 
Esther said: ‘An adversary and an enemy, 
even this wicked Haman.’ Then Haman 
was terrified before the king and the 
queen. (7) And the king arose in his wrath 
from the banquet of wine and went into 
the palace garden; but Haman remained to 
make request for his life to Esther the 
queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. (8) 
Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of 
wine; and Haman was fallen upon the 
couch whereon Esther was. Then said the 
king: ‘Will he even force the queen before 
me in the house?’ As the word went out of 
the king’s mouth, they covered Haman’s 
face. (9) Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king: 
‘Behold also, the gallows fifty cubits high, 
which Haman hath made for Mordecai, 
who spoke good for the king, standeth in 
the house of Haman.’ And the king said: 
‘Hang him thereon.’ (10) So they hanged Haman on the gallows that he had 

prepared for Mordecai. Then was the 
king’s wrath assuaged.
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אסתר ח׳:א׳-י״ז
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹוׁ֙ש  ן ַהֶּמ֤ (א) ַּבּ֣יֹום ַה֗הּוא נַָת֞

ר  ן צֵֹר֣ ית ָהָמ֖ ה ֶאת־ֵּב֥ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְלֶאְסֵּת֣
א ִלְפֵנ֣י  י ָּב֚ ים] ּוָמְרֳּדַכ֗ היהודיים [ַהּיְהּוִד֑

ה הּוא־ָלּֽה׃ (ב)  ר ַמ֥ ֶל� ִּכֽי־ִהִּג֥יָדה ֶאְסֵּת֖ ַהֶּמ֔
ן  ר ֶהֱֽעִבי֙ר ֵמָֽהָמ֔ ֶל� ֶאת־ַטַּבְעּ֗תֹו ֲאֶׁש֤ ַסר ַהֶּמ֜ ַוּיָ֨

י  ר ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֖ ֶׂשם ֶאְסֵּת֛ י ַוָּת֧ ַוּֽיְִּתָנּ֖ה ְלָמְרֳּדָכ֑
ר ַוְּתַדֵּב֙ר  ית ָהָמֽן׃ (פ) (ג) ַוּ֣תֹוֶסף ֶאְסֵּת֗ ַעל־ֵּב֥

ְבְּך  יו ַוֵּת֣ ל ִלְפֵנ֣י ַרגְָל֑ ֹ֖ ֶל� ַוִּתּפ ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֔
י  ן ָהֲֽאגָגִ֔ ַוִּתְתַחּנֶן־֗לֹו ְלַהֲֽעִבי֙ר ֶאת־ָרַע֙ת ָהָמ֣

ב ַעל־ַהּיְהּוִדֽים׃ (ד)  ר ָחַׁש֖ ְוֵא֙ת ַמֲֽחַׁשְבּ֔תֹו ֲאֶׁש֥
ב  ט ַהּזָָה֑ ת ַׁשְרִב֣ ר ֵא֖ ֶל֙� ְלֶאְסֵּת֔ ַוּ֤יֹוֶׁשט ַהֶּמ֙
ד ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (ה)  ֹ֖ ר ַוַּֽתֲעמ ָקם ֶאְסֵּת֔ ַוָּת֣

ן  אִתי ֵח֣ ֶל� ֜טֹוב ְוִאם־ָמָצ֧ ּתֹאֶמר ִאם־ַעל־ַהֶּמ֨ ַו֠
י  ה ֲאִנ֖ ֶל� ְוטֹוָב֥ ר ַהָּדָב֙ר ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֔ יו ְוָכֵׁש֤ ְלָפנָ֗

ֶבת  ים ַמֲחֶׁש֜ יב ֶאת־ַהְּסָפִר֗ ב ְלָהִׁש֣ יו יִָּכֵת֞ ְּבֵעיָנ֑
ב ְלַאֵּב֙ד  ר ָּכַת֗ י ֲאֶׁש֣ ָת֙א ָהֲאגָגִ֔ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֙ ָהָמ֤

ר ְּבָכל־ְמִדי֥נֹות ַהֶּמֶֽל�׃ (ו)  ים ֲאֶׁש֖ ֶאת־ַהּיְהּוִד֔
א  ה ֲאֶׁשר־יְִמָצ֣ יִתי ָּבָרָע֖ ה אּוַכל֙ ְוָֽרִא֔ י ֵאיָכָכ֤ ִּכ֠

ן  יִתי ְּבָאְבַד֖ ה אּוַכל֙ ְוָֽרִא֔ י ְוֵאֽיָכָכ֤ ֶאת־ַעִּמ֑
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹׁ֙ש  אֶמר ַהֶּמ֤ ֹ֨ מֹוַלְדִּתֽי׃ (ס) (ז) ַוּי

ה  י ִהּנֵ֨ י ַהּיְהּוִד֑ ה ּֽוְלָמְרֳּדַכ֖ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְלֶאְסֵּת֣
ץ  ר ְואֹתֹ֙ו ָּת֣לּו ַעל־ָהֵע֔ ִּתי ְלֶאְסֵּת֗ ן נַָת֣ ֵבית־ָהָמ֜

ל ֲאֶׁשר־ָׁשַל֥ח יָ֖דֹו ביהודיים [ַּבּיְהּוִדֽים׃]  ַע֛
ים ַּכּ֤טֹוב  ַאֶּתם ִּכְת֨בּו ַעל־ַהּיְהּוִד֜ (ח) ְו֠

ֶל�  ַעת ַהֶּמ֑ ֶל� ְוִחְת֖מּו ְּבַטַּב֣ ם ַהֶּמ֔ ְּבֵעֽינֵיֶכ֙ם ְּבֵׁש֣
ֶל� ְונְַחּ֛תֹום  ב ְּבֵׁשם־ַהֶּמ֗ ב ֲאֶׁשר־נְִכָּת֣ ִּכֽי־ְכָת֞

יב׃ (ט) ַוּיִָּקְר֣אּו  ין ְלָהִׁשֽ ֶל� ֵא֥ ַעת ַהֶּמ֖ ְּבַטַּב֥
י  ֶדׁש ַהְּׁשִליִׁש֜ ֹ֨ ִהיא ַּבח ֶל� ָּבֵֽעת־ַה֠ י־ַהֶּמ֣ סְֹפֵרֽ

ה ְוֶעְׂשִרי֮ם ּבֹ֒ו  ן ִּבְׁשלֹוָׁש֣ ֶדׁש ִסיָו֗ ֹ֣ הּוא־ח
ים  י ֶאל־ַהּיְהּוִד֡ ב ְּכָֽכל־ֲאֶׁשר־ִצָּו֣ה ָמְרֳּדַכ֣ ַוּיִָּכֵת֣
י ַהְּמִדי֜נֹות  ל ָהֲאַחְׁשַּדְרְּפִנֽים־ְוַהַּפחֹו֩ת ְוָׂשֵר֨ ְוֶא֣
ים ּוֵמָאה֙  ַבע ְוֶעְׂשִר֤ ּדּו ְוַעד־ּ֗כּוׁש ֶׁש֣ ֹ֣ ר ׀ ֵמה ֲאֶׁש֣

(1) On that day did the king Ahasuerus 
give the house of Haman the Jews’enemy 
unto Esther the queen. And Mordecai 
came before the king; for Esther had told 
what he was unto her. (2) And the king 
took off his ring, which he had taken from 
Haman, and gave it unto Mordecai. And 
Esther set Mordecai over the house of 
Haman. (3) And Esther spoke yet again 
before the king, and fell down at his feet, 
and besought him with tears to remove the 
evil of Haman the Agagite, and his device 
that he had devised against the Jews. (4) 
Then the king held out to Esther the 
golden sceptre. So Esther arose, and stood 
before the king. (5) And she said: ‘If it 
please the king, and if I have found favour 
in his sight, and the thing seem right 
before the king, and I be pleasing in his 
eyes, let it be written to reverse the letters 
devised by Haman the son of Hammedatha 
the Agagite, which he wrote to destroy the 
Jews that are in all the king’s provinces; (6) 
for how can I endure to see the evil that 
shall come unto my people? or how can I 
endure to see the destruction of my 
kindred?’ (7) Then the king Ahasuerus said 
unto Esther the queen and to Mordecai the 
Jew: ‘Behold, I have given Esther the 
house of Haman, and him they have 
hanged upon the gallows, because he laid 
his hand upon the Jews. (8) Write ye also 
concerning the Jews, as it liketh you, in 
the king’s name, and seal it with the king’s 
ring; for the writing which is written in the 
king’s name, and sealed with the king’s 
ring, may no man reverse.’ (9) Then were 
the king’s scribes called at that time, in the 
third month, which is the month Sivan, on 
the three and twentieth day thereof; and it 
was written according to all that Mordecai 

Haman on the gallows that he had 
prepared for Mordecai. Then was the 
king’s wrath assuaged.
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אסתר ח׳:א׳-י״ז
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹוׁ֙ש  ן ַהֶּמ֤ (א) ַּבּ֣יֹום ַה֗הּוא נַָת֞

ר  ן צֵֹר֣ ית ָהָמ֖ ה ֶאת־ֵּב֥ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְלֶאְסֵּת֣
א ִלְפֵנ֣י  י ָּב֚ ים] ּוָמְרֳּדַכ֗ היהודיים [ַהּיְהּוִד֑

ה הּוא־ָלּֽה׃ (ב)  ר ַמ֥ ֶל� ִּכֽי־ִהִּג֥יָדה ֶאְסֵּת֖ ַהֶּמ֔
ן  ר ֶהֱֽעִבי֙ר ֵמָֽהָמ֔ ֶל� ֶאת־ַטַּבְעּ֗תֹו ֲאֶׁש֤ ַסר ַהֶּמ֜ ַוּיָ֨

י  ר ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֖ ֶׂשם ֶאְסֵּת֛ י ַוָּת֧ ַוּֽיְִּתָנּ֖ה ְלָמְרֳּדָכ֑
ר ַוְּתַדֵּב֙ר  ית ָהָמֽן׃ (פ) (ג) ַוּ֣תֹוֶסף ֶאְסֵּת֗ ַעל־ֵּב֥

ְבְּך  יו ַוֵּת֣ ל ִלְפֵנ֣י ַרגְָל֑ ֹ֖ ֶל� ַוִּתּפ ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֔
י  ן ָהֲֽאגָגִ֔ ַוִּתְתַחּנֶן־֗לֹו ְלַהֲֽעִבי֙ר ֶאת־ָרַע֙ת ָהָמ֣

ב ַעל־ַהּיְהּוִדֽים׃ (ד)  ר ָחַׁש֖ ְוֵא֙ת ַמֲֽחַׁשְבּ֔תֹו ֲאֶׁש֥
ב  ט ַהּזָָה֑ ת ַׁשְרִב֣ ר ֵא֖ ֶל֙� ְלֶאְסֵּת֔ ַוּ֤יֹוֶׁשט ַהֶּמ֙
ד ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (ה)  ֹ֖ ר ַוַּֽתֲעמ ָקם ֶאְסֵּת֔ ַוָּת֣

ן  אִתי ֵח֣ ֶל� ֜טֹוב ְוִאם־ָמָצ֧ ּתֹאֶמר ִאם־ַעל־ַהֶּמ֨ ַו֠
י  ה ֲאִנ֖ ֶל� ְוטֹוָב֥ ר ַהָּדָב֙ר ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֔ יו ְוָכֵׁש֤ ְלָפנָ֗

ֶבת  ים ַמֲחֶׁש֜ יב ֶאת־ַהְּסָפִר֗ ב ְלָהִׁש֣ יו יִָּכֵת֞ ְּבֵעיָנ֑
ב ְלַאֵּב֙ד  ר ָּכַת֗ י ֲאֶׁש֣ ָת֙א ָהֲאגָגִ֔ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֙ ָהָמ֤

ר ְּבָכל־ְמִדי֥נֹות ַהֶּמֶֽל�׃ (ו)  ים ֲאֶׁש֖ ֶאת־ַהּיְהּוִד֔
א  ה ֲאֶׁשר־יְִמָצ֣ יִתי ָּבָרָע֖ ה אּוַכל֙ ְוָֽרִא֔ י ֵאיָכָכ֤ ִּכ֠

ן  יִתי ְּבָאְבַד֖ ה אּוַכל֙ ְוָֽרִא֔ י ְוֵאֽיָכָכ֤ ֶאת־ַעִּמ֑
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹׁ֙ש  אֶמר ַהֶּמ֤ ֹ֨ מֹוַלְדִּתֽי׃ (ס) (ז) ַוּי

ה  י ִהּנֵ֨ י ַהּיְהּוִד֑ ה ּֽוְלָמְרֳּדַכ֖ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְלֶאְסֵּת֣
ץ  ר ְואֹתֹ֙ו ָּת֣לּו ַעל־ָהֵע֔ ִּתי ְלֶאְסֵּת֗ ן נַָת֣ ֵבית־ָהָמ֜

ל ֲאֶׁשר־ָׁשַל֥ח יָ֖דֹו ביהודיים [ַּבּיְהּוִדֽים׃]  ַע֛
ים ַּכּ֤טֹוב  ַאֶּתם ִּכְת֨בּו ַעל־ַהּיְהּוִד֜ (ח) ְו֠

ֶל�  ַעת ַהֶּמ֑ ֶל� ְוִחְת֖מּו ְּבַטַּב֣ ם ַהֶּמ֔ ְּבֵעֽינֵיֶכ֙ם ְּבֵׁש֣
ֶל� ְונְַחּ֛תֹום  ב ְּבֵׁשם־ַהֶּמ֗ ב ֲאֶׁשר־נְִכָּת֣ ִּכֽי־ְכָת֞

יב׃ (ט) ַוּיִָּקְר֣אּו  ין ְלָהִׁשֽ ֶל� ֵא֥ ַעת ַהֶּמ֖ ְּבַטַּב֥
י  ֶדׁש ַהְּׁשִליִׁש֜ ֹ֨ ִהיא ַּבח ֶל� ָּבֵֽעת־ַה֠ י־ַהֶּמ֣ סְֹפֵרֽ

ה ְוֶעְׂשִרי֮ם ּבֹ֒ו  ן ִּבְׁשלֹוָׁש֣ ֶדׁש ִסיָו֗ ֹ֣ הּוא־ח
ים  י ֶאל־ַהּיְהּוִד֡ ב ְּכָֽכל־ֲאֶׁשר־ִצָּו֣ה ָמְרֳּדַכ֣ ַוּיִָּכֵת֣
י ַהְּמִדי֜נֹות  ל ָהֲאַחְׁשַּדְרְּפִנֽים־ְוַהַּפחֹו֩ת ְוָׂשֵר֨ ְוֶא֣
ים ּוֵמָאה֙  ַבע ְוֶעְׂשִר֤ ּדּו ְוַעד־ּ֗כּוׁש ֶׁש֣ ֹ֣ ר ׀ ֵמה ֲאֶׁש֣

(1) On that day did the king Ahasuerus 
give the house of Haman the Jews’enemy 
unto Esther the queen. And Mordecai 
came before the king; for Esther had told 
what he was unto her. (2) And the king 
took off his ring, which he had taken from 
Haman, and gave it unto Mordecai. And 
Esther set Mordecai over the house of 
Haman. (3) And Esther spoke yet again 
before the king, and fell down at his feet, 
and besought him with tears to remove the 
evil of Haman the Agagite, and his device 
that he had devised against the Jews. (4) 
Then the king held out to Esther the 
golden sceptre. So Esther arose, and stood 
before the king. (5) And she said: ‘If it 
please the king, and if I have found favour 
in his sight, and the thing seem right 
before the king, and I be pleasing in his 
eyes, let it be written to reverse the letters 
devised by Haman the son of Hammedatha 
the Agagite, which he wrote to destroy the 
Jews that are in all the king’s provinces; (6) 
for how can I endure to see the evil that 
shall come unto my people? or how can I 
endure to see the destruction of my 
kindred?’ (7) Then the king Ahasuerus said 
unto Esther the queen and to Mordecai the 
Jew: ‘Behold, I have given Esther the 
house of Haman, and him they have 
hanged upon the gallows, because he laid 
his hand upon the Jews. (8) Write ye also 
concerning the Jews, as it liketh you, in 
the king’s name, and seal it with the king’s 
ring; for the writing which is written in the 
king’s name, and sealed with the king’s 
ring, may no man reverse.’ (9) Then were 
the king’s scribes called at that time, in the 
third month, which is the month Sivan, on 
the three and twentieth day thereof; and it 
was written according to all that Mordecai 
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Haman on the gallows that he had 
prepared for Mordecai. Then was the 
king’s wrath assuaged.

Esther 8:1-17
Perek / Chapter 8

אסתר ח׳:א׳-י״ז
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹוׁ֙ש  ן ַהֶּמ֤ (א) ַּבּ֣יֹום ַה֗הּוא נַָת֞

ר  ן צֵֹר֣ ית ָהָמ֖ ה ֶאת־ֵּב֥ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְלֶאְסֵּת֣
א ִלְפֵנ֣י  י ָּב֚ ים] ּוָמְרֳּדַכ֗ היהודיים [ַהּיְהּוִד֑

ה הּוא־ָלּֽה׃ (ב)  ר ַמ֥ ֶל� ִּכֽי־ִהִּג֥יָדה ֶאְסֵּת֖ ַהֶּמ֔
ן  ר ֶהֱֽעִבי֙ר ֵמָֽהָמ֔ ֶל� ֶאת־ַטַּבְעּ֗תֹו ֲאֶׁש֤ ַסר ַהֶּמ֜ ַוּיָ֨

י  ר ֶאֽת־ָמְרֳּדַכ֖ ֶׂשם ֶאְסֵּת֛ י ַוָּת֧ ַוּֽיְִּתָנּ֖ה ְלָמְרֳּדָכ֑
ר ַוְּתַדֵּב֙ר  ית ָהָמֽן׃ (פ) (ג) ַוּ֣תֹוֶסף ֶאְסֵּת֗ ַעל־ֵּב֥

ְבְּך  יו ַוֵּת֣ ל ִלְפֵנ֣י ַרגְָל֑ ֹ֖ ֶל� ַוִּתּפ ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֔
י  ן ָהֲֽאגָגִ֔ ַוִּתְתַחּנֶן־֗לֹו ְלַהֲֽעִבי֙ר ֶאת־ָרַע֙ת ָהָמ֣

ב ַעל־ַהּיְהּוִדֽים׃ (ד)  ר ָחַׁש֖ ְוֵא֙ת ַמֲֽחַׁשְבּ֔תֹו ֲאֶׁש֥
ב  ט ַהּזָָה֑ ת ַׁשְרִב֣ ר ֵא֖ ֶל֙� ְלֶאְסֵּת֔ ַוּ֤יֹוֶׁשט ַהֶּמ֙
ד ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (ה)  ֹ֖ ר ַוַּֽתֲעמ ָקם ֶאְסֵּת֔ ַוָּת֣

ן  אִתי ֵח֣ ֶל� ֜טֹוב ְוִאם־ָמָצ֧ ּתֹאֶמר ִאם־ַעל־ַהֶּמ֨ ַו֠
י  ה ֲאִנ֖ ֶל� ְוטֹוָב֥ ר ַהָּדָב֙ר ִלְפֵנ֣י ַהֶּמ֔ יו ְוָכֵׁש֤ ְלָפנָ֗

ֶבת  ים ַמֲחֶׁש֜ יב ֶאת־ַהְּסָפִר֗ ב ְלָהִׁש֣ יו יִָּכֵת֞ ְּבֵעיָנ֑
ב ְלַאֵּב֙ד  ר ָּכַת֗ י ֲאֶׁש֣ ָת֙א ָהֲאגָגִ֔ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֙ ָהָמ֤

ר ְּבָכל־ְמִדי֥נֹות ַהֶּמֶֽל�׃ (ו)  ים ֲאֶׁש֖ ֶאת־ַהּיְהּוִד֔
א  ה ֲאֶׁשר־יְִמָצ֣ יִתי ָּבָרָע֖ ה אּוַכל֙ ְוָֽרִא֔ י ֵאיָכָכ֤ ִּכ֠

ן  יִתי ְּבָאְבַד֖ ה אּוַכל֙ ְוָֽרִא֔ י ְוֵאֽיָכָכ֤ ֶאת־ַעִּמ֑
ֶל� ֲאַחְׁשֵורֹׁ֙ש  אֶמר ַהֶּמ֤ ֹ֨ מֹוַלְדִּתֽי׃ (ס) (ז) ַוּי

ה  י ִהּנֵ֨ י ַהּיְהּוִד֑ ה ּֽוְלָמְרֳּדַכ֖ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְלֶאְסֵּת֣
ץ  ר ְואֹתֹ֙ו ָּת֣לּו ַעל־ָהֵע֔ ִּתי ְלֶאְסֵּת֗ ן נַָת֣ ֵבית־ָהָמ֜

ל ֲאֶׁשר־ָׁשַל֥ח יָ֖דֹו ביהודיים [ַּבּיְהּוִדֽים׃]  ַע֛
ים ַּכּ֤טֹוב  ַאֶּתם ִּכְת֨בּו ַעל־ַהּיְהּוִד֜ (ח) ְו֠

ֶל�  ַעת ַהֶּמ֑ ֶל� ְוִחְת֖מּו ְּבַטַּב֣ ם ַהֶּמ֔ ְּבֵעֽינֵיֶכ֙ם ְּבֵׁש֣
ֶל� ְונְַחּ֛תֹום  ב ְּבֵׁשם־ַהֶּמ֗ ב ֲאֶׁשר־נְִכָּת֣ ִּכֽי־ְכָת֞

יב׃ (ט) ַוּיִָּקְר֣אּו  ין ְלָהִׁשֽ ֶל� ֵא֥ ַעת ַהֶּמ֖ ְּבַטַּב֥
י  ֶדׁש ַהְּׁשִליִׁש֜ ֹ֨ ִהיא ַּבח ֶל� ָּבֵֽעת־ַה֠ י־ַהֶּמ֣ סְֹפֵרֽ

ה ְוֶעְׂשִרי֮ם ּבֹ֒ו  ן ִּבְׁשלֹוָׁש֣ ֶדׁש ִסיָו֗ ֹ֣ הּוא־ח
ים  י ֶאל־ַהּיְהּוִד֡ ב ְּכָֽכל־ֲאֶׁשר־ִצָּו֣ה ָמְרֳּדַכ֣ ַוּיִָּכֵת֣
י ַהְּמִדי֜נֹות  ל ָהֲאַחְׁשַּדְרְּפִנֽים־ְוַהַּפחֹו֩ת ְוָׂשֵר֨ ְוֶא֣
ים ּוֵמָאה֙  ַבע ְוֶעְׂשִר֤ ּדּו ְוַעד־ּ֗כּוׁש ֶׁש֣ ֹ֣ ר ׀ ֵמה ֲאֶׁש֣

(1) On that day did the king Ahasuerus 
give the house of Haman the Jews’enemy 
unto Esther the queen. And Mordecai 
came before the king; for Esther had told 
what he was unto her. (2) And the king 
took off his ring, which he had taken from 
Haman, and gave it unto Mordecai. And 
Esther set Mordecai over the house of 
Haman. (3) And Esther spoke yet again 
before the king, and fell down at his feet, 
and besought him with tears to remove the 
evil of Haman the Agagite, and his device 
that he had devised against the Jews. (4) 
Then the king held out to Esther the 
golden sceptre. So Esther arose, and stood 
before the king. (5) And she said: ‘If it 
please the king, and if I have found favour 
in his sight, and the thing seem right 
before the king, and I be pleasing in his 
eyes, let it be written to reverse the letters 
devised by Haman the son of Hammedatha 
the Agagite, which he wrote to destroy the 
Jews that are in all the king’s provinces; (6) 
for how can I endure to see the evil that 
shall come unto my people? or how can I 
endure to see the destruction of my 
kindred?’ (7) Then the king Ahasuerus said 
unto Esther the queen and to Mordecai the 
Jew: ‘Behold, I have given Esther the 
house of Haman, and him they have 
hanged upon the gallows, because he laid 
his hand upon the Jews. (8) Write ye also 
concerning the Jews, as it liketh you, in 
the king’s name, and seal it with the king’s 
ring; for the writing which is written in the 
king’s name, and sealed with the king’s 
ring, may no man reverse.’ (9) Then were 
the king’s scribes called at that time, in the 
third month, which is the month Sivan, on 
the three and twentieth day thereof; and it 
was written according to all that Mordecai 

ם  ם ָוָע֖ ּה ְוַע֥ ה ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔ ְמִדינָ֔
ם ְוִכְלׁשֹוָנֽם׃ (י)  ים ִּכְכָתָב֖ ל־ַהּיְהּוִד֔ ִּכְלׁשֹ֑נֹו ְוֶא֨

ם  ֹ֖ ׁש ַוּיְַחּת ֹ֔ ֶל� ֲאַחְׁשֵור ב ְּבֵׁש֙ם ַהֶּמ֣ ֹ֗ ַוּיְִכּת
ים  ים ְּביַ֩ד ָהָרִצ֨ ֶל� ַוּיְִׁשַל֣ח ְסָפִר֡ ַעת ַהֶּמ֑ ְּבַטַּב֣

י  ים ְּבֵנ֖ ֶכׁ֙ש ָהֲֽאַחְׁשְּתָרנִ֔ י ָהֶר֙ ים רְֹכֵב֤ ַּבּסּוִס֜
ים ׀  ֶל� ַלּיְהּוִד֣ ן ַהֶּמ֜ ָהַֽרָּמִכֽים׃ (יא) ֲאֶׁש֩ר נַָת֨

ד  ֹ֣ יר ְלִהָּקֵהל֮ ְוַלֲעמ ר ְּבָכל־ִעיר־ָוִע֗ ֲאֶׁש֣
ד  ג ּוְלַאֵּב֜ ֹ֨ ַעל־נְַפָׁש֒ם ְלַהְׁשִמי֩ד ְוַלֲהר

ף  ם ַט֣ ים אָֹת֖ ם ּוְמִדיָנ֛ה ַהָּצִר֥ יל ַע֧ ֶאת־ָּכל־ֵח֨
ד  ים ּוְׁשָלָל֖ם ָלֽבֹוז׃ (יב) ְּב֣יֹום ֶאָח֔ ְונִָׁש֑

ה  ֶל� ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ִּבְׁשלֹוָׁש֥ ְּבָכל־ְמִדי֖נֹות ַהֶּמ֣
ֶדׁש ֲאָדֽר׃  ֹ֥ ר הּוא־ח ֶדׁש ְׁשנֵים־ָעָׂש֖ ֹ֥ ר ְלח ָעָׂש֛
ב ְלִהָּנֵ֤תֽן ָּד֙ת ְּבָכל־ְמִדיָנ֣ה  גֶן ַהְּכָת֗ (יג) ַּפְתֶׁש֣

ים ְוִלְה֨יֹות היהודיים  ה ָּג֖לּוי ְלָכל־ָהַעִּמ֑ ּוְמִדינָ֔
ה  ים] עתודים [ֲעִתיִדי֙ם] ַלּ֣יֹום ַהּזֶ֔ [ַהּיְהּוִד֤

י ָהֶרֶ֙כׁש֙  ים רְֹכֵב֤ ם ֵמאֹיְֵביֶהֽם׃ (יד) ָהָרִצ֞ ְלִהּנֵָק֖
ר  ים ִּבְדַב֣ ים ָיְֽצ֛אּו ְמבָֹהִל֥ים ּוְדחּוִפ֖ ָהֲֽאַחְׁשְּתָרנִ֔
ה׃ (פ) (טו)  ן ַהִּביָרֽ ת נְִּתָנ֖ה ְּבׁשּוַׁש֥ ֶל� ְוַהָּד֥ ַהֶּמ֑
ֶל� ִּבְל֤בּוׁש ַמְלכּו֙ת  א ׀ ִמִּלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ י יָָצ֣ ּוָמְרֳּדַכ֞

י�  ה ְוַתְכִר֥ ֶרת זָָה֙ב ְּגדֹוָל֔ ֶלת ָו֔חּור ַוֲעֶט֤ ְּתֵכ֣
ן ָצֲהָל֖ה ְוָׂשֵמָֽחה׃  יר ׁשּוָׁש֔ ן ְוָהִע֣ ּ֖בּוץ ְוַאְרָּגָמ֑
ן  ֹ֖ ה ְוָׂשׂש ה ְוִׂשְמָח֑ ה אֹוָר֖ ים ָהֽיְָת֥ (טז) ַלּיְהּוִד֕

יר  ה ּוְבָכל־ִע֣ ה ּוְמִדינָ֜ ר׃ (יז) ּוְבָכל־ְמִדינָ֨ ִויָקֽ
יַע  ֶל� ְוָדתֹ֙ו ַמִּג֔ ר ְּדַבר־ַהֶּמ֤ יר ְמקֹו֙ם ֲאֶׁש֨ ָוִע֗
ה ְו֣יֹום ֑טֹוב  ים ִמְׁשֶּת֖ ה ְוָׂשׂשֹו֙ן ַלּיְהּוִד֔ ִׂשְמָח֤

ים ִּכֽי־נַָפ֥ל  ֶר֙ץ ִמְֽתיֲַהִד֔ י ָהָא֙ ים ֵמַֽעֵּמ֤ ְוַרִּב֞
ים ֲעֵליֶהֽם׃ ַּפַֽחד־ַהּיְהּוִד֖

commanded concerning the Jews, even to 
the satraps, and the governors and princes 
of the provinces which are from India unto 
Ethiopia, a hundred twenty and seven 
provinces, unto every province according 
to the writing thereof, and unto every 
people after their language, and to the 
Jews according to their writing, and 
according to their language. (10) And they 
wrote in the name of king Ahasuerus, and 
sealed it with the king’s ring, and sent 
letters by posts on horseback, riding on 
swift steeds that were used in the king’s 
service, bred of the stud; (11) that the king 
had granted the Jews that were in every 
city to gather themselves together, and to 
stand for their life, to destroy, and to slay, 
and to cause to perish, all the forces of the 
people and province that would assault 
them, their little ones and women, and to 
take the spoil of them for a prey, (12) upon 
one day in all the provinces of king 
Ahasuerus, namely, upon the thirteenth 
day of the twelfth month, which is the 
month Adar. (13) The copy of the writing, 
to be given out for a decree in every 
province, was to be published unto all the 
peoples, and that the Jews should be ready 
against that day to avenge themselves on 
their enemies. (14) So the posts that rode 
upon swift steeds that were used in the 
king’s service went out, being hastened 
and pressed on by the king’s 
commandment; and the decree was given 
out in Shushan the castle. (15) And 
Mordecai went forth from the presence of 
the king in royal apparel of blue and white, 
and with a great crown of gold, and with a 
rob of fine linen and purple; and the city of 
Shushan shouted and was glad. (16) The 
Jews had light and gladness, and joy and 
honour. (17) And in every province, and in 
every city, whithersoever the king’s 
commandment and his decree came, the 
Jews had gladness and joy, a feast and a 
good day. And many from among the 
peoples of the land became Jews; for the 
fear of the Jews was fallen upon them.

ם  ם ָוָע֖ ּה ְוַע֥ ה ְמִדיָנ֤ה ּוְמִדינָ֙ה ִּכְכָתָב֔ ְמִדינָ֔
ם ְוִכְלׁשֹוָנֽם׃ (י)  ים ִּכְכָתָב֖ ל־ַהּיְהּוִד֔ ִּכְלׁשֹ֑נֹו ְוֶא֨

ם  ֹ֖ ׁש ַוּיְַחּת ֹ֔ ֶל� ֲאַחְׁשֵור ב ְּבֵׁש֙ם ַהֶּמ֣ ֹ֗ ַוּיְִכּת
ים  ים ְּביַ֩ד ָהָרִצ֨ ֶל� ַוּיְִׁשַל֣ח ְסָפִר֡ ַעת ַהֶּמ֑ ְּבַטַּב֣

י  ים ְּבֵנ֖ ֶכׁ֙ש ָהֲֽאַחְׁשְּתָרנִ֔ י ָהֶר֙ ים רְֹכֵב֤ ַּבּסּוִס֜
ים ׀  ֶל� ַלּיְהּוִד֣ ן ַהֶּמ֜ ָהַֽרָּמִכֽים׃ (יא) ֲאֶׁש֩ר נַָת֨

ד  ֹ֣ יר ְלִהָּקֵהל֮ ְוַלֲעמ ר ְּבָכל־ִעיר־ָוִע֗ ֲאֶׁש֣
ד  ג ּוְלַאֵּב֜ ֹ֨ ַעל־נְַפָׁש֒ם ְלַהְׁשִמי֩ד ְוַלֲהר

ף  ם ַט֣ ים אָֹת֖ ם ּוְמִדיָנ֛ה ַהָּצִר֥ יל ַע֧ ֶאת־ָּכל־ֵח֨
ד  ים ּוְׁשָלָל֖ם ָלֽבֹוז׃ (יב) ְּב֣יֹום ֶאָח֔ ְונִָׁש֑
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ֶדׁש ֲאָדֽר׃  ֹ֥ ר הּוא־ח ֶדׁש ְׁשנֵים־ָעָׂש֖ ֹ֥ ר ְלח ָעָׂש֛
ב ְלִהָּנֵ֤תֽן ָּד֙ת ְּבָכל־ְמִדיָנ֣ה  גֶן ַהְּכָת֗ (יג) ַּפְתֶׁש֣
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ן ָצֲהָל֖ה ְוָׂשֵמָֽחה׃  יר ׁשּוָׁש֔ ן ְוָהִע֣ ּ֖בּוץ ְוַאְרָּגָמ֑
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ב ְלִהָּנֵ֤תֽן ָּד֙ת ְּבָכל־ְמִדיָנ֣ה  גֶן ַהְּכָת֗ (יג) ַּפְתֶׁש֣
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ים ֲעֵליֶהֽם׃ ַּפַֽחד־ַהּיְהּוִד֖
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provinces, unto every province according 
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people after their language, and to the 
Jews according to their writing, and 
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people and province that would assault 
them, their little ones and women, and to 
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to be given out for a decree in every 
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peoples, and that the Jews should be ready 
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their enemies. (14) So the posts that rode 
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and pressed on by the king’s 
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and with a great crown of gold, and with a 
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Jews had gladness and joy, a feast and a 
good day. And many from among the 
peoples of the land became Jews; for the 
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ד  ים ּוְׁשָלָל֖ם ָלֽבֹוז׃ (יב) ְּב֣יֹום ֶאָח֔ ְונִָׁש֑

ה  ֶל� ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ִּבְׁשלֹוָׁש֥ ְּבָכל־ְמִדי֖נֹות ַהֶּמ֣
ֶדׁש ֲאָדֽר׃  ֹ֥ ר הּוא־ח ֶדׁש ְׁשנֵים־ָעָׂש֖ ֹ֥ ר ְלח ָעָׂש֛
ב ְלִהָּנֵ֤תֽן ָּד֙ת ְּבָכל־ְמִדיָנ֣ה  גֶן ַהְּכָת֗ (יג) ַּפְתֶׁש֣

ים ְוִלְה֨יֹות היהודיים  ה ָּג֖לּוי ְלָכל־ָהַעִּמ֑ ּוְמִדינָ֔
ה  ים] עתודים [ֲעִתיִדי֙ם] ַלּ֣יֹום ַהּזֶ֔ [ַהּיְהּוִד֤

י ָהֶרֶ֙כׁש֙  ים רְֹכֵב֤ ם ֵמאֹיְֵביֶהֽם׃ (יד) ָהָרִצ֞ ְלִהּנֵָק֖
ר  ים ִּבְדַב֣ ים ָיְֽצ֛אּו ְמבָֹהִל֥ים ּוְדחּוִפ֖ ָהֲֽאַחְׁשְּתָרנִ֔
ה׃ (פ) (טו)  ן ַהִּביָרֽ ת נְִּתָנ֖ה ְּבׁשּוַׁש֥ ֶל� ְוַהָּד֥ ַהֶּמ֑
ֶל� ִּבְל֤בּוׁש ַמְלכּו֙ת  א ׀ ִמִּלְפֵנ֣י ַהֶּמ֗ י יָָצ֣ ּוָמְרֳּדַכ֞

י�  ה ְוַתְכִר֥ ֶרת זָָה֙ב ְּגדֹוָל֔ ֶלת ָו֔חּור ַוֲעֶט֤ ְּתֵכ֣
ן ָצֲהָל֖ה ְוָׂשֵמָֽחה׃  יר ׁשּוָׁש֔ ן ְוָהִע֣ ּ֖בּוץ ְוַאְרָּגָמ֑
ן  ֹ֖ ה ְוָׂשׂש ה ְוִׂשְמָח֑ ה אֹוָר֖ ים ָהֽיְָת֥ (טז) ַלּיְהּוִד֕

יר  ה ּוְבָכל־ִע֣ ה ּוְמִדינָ֜ ר׃ (יז) ּוְבָכל־ְמִדינָ֨ ִויָקֽ
יַע  ֶל� ְוָדתֹ֙ו ַמִּג֔ ר ְּדַבר־ַהֶּמ֤ יר ְמקֹו֙ם ֲאֶׁש֨ ָוִע֗
ה ְו֣יֹום ֑טֹוב  ים ִמְׁשֶּת֖ ה ְוָׂשׂשֹו֙ן ַלּיְהּוִד֔ ִׂשְמָח֤

ים ִּכֽי־נַָפ֥ל  ֶר֙ץ ִמְֽתיֲַהִד֔ י ָהָא֙ ים ֵמַֽעֵּמ֤ ְוַרִּב֞
ים ֲעֵליֶהֽם׃ ַּפַֽחד־ַהּיְהּוִד֖

commanded concerning the Jews, even to 
the satraps, and the governors and princes 
of the provinces which are from India unto 
Ethiopia, a hundred twenty and seven 
provinces, unto every province according 
to the writing thereof, and unto every 
people after their language, and to the 
Jews according to their writing, and 
according to their language. (10) And they 
wrote in the name of king Ahasuerus, and 
sealed it with the king’s ring, and sent 
letters by posts on horseback, riding on 
swift steeds that were used in the king’s 
service, bred of the stud; (11) that the king 
had granted the Jews that were in every 
city to gather themselves together, and to 
stand for their life, to destroy, and to slay, 
and to cause to perish, all the forces of the 
people and province that would assault 
them, their little ones and women, and to 
take the spoil of them for a prey, (12) upon 
one day in all the provinces of king 
Ahasuerus, namely, upon the thirteenth 
day of the twelfth month, which is the 
month Adar. (13) The copy of the writing, 
to be given out for a decree in every 
province, was to be published unto all the 
peoples, and that the Jews should be ready 
against that day to avenge themselves on 
their enemies. (14) So the posts that rode 
upon swift steeds that were used in the 
king’s service went out, being hastened 
and pressed on by the king’s 
commandment; and the decree was given 
out in Shushan the castle. (15) And 
Mordecai went forth from the presence of 
the king in royal apparel of blue and white, 
and with a great crown of gold, and with a 
rob of fine linen and purple; and the city of 
Shushan shouted and was glad. (16) The 
Jews had light and gladness, and joy and 
honour. (17) And in every province, and in 
every city, whithersoever the king’s 
commandment and his decree came, the 
Jews had gladness and joy, a feast and a 
good day. And many from among the 
peoples of the land became Jews; for the 
fear of the Jews was fallen upon them.
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The Scroll of Esther is the only book of the Bible that makes no mention of  

God. Megillat Esther is also the source of the only sentence in our prayerbook  

describing us as Jews, rather than as the people Israel. “For the Jews there was  

light and joy, gladness and honor.” We say these same words each and every  

Saturday night when Shabbat ends and we recite the Havdalah prayers.

 Commentary on Chapter 8

The scribe has also added small pointing hand 
symbols to the first column, to guide the reader 
to finding the ‘hidden message’. Manuscript on 
vellum, text arranged in 17 lines, housed in an  
elaborately silver container of impressive and  
extraordinary handwork with a handle for rolling 
the Megillah up in the container. Hammering, 
cutting and scalpel work of vegetation and flowers. 
The Megillah case is topped with a coral. 

Height: 9.45 in. (24 cm) 
Diameter: 1.58 in. (4 cm)
HammeredSilver, Parchment Paper
Balkan Peninsula
Late 19th Century (circa 1880)

Scroll of Esther with colored illustrations.  
Parchment scroll on a carved wooden staff .
Ferrara, Italy, 1616
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Esther 9:1-32
Perek / Chapter 9

אסתר ט׳:א׳-ל״ב
ר  ֶדׁש ֲאָד֗ ֹ֣ ֶדׁש הּוא־ח ֹ֜ ר ח (א) ּוִבְׁשנֵי֩ם ָעָׂש֨

ר ִהִּג֧יַע  ר יֹו֙ם ּ֔בֹו ֲאֶׁש֨ ה ָעָׂש֥ ִּבְׁשלֹוָׁש֨
ר  ֶל� ְוָד֖תֹו ְלֵהָעׂ֑שֹות ַּבּ֗יֹום ֲאֶׁש֨ ְּדַבר־ַהֶּמ֛

ם ְונֲַה֣פֹו�  י ַהּיְהּוִדי֙ם ִלְׁש֣לֹוט ָּבֶה֔ ִׂשְּב֜רּו אֹיְֵב֤
ָּמה ְּבׂשֹנְֵאיֶהֽם׃ ים ֵה֖ ר יְִׁשְל֧טּו ַהּיְהּוִד֛ ֔הּוא ֲאֶׁש֨
ם ְּבָכל־ְמִדינֹו֙ת  ים ְּבָעֵריֶה֗ (ב) נְִקֲה֨לּו ַהּיְהּוִד֜

ם  ָעָת֑ י ָרֽ ד ִּבְמַבְקֵׁש֖ ֶל� ֳאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ִלְׁש֣�ַח יָ֔ ַהֶּמ֣
ם  ם ִּכֽי־נַָפ֥ל ַּפְחָּד֖ ד ִלְפנֵיֶה֔ ְוִאיׁ֙ש �א־ָעַמ֣

י ַהְּמִדי֜נֹות  ַעל־ָּכל־ָהַעִּמֽים׃ (ג) ְוָכל־ָׂשֵר֨
י ַהְּמָלאָכ֙ה  ְוָהֲאַחְׁשַּדְרְּפִנ֣ים ְוַהַּפ֗חֹות ְועֵֹׂש֤

ים ִּכֽי־נַָפ֥ל  ים ֶאת־ַהּיְהּוִד֑ ֶל� ְמנְַּׂשִא֖ ר ַלֶּמ֔ ֲאֶׁש֣
י ֲעֵליֶהֽם׃ (ד) ִּכֽי־ָג֤דֹול ָמְרֳּדַכ֙י  ַּפַֽחד־ָמְרֳּדַכ֖
ֶל� ְוָׁשְמ֖עֹו הֹוֵל֣� ְּבָכל־ַהְּמִדי֑נֹות  ית ַהֶּמ֔ ְּבֵב֣

י הֹוֵל֥� ְוגָֽדֹול׃ (פ) (ה) ַוּיַּ֤כּו  יׁש ָמְרֳּדַכ֖ ִּכֽי־ָהִא֥
ֶרג  ֶרב ְוֶה֖ ם ַמַּכת־ֶח֥ יְֵביֶה֔ ֹ֣ ַהּיְהּוִדי֙ם ְּבָכל־א

ם ִּכְרצֹוָנֽם׃ (ו)  ן ַוַּיֲֽעׂ֥שּו ְבׂשֹנְֵאיֶה֖ ְוַאְבָד֑
ד ֲחֵמׁ֥ש  ה ָהְר֤גּו ַהּיְהּוִדי֙ם ְוַאֵּב֔ ן ַהִּביָר֗ ּוְבׁשּוַׁש֣

ת ׀  ָתא ְוֵא֥ ת ׀ ַּפְרַׁשנְָּד֛ ֵמ֖אֹות ִאֽיׁש׃ (ז) ְוֵא֧
ָתא  ת ׀ ּפֹוָר֛ ת ׀ ַאְסָּפָֽתא׃ (ח) ְוֵא֧ ַּדְֽל֖פֹון ְוֵא֥
ת ׀  ת ׀ ֲאִריָדָֽתא׃ (ט) ְוֵא֤ ת ׀ ֲאַדְלָי֖א ְוֵא֥ ְוֵא֥

ת ׀  י ְוֵא֥ ת ׀ ֲאִרַד֖ י ְוֵא֥ ת ׀ ֲאִריַס֔ ְׁשָּת֙א ְוֵא֣ ַּפְרַמ֙
ר  ָתא צֵֹר֥ ן ֶּבֽן־ַהְּמָד֛ י ָהָמ֧ ֶׂשֶרת ְּבנֵ֨ ַויְָזָֽתא׃ (י) ֲע֠
ה ֥�א ָׁשְל֖חּו ֶאת־יָָדֽם׃  ִּבּזָ֔ גּו ּוַב֨ ים ָהָר֑ ַהּיְהּוִד֖

ר ַהֲֽהרּוִג֛ים  א ִמְסַּפ֧ (יא) ַּבּ֣יֹום ַה֗הּוא ָּב֣
ה ִלְפֵנ֥י ַהֶּמֶֽל�׃ (ס) (יב)  ן ַהִּביָר֖ ְּבׁשּוַׁש֥
ן  ה ְּבׁשּוַׁש֣ ר ַהַּמְלָּכ֗ ֶל� ְלֶאְסֵּת֣ אֶמר ַהֶּמ֜ ֹ֨ ַוּי

ׁש ֵמ֣אֹות  ד ֲחֵמ֧ ים ְוַאֵּב֜ ה ָהְרגּ֩ו ַהּיְהּוִד֨ ַהִּביָר֡
ר ְמִדי֥נֹות  ן ִּבְׁשָא֛ ֶרת ְּבֵנֽי־ָהָמ֔ יׁש ְוֵא֙ת ֲעֶׂש֣ ִא֗

 � ה ָעׂ֑שּו ּוַמה־ְּׁשֵאָֽלֵת֙� ְויִָּנֵ֣תֽן ָל֔ ֶל� ֶמ֣ ַהֶּמ֖
אֶמר  ֹ֤ � ֖עֹוד ְוֵתָעֽׂש׃ (יג) ַוּת ּוַמה־ַּבָּקָׁשֵת֥

ר  ן ַּגם־ָמָח֗ ֶל� ֔טֹוב יִּנֵָת֣ ֶאְסֵּת֙ר ִאם־ַעל־ַהֶּמ֣
ת ַהּ֑יֹום  ן ַלֲעׂ֖שֹות ְּכָד֣ ר ְּבׁשּוָׁש֔ ַלּיְהּוִדי֙ם ֲאֶׁש֣
ן יְִת֥לּו ַעל־ָהֵעֽץ׃ (יד)  ֶרת ְּבֵנֽי־ָהָמ֖ ת ֲעֶׂש֥ ְוֵא֛

ת  ן ָּד֖ ן ַוִּתּנֵָת֥ ֶל֙� ְלֵהָֽעׂ֣שֹות ֵּכ֔ אֶמר ַהֶּמ֙ ֹ֤ ַוּי
ן ָּתֽלּו׃ (טו)  ֶרת ְּבֵנֽי־ָהָמ֖ ת ֲעֶׂש֥ ן ְוֵא֛ ְּבׁשּוָׁש֑

(1) Now in the twelfth month, which is the 
month Adar, on the thirteenth day of the 
same, when the king’s commandment and 
his decree drew near to be put in 
execution, in the day that the enemies of 
the Jews hoped to have rule over them; 
whereas it was turned to the contrary, that 
the Jews had rule over them that hated 
them; (2) the Jews gathered themselves 
together in their cities throughout all the 
provinces of the king Ahasuerus, to lay 
hand on such as sought their hurt; and no 
man could withstand them; for the fear of 
them was fallen upon all the peoples. (3) 
And all the princes of the provinces, and 
the satraps, and the governors, and they 
that did the king’s business, helped the 
Jews; because the fear of Mordecai was 
fallen upon them. (4) For Mordecai was 
great in the king’s house, and his fame 
went forth throughout all the provinces; 
for the man Mordecai waxed greater and 
greater. (5) And the Jews smote all their 
enemies with the stroke of the sword, and 
with slaughter and destruction, and did 
what they would unto them that hated 
them. (6) And in Shushan the castle the 
Jews slew and destroyed five hundred 
men. (7) And Parshandatha, and Dalphon, 
and Aspatha, (8) and Poratha, and Adalia, 
and Aridatha, (9) and Parmashta, and 
Arisai, and Aridai, and Vaizatha, (10) the 
ten sons of Haman the son of 
Hammedatha, the Jews’enemy, slew they; 
but on the spoil they laid not their hand. 
(11) On that day the number of those that 
were slain in Shushan the castle was 
brought before the king. (12) And the king 
said unto Esther the queen: ‘The Jews 
have slain and destroyed five hundred men 
in Shushan the castle, and the ten sons of 
Haman; what then have they done in the 
rest of the king’s provinces! Now 
whatever thy petition, it shall be granted 
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ן  ים] ֲאֶׁשר־ְּבׁשּוָׁש֗ ַוִּיָּֽקֲה֞לּו היהודיים [ַהּיְהּוִד֣
ר ַוַּיַֽהְר֣גּו  ֶדׁש ֲאָד֔ ֹ֣ ה ָעָׂש֙ר ְלח ם ְּב֣יֹום ַאְרָּבָע֤ ַּג֠
ה ֥�א ָׁשְל֖חּו  ִּבּזָ֔ יׁש ּוַב֨ ן ְׁש֥�ׁש ֵמ֖אֹות ִא֑ ְבׁשּוָׁש֔

ים ֲאֶׁש֩ר  ר ַהּיְהּוִד֡ ֶאת־יָָדֽם׃ (טז) ּוְׁשָא֣
ם  ד ַעל־נְַפָׁש֗ ֹ֣ ֶל� נְִקֲה֣לּו ׀ ְוָעמ ִּבְמִדי֨נֹות ַהֶּמ֜

ה  ם ֲחִמָּׁש֥ נְֵאיֶה֔ ֹ֣ ם ְוָהרֹ֙ג ְּבׂש יְֵביֶה֔ ֹ֣ ְו֙נֹוַח֙ ֵמא
ְל֖חּו ֶאת־יָָדֽם׃  ה ֥�א ָׁשֽ ִּבּזָ֔ ֶלף ּוַב֨ ים ָא֑ ְוִׁשְבִע֖
ר ְו֗נֹוַח  ֶדׁש ֲאָד֑ ֹ֣ ר ְלח ה ָעָׂש֖ (יז) ְּביֹום־ְׁש�ָׁש֥

ה  ה אֹ֔תֹו ֖יֹום ִמְׁשֶּת֥ ֹ֣ ה ָעָׂש֙ר ּ֔בֹו ְוָעׂש ְּבַאְרָּבָע֤
ים]  ְוִׂשְמָחֽה׃ (יח) והיהודיים [ְוַהּיְהּוִד֣

ה ָעָׂש֙ר ּ֔בֹו  ן נְִקֲהלּ֙ו ִּבְׁש�ָׁש֤ ֲאֶׁשר־ְּבׁשּוָׁש֗
ה ָעָׂש֙ר ּ֔בֹו  ר ּ֑בֹו ְו֗נֹוַח ַּבֲחִמָּׁש֤ ה ָעָׂש֖ ּוְבַאְרָּבָע֥

ן  ה ְוִׂשְמָחֽה׃ (יט) ַעל־ֵּכ֞ ה אֹ֔תֹו ֖יֹום ִמְׁשֶּת֥ ֹ֣ ְוָעׂש
ים] ַהּיְֹׁשִבי֮ם  ים הפרוזים [ַהְּפָרזִ֗ ַהּיְהּוִד֣

ה ָעָׂש֙ר  ת ֣יֹום ַאְרָּבָע֤ ים ֵא֠ י ַהְּפָרזֹו֒ת עִֹׂש֗ ְּבָעֵר֣
ה ְו֣יֹום ֑טֹוב  ה ּוִמְׁשֶּת֖ ר ִׂשְמָח֥ ֶדׁש ֲאָד֔ ֹ֣ ְלח

ב  ֹ֣ יׁש ְלֵרֵעֽהּו׃ (פ) (כ) ַוּיְִכּת ּוִמְׁש֥לֹוַח ָמ֖נֹות ִא֥
ים  ח ְסָפִר֜ ֶּלה ַוּיְִׁשַל֨ ים ָהֵא֑ י ֶאת־ַהְּדָבִר֖ ָמְרֳּדַכ֔
ֶל�  ים ֲאֶׁש֙ר ְּבָכל־ְמִדינֹו֙ת ַהֶּמ֣ ֶאל־ָּכל־ַהּיְהּוִד֗
ים׃ (כא) ְלַקּיֵם֮  ים ְוָהְרחֹוִקֽ ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש ַהְּקרֹוִב֖
ה ָעָׂש֙ר  ת ֣יֹום ַאְרָּבָע֤ ים ֵא֠ ֲעֵליֶה֒ם ִלְה֣יֹות עִֹׂש֗

ר ּ֑בֹו  ה ָעָׂש֖ ת יֹום־ֲחִמָּׁש֥ ר ְוֵא֛ ֶדׁש ֲאָד֔ ֹ֣ ְלח
חּו  ים ֲאֶׁשר־נָ֨ ְּבָכל־ָׁשָנ֖ה ְוָׁשָנֽה׃ (כב) ַּכּיִָמ֗
ֶדׁש ֲאֶׁש֩ר  ֹ֗ ם ְוַהח ם ַהּיְהּוִדי֙ם ֵמ֣אֹויְֵביֶה֔ ָבֶה֤

ֶבל ְל֣יֹום ֑טֹוב  ה ּוֵמֵא֖ ם ִמּיָגֹו֙ן ְלִׂשְמָח֔ � ָלֶה֤ נְֶהַּפ֨
ה ּוִמְׁש֤לֹוַח  ה ְוִׂשְמָח֔ ם יְֵמ֙י ִמְׁשֶּת֣ ַלֲעׂ֣שֹות אֹוָת֗
הּו ּוַמָּת֖נֹות ָלֶֽאְביֹוִנֽים׃ (כג)  יׁש ְלֵרֵע֔ ָמנֹו֙ת ִא֣

ת  ּלּו ַלֲעׂ֑שֹות ְוֵא֛ ת ֲאֶׁשר־ֵהֵח֖ ים ֵא֥ ְוִקֵּבל֙ ַהּיְהּוִד֔
ן  י ֲאֵליֶהֽם׃ (כד) ִּכ֩י ָהָמ֨ ב ָמְרֳּדַכ֖ ֲאֶׁשר־ָּכַת֥

ב  ים ָחַׁש֥ י צֵֹר֙ר ָּכל־ַהּיְהּוִד֔ ָתא ָהֲֽאגָגִ֗ ֶּבֽן־ַהְּמָד֜
יל ּפּו֙ר ֣הּוא  ם ְוִהִּפ֥ ים ְלַאְּבָד֑ ַעל־ַהּיְהּוִד֖

ם ּֽוְלַאְּבָדֽם׃ (כה) ּוְבבָֹאּ֮ה ִלְפֵנ֣י  ל ְלֻהָּמ֖ ַהּגֹוָר֔
ֶפר יָׁ֞שּוב ַמֲחַׁשְבּ֧תֹו  ר ִעם־ַהֵּס֔ ַהֶּמֶל֒� ָאַמ֣

ים ַעל־רֹאׁ֑שֹו  ב ַעל־ַהּיְהּוִד֖ ה ֲאֶׁשר־ָחַׁש֥ ָהָרָע֛
ן  יו ַעל־ָהֵעֽץ׃ (כו) ַעל־ֵּכ֡ ְוָת֥לּו אֹ֛תֹו ְוֶאת־ָּבָנ֖
ם ַהּ֔פּור  ֶּלה פּוִרי֙ם ַעל־ֵׁש֣ ים ָהֵא֤ ְראּ֩ו ַלּיִָמ֨ ָקֽ

את  ֹ֑ י ָהִאֶּגֶ֣רת ַהּז ן ַעל־ָּכל־ִּדְבֵר֖ ַעל־ֵּכ֕
יַע ֲאֵליֶהֽם׃ (כז)  ה ִהִּג֖ ָכה ּוָמ֥ ּוָמֽה־ָר֣אּו ַעל־ָּכ֔

֩

thee; and whatever thy request further, it 
shall be done.’ (13) Then said Esther: ‘If it 
please the king, let it be granted to the 
Jews that are in Shushan to do to-morrow 
also according unto this day’s decree, and 
let Haman’s ten sons be hanged upon the 
gallows.’ (14) And the king commanded it 
so to be done; and a decree was given out 
in Shushan; and they hanged Haman’s ten 
sons. (15) And the Jews that were in 
Shushan gathered themselves together on 
the fourteenth day also of the month Adar, 
and slew three hundred men in Shushan; 
but on the spoil they laid not their hand. 
(16) And the other Jews that were in the 
king’s provinces gathered themselves 
together, and stood for their lives, and had 
rest from their enemies, and slew of them 
that hated them seventy and five thousand
—but on the spoil they laid not their hand
—. (17) on the thirteenth day of the month 
Adar, and on the fourteenth day of the 
same they rested, and made it a day of 
feasting and gladness. (18) But the Jews 
that were in Shushan assembled together 
on the thirteenth day thereof, and on the 
fourteenth thereof; and on the fifteenth day 
of the same they rested, and made it a day 
of feasting and gladness and they ate. (19) 
Therefore do the Jews of the villages, that 
dwell in the unwalled towns, make the 
fourteenth day of the month Adar a day of 
gladness and feasting, and a good day, and 
of sending portions one to another. (20) 
And Mordecai wrote these things, and sent 
letters unto all the Jews that were in all the 
provinces of the king Ahasuerus, both nigh 
and far, (21) to enjoin them that they 
should keep the fourteenth day of the 
month Adar, and the fifteenth day of the 
same, yearly, (22) the days wherein the 
Jews had rest from their enemies, and the 
month which was turned unto them from 
sorrow to gladness, and from mourning 
into a good day; that they should make 
them days of feasting and gladness, and of 
sending portions one to another, and gifts 
to the poor. (23) And the Jews took upon 
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ם ׀  ִקּיְ֣מּו וקבל [ְוִקְּב֣לּו] ַהּיְהּוִדי֩ם ׀ ֲעֵליֶה֨
ים ֲעֵליֶה֙ם ְו֣�א  ל ָּכל־ַהּנְִלִו֤ ם ְוַע֨ ְוַעל־זְַרָע֜

ֶּלה  ת ְׁשֵנ֤י ַהּיִָמי֙ם ָהֵא֔ ים ֵא֣ יֲַע֔בֹור ִלְה֣יֹות עִֹׂש֗
ם ְוִכזְַמָּנ֑ם ְּבָכל־ָׁשָנ֖ה ְוָׁשָנֽה׃ (כח)  ִּכְכָתָב֖

ים ְּבָכל־ּ֣דֹור  ים ְונֲַעִׂש֜ ֵאֶּלה נִזְָּכִר֨ ים ָה֠ ְוַהּיִָמ֣
יר  ה ְמִדיָנ֥ה ּוְמִדיָנ֖ה ְוִע֣ ָו֗דֹור ִמְׁשָּפָח֙ה ּוִמְׁשָּפָח֔
ֶּלה ֤�א ַיַֽעְברּ֙ו ִמּ֣תֹו�  ים ָהֵא֗ י ַהּפּוִר֣ יר ִויֵמ֞ ָוִע֑

ם �א־יָ֥סּוף ִמּזְַרָעֽם׃ (ס) (כט)  ים ְוזְִכָר֖ ַהּיְהּוִד֔
י  יִל ּוָמְרֳּדַכ֥ ה ַבת־ֲאִביַח֛ ר ַהַּמְלָּכ֧ ִּתְכּתֹב ֶאְסֵּת֨ ַו֠

ת ִאֶּגֶ֧רת  ם ֵא֣ ֶקף ְלַקּיֵ֗ ֹ֑ י ֶאת־ָּכל־ּת ַהּיְהּוִד֖
ים  ח ְסָפִר֜ את ַהֵּׁשִנֽית׃ (ל) ַוּיְִׁשַל֨ ֹ֖ ים ַהּז ַהּפּוִר֛
ים ּוֵמָא֙ה  ַבע ְוֶעְׂשִר֤ ים ֶאל־ֶׁש֨ ֶאל־ָּכל־ַהּיְהּוִד֗

י ָׁש֖לֹום  ה ַמְל֖כּות ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ִּדְבֵר֥ ְמִדינָ֔
ֶּלה  ים ָהֵא֜ ם ֵאת־יְֵמ֩י ַהֻּפִר֨ ֶוֱאֶמֽת׃ (לא) ְלַקּיֵ֡

י ַהּיְהּוִדי֙  ם ָמְרֳּדַכ֤ ם ֲעֵליֶה֜ ם ַּכֲאֶׁש֩ר ִקּיַ֨ ִּבזְַמּנֵיֶה֗
ם  ר ִקּיְ֥מּו ַעל־נְַפָׁש֖ ה ְוַכֲאֶׁש֛ ר ַהַּמְלָּכ֔ ְוֶאְסֵּת֣
י ַהּצֹ֖מֹות ְוזֲַעָקָתֽם׃ (לב)  ם ִּדְבֵר֥ ְוַעל־זְַרָע֑
ֶּלה  ים ָהֵא֑ י ַהֻּפִר֖ ם ִּדְבֵר֥ ר ִקּיַ֕ ר ֶאְסֵּת֔ ּוַמֲאַמ֣

ב ַּבֵּסֶֽפר׃ (פ) ְונְִכָּת֖

them to do as they had begun, and as 
Mordecai had written unto them; (24) 
because Haman the son of Hammedatha, 
the Agagite, the enemy of all the Jews, had 
devised against the Jews to destroy them, 
and had cast pur, that is, the lot, to 
discomfit them, and to destroy them; (25) 
but when ashe came before the king, he 
commanded by letters that his wicked 
device, which he had devised against the 
Jews, should return upon his own head; 
and that he and his sons should be hanged 
on the gallows. (26) Wherefore they called 
these days Purim, after the name of pur. 
Therefore because of all the words of this 
letter, and of that which they had seen 
concerning this matter, and that which had 
come unto them, (27) the Jews ordained, 
and took upon them, and upon their seed, 
and upon all such as joined themselves 
unto them, so as it should not fail, that 
they would keep these two days according 
to the writing thereof, and according to the 
appointed time thereof, every year; (28) 
and that these days should be remembered 
and kept throughout every generation, 
every family, every province, and every 
city; and that these days of Purim should 
not fail from among the Jews, nor the 
memorial of them perish from their seed. 
(29) Then Esther the queen, the daughter of 
Abihail, and Mordecai the Jew, wrote 
down all the acts of power, to confirm this 
second letter of Purim. (30) And he sent 
letters unto all the Jews, to the hundred 
twenty and seven provinces of the 
kingdom of Ahasuerus, with words of 
peace and truth, (31) to confirm these days 
of Purim in their appointed times, 
according as Mordecai the Jew and Esther 
the queen had enjoined them, and as they 
had ordained for themselves and for their 
seed, the matters of the fastings and their 
cry. (32) And the commandment of Esther 
confirmed these matters of Purim; and it 
was written in the book.
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אסתר י׳:א׳-ג׳
ֶל� אחשרש [ֲאַחְׁשֵו֧רֹוׁש ׀]  (א) ַוּיֶָׂש֩ם ַהֶּמ֨
ה  ֶרץ ְוִאֵּי֥י ַהָּיֽם׃ (ב) ְוָכל־ַמֲעֵׂש֤ ס ַעל־ָהָא֖ ַמ֛

ר  י ֲאֶׁש֥ ָתְקּפֹ֙ו ּוגְ֣בּוָר֔תֹו ּוָפָרַׁש֙ת ְּגֻדַּל֣ת ָמְרֳּדַכ֔
ֶפ֙ר  ים ַעל־ֵס֙ ם ְּכתּוִב֗ ֶל� ֲהלֹוא־ֵה֣ ִּגְּד֖לֹו ַהֶּמ֑
י ׀  ס׃ (ג) ִּכ֣ י ּוָפָרֽ י ָמַד֥ ים ְלַמְלֵכ֖ י ַהּיִָמ֔ ִּדְבֵר֣
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש  י ִמְׁשנֶ֙ה ַלֶּמ֣ י ַהּיְהּוִד֗ ָמְרֳּדַכ֣

ׁש טֹו֙ב  יו ּדֵֹר֥ ב ֶאָח֑ ֹ֣ ים ְוָר֖צּוי ְלר ְוגָדֹול֙ ַלּיְהּוִד֔
ר ָׁש֖לֹום ְלָכל־זְַרֽעֹו׃ ְלַעּ֔מֹו ְודֵֹב֥

(1) And the king Ahasuerus laid a tribute 
upon the land, and upon the isles of the 
sea. (2) And all the acts of his power and 
of his might, and the full account of the 
greatness of Mordecai, how the king 
advanced him, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of 
Media and Persia? (3) For Mordecai the 
Jew was next unto king Ahasuerus, and 
great among the Jews, and accepted of the 
multitude of his brethren; seeking the good 
of his people and speaking peace to all his 
seed.

Esther 1:1-22 אסתר א׳:א׳-כ״ב
י ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ֣הּוא ֲאַחְׁשֵו֗רֹוׁש  י ִּביֵמ֣ (א) ַויְִה֖

ה  ים ּוֵמָא֖ ַבע ְוֶעְׂשִר֥ ּדּו ְוַעד־ּ֔כּוׁש ֶׁש֛ ֹ֣ ַהּמֵֹל֙� ֵמה
ֶל�  ֶבת ׀ ַהֶּמ֣ ם ְּכֶׁש֣ ים ָהֵה֑ ְמִדיָנֽה׃ (ב) ַּבּיִָמ֖

ן  ר ְּבׁשּוַׁש֥ א ַמְלכּו֔תֹו ֲאֶׁש֖ ל ִּכֵּס֣ ֲאַחְׁשֵו֗רֹוׁש ַע֚
ה  ה׃ (ג) ִּבְׁשַנ֤ת ָׁשלֹוׁ֙ש ְלָמְל֔כֹו ָעָׂש֣ ַהִּביָרֽ

י  ס ּוָמַד֗ יל ׀ ָּפַר֣ יו ֵח֣ יו ַוֲעָבָד֑ ה ְלָכל־ָׂשָר֖ ִמְׁשֶּת֔
י ַהְּמִדי֖נֹות ְלָפָנֽיו׃ (ד)  ים ְוָׂשֵר֥ ַהַּֽפְרְּתִמ֛

ר  ת־יְָק֔ ֶׁש֙ר ְּכ֣בֹוד ַמְלכּו֔תֹו ְוֶא֨ ֹ֙ ְּבַהְראֹ֗תֹו ֶאת־ע
ת  ים ְׁשמֹוִנ֥ים ּוְמַא֖ ים ַרִּב֔ ֶרת ְּגדּוָּל֑תֹו יִָמ֣ ִּתְפֶא֖

ה  ֶּלה ָעָׂש֣ ים ָהֵא֗ יֹֽום׃ (ה) ּוִבְמ֣לֹואת ׀ ַהּיִָמ֣
ה  ן ַהִּביָר֜ ם ַהּנְִמְצִאי֩ם ְּבׁשּוַׁש֨ ֶל� ְלָכל־ָהָע֣ ַהֶּמ֡

ים  ת יִָמ֑ ה ִׁשְבַע֣ ן ִמְׁשֶּת֖ ְלִמָּג֧דֹול ְוַעד־ָקָט֛
ס  ן ַהֶּמֶֽל�׃ (ו) ֣חּור ׀ ַּכְרַּפ֣ ר ִּגַּנ֥ת ִּביַת֖ ַּבֲחַצ֕

ן ַעל־ְּגִל֥יֵלי  ֶלת ָאחּו֙ז ְּבַחְבֵלי־֣בּוץ ְוַאְרָּגָמ֔ ּוְתֵכ֗
ל  ֶסף ַע֛ ב ָוֶכ֗ ׁש ִמּ֣טֹות ׀ זָָה֣ ֶסף ְוַעּ֣מּוֵדי ֵׁש֑ ֶכ֖

ר ְוסָֹחֶֽרת׃ (ז) ְוַהְׁשקֹו֙ת  ׁש ְוַד֥ ְצַפ֥ת ַּבַהט־ָוֵׁש֖ ִרֽ
ים ִמֵּכִל֣ים ׁשֹוִנ֑ים ְוֵי֥ין ַמְל֛כּות  ב ְוֵכִל֖ י זָָה֔ ִּבְכֵל֣
ין אֵֹנ֑ס  ת ֵא֣ ב ְּכַי֥ד ַהֶּמֶֽל�׃ (ח) ְוַהְּׁשִתָּי֥ה ַכָּד֖ ָר֖

ב ֵּבי֔תֹו ַלֲעׂ֖שֹות  ל ָּכל־ַר֣ ֶל� ַע֚ ד ַהֶּמ֗ ן ׀ יִַּס֣ ִּכי־ֵכ֣
ה  י ַהַּמְלָּכ֔ ם ַוְׁשִּת֣ ִּכְר֥צֹון ִאיׁש־ָוִאֽיׁש׃ (ט) ַּג֚
ר  ית ַהַּמְל֔כּות ֲאֶׁש֖ ים ֵּב֚ ה נִָׁש֑ ה ִמְׁשֵּת֣ ָעְׂשָת֖
י  ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (ס) (י) ַּבּיֹו֙ם ַהְּׁשִביִע֔ ַלֶּמ֥

֠

(1) It happened in the days of Ahasuerus—
that Ahasuerus who reigned over a 
hundred and twenty-seven provinces from 
India to Ethiopia. (2) In those days, when 
King Ahasuerus occupied the royal throne 
in the fortress Shushan, (3) in the third year 
of his reign, he gave a banquet for all the 
officials and courtiers—the administration 
of Persia and Media, the nobles and the 
governors of the provinces in his service. 
(4) For no fewer than a hundred and eighty 
days he displayed the vast riches of his 
kingdom and the splendid glory of his 
majesty. (5) At the end of this period, the 
king gave a banquet for seven days in the 
court of the king’s palace garden for all the 
people who lived in the fortress Shushan, 
high and low alike. (6) [There were 
hangings of] white cotton and blue wool, 
caught up by cords of fine linen and purple 
wool to silver rods and alabaster columns; 
and there were couches of gold and silver 
on a pavement of marble, alabaster, 
mother-of-pearl, and mosaics. (7) Royal 
wine was served in abundance, as befits a 
king, in golden beakers, beakers of varied 
design. (8) And the rule for the drinking 
was, “No restrictions!” For the king had 
given orders to every palace steward to 
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אסתר י׳:א׳-ג׳
ֶל� אחשרש [ֲאַחְׁשֵו֧רֹוׁש ׀]  (א) ַוּיֶָׂש֩ם ַהֶּמ֨
ה  ֶרץ ְוִאֵּי֥י ַהָּיֽם׃ (ב) ְוָכל־ַמֲעֵׂש֤ ס ַעל־ָהָא֖ ַמ֛

ר  י ֲאֶׁש֥ ָתְקּפֹ֙ו ּוגְ֣בּוָר֔תֹו ּוָפָרַׁש֙ת ְּגֻדַּל֣ת ָמְרֳּדַכ֔
ֶפ֙ר  ים ַעל־ֵס֙ ם ְּכתּוִב֗ ֶל� ֲהלֹוא־ֵה֣ ִּגְּד֖לֹו ַהֶּמ֑
י ׀  ס׃ (ג) ִּכ֣ י ּוָפָרֽ י ָמַד֥ ים ְלַמְלֵכ֖ י ַהּיִָמ֔ ִּדְבֵר֣
ֶל� ֲאַחְׁשֵו֔רֹוׁש  י ִמְׁשנֶ֙ה ַלֶּמ֣ י ַהּיְהּוִד֗ ָמְרֳּדַכ֣

ׁש טֹו֙ב  יו ּדֵֹר֥ ב ֶאָח֑ ֹ֣ ים ְוָר֖צּוי ְלר ְוגָדֹול֙ ַלּיְהּוִד֔
ר ָׁש֖לֹום ְלָכל־זְַרֽעֹו׃ ְלַעּ֔מֹו ְודֵֹב֥

(1) And the king Ahasuerus laid a tribute 
upon the land, and upon the isles of the 
sea. (2) And all the acts of his power and 
of his might, and the full account of the 
greatness of Mordecai, how the king 
advanced him, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of 
Media and Persia? (3) For Mordecai the 
Jew was next unto king Ahasuerus, and 
great among the Jews, and accepted of the 
multitude of his brethren; seeking the good 
of his people and speaking peace to all his 
seed.

Esther 1:1-22 אסתר א׳:א׳-כ״ב
י ֲאַחְׁשֵו֑רֹוׁש ֣הּוא ֲאַחְׁשֵו֗רֹוׁש  י ִּביֵמ֣ (א) ַויְִה֖

ה  ים ּוֵמָא֖ ַבע ְוֶעְׂשִר֥ ּדּו ְוַעד־ּ֔כּוׁש ֶׁש֛ ֹ֣ ַהּמֵֹל֙� ֵמה
ֶל�  ֶבת ׀ ַהֶּמ֣ ם ְּכֶׁש֣ ים ָהֵה֑ ְמִדיָנֽה׃ (ב) ַּבּיִָמ֖

ן  ר ְּבׁשּוַׁש֥ א ַמְלכּו֔תֹו ֲאֶׁש֖ ל ִּכֵּס֣ ֲאַחְׁשֵו֗רֹוׁש ַע֚
ה  ה׃ (ג) ִּבְׁשַנ֤ת ָׁשלֹוׁ֙ש ְלָמְל֔כֹו ָעָׂש֣ ַהִּביָרֽ

י  ס ּוָמַד֗ יל ׀ ָּפַר֣ יו ֵח֣ יו ַוֲעָבָד֑ ה ְלָכל־ָׂשָר֖ ִמְׁשֶּת֔
י ַהְּמִדי֖נֹות ְלָפָנֽיו׃ (ד)  ים ְוָׂשֵר֥ ַהַּֽפְרְּתִמ֛

ר  ת־יְָק֔ ֶׁש֙ר ְּכ֣בֹוד ַמְלכּו֔תֹו ְוֶא֨ ֹ֙ ְּבַהְראֹ֗תֹו ֶאת־ע
ת  ים ְׁשמֹוִנ֥ים ּוְמַא֖ ים ַרִּב֔ ֶרת ְּגדּוָּל֑תֹו יִָמ֣ ִּתְפֶא֖

ה  ֶּלה ָעָׂש֣ ים ָהֵא֗ יֹֽום׃ (ה) ּוִבְמ֣לֹואת ׀ ַהּיִָמ֣
ה  ן ַהִּביָר֜ ם ַהּנְִמְצִאי֩ם ְּבׁשּוַׁש֨ ֶל� ְלָכל־ָהָע֣ ַהֶּמ֡

ים  ת יִָמ֑ ה ִׁשְבַע֣ ן ִמְׁשֶּת֖ ְלִמָּג֧דֹול ְוַעד־ָקָט֛
ס  ן ַהֶּמֶֽל�׃ (ו) ֣חּור ׀ ַּכְרַּפ֣ ר ִּגַּנ֥ת ִּביַת֖ ַּבֲחַצ֕

ן ַעל־ְּגִל֥יֵלי  ֶלת ָאחּו֙ז ְּבַחְבֵלי־֣בּוץ ְוַאְרָּגָמ֔ ּוְתֵכ֗
ל  ֶסף ַע֛ ב ָוֶכ֗ ׁש ִמּ֣טֹות ׀ זָָה֣ ֶסף ְוַעּ֣מּוֵדי ֵׁש֑ ֶכ֖

ר ְוסָֹחֶֽרת׃ (ז) ְוַהְׁשקֹו֙ת  ׁש ְוַד֥ ְצַפ֥ת ַּבַהט־ָוֵׁש֖ ִרֽ
ים ִמֵּכִל֣ים ׁשֹוִנ֑ים ְוֵי֥ין ַמְל֛כּות  ב ְוֵכִל֖ י זָָה֔ ִּבְכֵל֣
ין אֵֹנ֑ס  ת ֵא֣ ב ְּכַי֥ד ַהֶּמֶֽל�׃ (ח) ְוַהְּׁשִתָּי֥ה ַכָּד֖ ָר֖

ב ֵּבי֔תֹו ַלֲעׂ֖שֹות  ל ָּכל־ַר֣ ֶל� ַע֚ ד ַהֶּמ֗ ן ׀ יִַּס֣ ִּכי־ֵכ֣
ה  י ַהַּמְלָּכ֔ ם ַוְׁשִּת֣ ִּכְר֥צֹון ִאיׁש־ָוִאֽיׁש׃ (ט) ַּג֚
ר  ית ַהַּמְל֔כּות ֲאֶׁש֖ ים ֵּב֚ ה נִָׁש֑ ה ִמְׁשֵּת֣ ָעְׂשָת֖
י  ֶל� ֲאַחְׁשֵוֽרֹוׁש׃ (ס) (י) ַּבּיֹו֙ם ַהְּׁשִביִע֔ ַלֶּמ֥

֠

(1) It happened in the days of Ahasuerus—
that Ahasuerus who reigned over a 
hundred and twenty-seven provinces from 
India to Ethiopia. (2) In those days, when 
King Ahasuerus occupied the royal throne 
in the fortress Shushan, (3) in the third year 
of his reign, he gave a banquet for all the 
officials and courtiers—the administration 
of Persia and Media, the nobles and the 
governors of the provinces in his service. 
(4) For no fewer than a hundred and eighty 
days he displayed the vast riches of his 
kingdom and the splendid glory of his 
majesty. (5) At the end of this period, the 
king gave a banquet for seven days in the 
court of the king’s palace garden for all the 
people who lived in the fortress Shushan, 
high and low alike. (6) [There were 
hangings of] white cotton and blue wool, 
caught up by cords of fine linen and purple 
wool to silver rods and alabaster columns; 
and there were couches of gold and silver 
on a pavement of marble, alabaster, 
mother-of-pearl, and mosaics. (7) Royal 
wine was served in abundance, as befits a 
king, in golden beakers, beakers of varied 
design. (8) And the rule for the drinking 
was, “No restrictions!” For the king had 
given orders to every palace steward to 

 B'rakhah after reading the Megillah

B’rakhot before reading the Megillah:

'o�kIg�v Q�k��n Ubh��v«k�t �h�h v�T�t QUr�C
Barukh Atah Adonai Eloheinu Melekh haOlam

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the Universe
Ub��U�m�u 'uh �,I�m�n�C Ub��J �S�e r�J�t 

asher kid-sha'nu b'mitz-votav v'tzi-vanu
Whose commandments sanctify us as a people, and commanded us

/v�K�d�n t �r�e�n k�g 
al mikra Megillah.

to read the Megillah.

'o�kIg�v Q�k��n Ubh��v«k�t �h�h v�T�t QUr�C
Barukh Atah Adonai Eloheinu Melekh haOlam,

Blessed are You Eternal, our God Sovereign of the Universe,
/v�Z�v i�n�Z�C o�v�v oh�n�H�C Ubh��,Ic�t�k oh�X�b v�G�g�J

sh’a-sah nisim la’avo-tei-nu ba-yamim ha-hem baz’man ha-zeh.
who performed miracles for our ancestors during these days at those times.

'o�kIg�v Q�k��n Ubh��v«k�t �h�h v�T�t QUr�C
Barukh Atah Adonai Eloheinu Melekh haOlam,

Blessed are You Eternal, our God Sovereign of the Universe,
/v�Z�v i�n�Z�k Ub��gh�D�v�u Ub��n�H�e�u Ub��h�j�v�J

sh'he-he-ya-nu v'ki-y'ma-nu v'hi-gi-a-nu laZ'man haZeh.
for the gift of our lives, for all that sustains us and for enabling us to reach this season.

B’rakhah after reading the Megillah:
'Ub��bh �S ,�t i �S�v�u 'Ub��ch �r ,�t c �r�v 'o�kIg�v Q�k��n Ubh��v«k�t �h�h v�T�t QUr�C
Ub��k g �r�p�B�v�u 'Ub��J�p�b h�c�h«t k�f�k kUn�D o�K�J�n�v�u 'Ub��,�n�e�b ,�t o�eIB�v�u

/�gh ��JIN�v k�t�v 'o�vh �r�m k�F�n k�t �r �G�h IN�g�k g �r�p�B�v �h�h v�T�t QUr�C /Ubh ��r�M�n

Barukh Atah Adonai Eloheinu Melekh haOlam 
haRav et ree-ve-nu, ve-hadan et dee-ne-nu, ve-ha-nokem et neek-matenu,

ve-ham-shalem g’mool le-khol oiy-veh naf-shenu, ve-haneefrah lanu meetzarenu. 
Barukh Atah Adonai haneef-ra le-amo yisrael mee-kol tzareihem, ha-el hamosheah.

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the Universe
who champions our cause, avenges the wrongs done to us, 

liberates us from our enemies, and brings retribution upon our persecutors. 
Blessed are You, Eternal our God, who executes judgment upon Israel’s oppressors.
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     Songs
A-Nee PurimA-Nee Purim
A-nee Purim, a-nee Purim  

sa-may-ach um’va-day-ah 

Ha-lo rak pa-am ba’sha-nah  

a-vo l’hit-a-ray-ach.

La, la, la…

Hei-dad Purim, Hei-dad Purim,  

ha-ku tof um-tzil-ta’yim 

Hoi, mi yi-tain u’va Purim,  

l’hodesh l’hod-sha-yim.

La, la, la…

Ra-bee Purim, ra-bee Purim,  

e’mor na li ma-du’ah 

Ma-du’ah lo ya-chul Purim  

pa-a-ma’yim ba’sha-vu-ah

La, la, la…

I am Purim!  Rejoice and make merry! 

I come as a guest only once a year. 

Hurray for Purim!  Beat the Drum!   

Sound the Cymbals! 

O that Purim would come every month! 

O Purim why do you not come twice a week?

U-Tzu Ei-TzahU-Tzu Ei-Tzah
U-tzu ei-tzah v’tu-far; 

Dab-ru da-var v’lo a-kum; 

Ki, I-ma-nu El.

Plan a conspiracy, it will be annulled; 

Speak your wicked idea and it shall not stand; 

For God is with us.

אני פורים
אני פורים, אני פורים

שמח ומבדח
הלא רק פעם בשנה

אבוא להתארח

לה לה לה...

הידד פורים, הידד פורים
 הכו תוף ומצילתיים

הו מי יתן ובא פורים
לחודש לחודשיים

לה לה לה...

רבי פורים, רבי פורים
אמור נא לי מדוע

מדוע לא יחול פורים
פעמיים בשבוע

לה לה לה...

עֻצו ּ עֵצָה
עֻצו ּ עֵצָה, וְתֻפָר  
דַבְּרּו דָבָר וְל ֹא יָקּו

ּכִּי עִמָנּו אֵל
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HHag Purimag Purim
Hag Purim, hag Purim,  

hag gadol la’yehudim. 

Ma-say-khot, ra-a-sha-nim,  

shi-rim v’ri-kudim.

Ha-va na-ree-sha, rash, rash, rash, (3)  

ba-ra-a-sha-nim.

Hag Purim, hag Purim,  

Zeh el zeh sholhim manot. 

Mach-ma-dim, mam-ta-kim,  

tu-fee-nim u’mig-da-not.

Ha-va na-ree-sha, rash, rash, rash, (3)  

ba-ra-a-sha-nim.

Holiday of Purim!   

A big holiday for the Jewish people. 

Mask, noise makers, songs and dance. 

Treats, sweets, gifts and games. 

So, let’s make noise…in celebrating Purim!

O, Once There Was a Wicked, O, Once There Was a Wicked, 
Wicked ManWicked Man
O, once there was a wicked,  

wicked man, and Haman was his name, sir. 

He lied and lied about the Jews,  

though they were not to blame, sir.

Chorus:   

O today we’ll merry, merry be (3)  

and nosh some Hamantaschen!

And Esther was the lovely queen  

of King Ahashueros. 

When Haman said he’d hurt us all,  

o my how he did scare us.  

(Chorus)

But Mordecai her uncle bold, said,  

“What a dreadful man, sir!” 

Our Esther is a clever queen,  

her people she will save, sir!  

(Chorus)

חג פורים
חג פורים, חג פורים

חג גדול ליהודים
 מסכות, רעשנים
שירים וריקודים

הבה נרעישה, רש רש רש   
הבה נרעישה, רש רש רש   
הבה נרעישה, רש רש רש   

ברעשנים

חג פורים, חג פורים
זה אל זה שולחים מנות

מחמדים, ממתקים
מגד מיגדנות

הבה נרעישה, רש רש רש (3)
ברעשנים   

When Esther speaking to the king of  

Haman’s plot made mention, 

“Ha, Ha,” said he, “O no he won’t!  

I’ll spoil his bad intention.”  

(Chorus)

The guest of honor he shall be,  

this clever Mr. Smarty. 

And when he comes into the room,  

we’ll have quite a little party.  

(Chorus)

Of all his cruel and unkind ways  

this little joke did cure him. 

And don’t forget we owe him thanks  

for this happy feast of Purim.  

(Chorus)



8660 Gilman Drive, La Jolla, CA 92037  858.452.1734  CBE.ORG


